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供する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト 、Astand (エー ス 

声 人 語 ] と し て 掲載 され まし た 。 

ラテ ン 語 の 意味 は 「 尋 の 声 は 神 の 才 ] と いっ た と こ ろ で し ょ うか 。 ー か 、 
上 の は っ きり し ませ ん 。 「 天 に 産 あり 、 人 を し て 鞭 
らし む 」 と いう 意 意味 だ と いう 解 邊 も あり ます が いさ さき か 前 大 に も 攻 替 き ます 。 
業者 は わか りや すい ラテ ン 主 の 意味 の 方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た 
いと 考え ます 。 


日本 語 の 「 天 声 人 語 ] に 見 出し は あり ませ ん 。 し か し 、: 英訳 に は 毎回 、 工 夫 
を こら し た タイ トル が 付け られ て いま す 。 甘 請 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 計 を 


踏ん だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 そ れ ら を 参考 に し な が ら 日 本 語 の 方 に も 
タイ トル を 付け まし た 。 


* は 、 日 々 の コラ ム を 、 和文 と 疾 文 を 化 べ な が ら 読め る よう に 、 癌 じ ペ ー 
に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 分 の 各 コ ラム 2 ページ の 直 ! 後 の 1 ペー ジ を 当 
ーー 8 を 剛 し 前 し ペー ジ に 、 り 特 っ た 匠 、 才 、 訂 ま な と 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 詩 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス )〉 
と 号 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を ( 永 眼 ) と し て 掲載 し ます 。 


* ん も う さん こ 
| 


きら に 、 巻末 に は 、 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 伴い で す 。 


_ また 、 原文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
人 の 読 着 も 少な たく な い の で 、 その 合 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読み が わ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


新聞 で は 文章 の 区 切り を マ 印 で ボ し て いま す が 、 本 書 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に に くい 表現 や 事実 の 誤 りな ど 、 新聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年齢 や 肩 書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


「 天 声 人 語 は 草 昌 新聞 論説 和 員 の 福島 申 二 と 根本 清 村 が 雪 筆 を 担当 し て い 
か ね こ も と き ゅ ざい 
ます 。 金 子 元 希 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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索引 253 


「 天 声 人 語 2014 冬 」 掲載 一 覧 


2014 年 10 月 2014 年 11 月 


1415」 
18 5 
25 22 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

*※ そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* ま 英文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 = [ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 吾 語 =[ 吾 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共同 通信 社 
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ノー ベル 賞 授賞 式 を 終え 、 メ ダル を 手 に する ( 左 か ら ) 赤崎 勇 ・ 名 城 大 学 終身 教授 、 天 野 浩 ・ 名 古屋 大 学 教授 、 
中 村 修二 ・ 米 カリ フォ ルニア 大 学 サ ンタ バー バラ 校 教授 = 10 日 、 ス トッ ク ホ ルム の コン サー ト ホ ー ル (代表 撮影 ・ 共 同 ) 


必 2014 年 10 月 1 日 


1 東海 導 

) 汽 生 一 声 新 橋 を …… で 始ま る 
[鉄道 唱歌 ] は よく 知ら れ て い 
る 。 そ れ を も じ っ て 、 圭 人 の 谷川 
俊太郎 さん が | 新 ・ 鉄道 唱歌 ] を 
作っ た の は 新幹線 の 開業 前 の こ と 
だ 。 夢 の 超 特 を モア と 原 刺 
で 包ん だ 落 首 、 つ まり 戯れ 歌 で あ 
0 5 了 
歌い 出し は 汽笛 も な し に 東京 

を は や 教 特急 は 離れ た り 予算 
の 山 に 入り の こる 途 百 億 を 友 と 


水曜 日 


うし ん か ん せん ね ん 


団 線 50 年 


し て 」。 導 百科 ほ と は 報じ られ た 巴 
算 選 額 で ある 。 そ し て 2 侯 目 は 
「 は る か に みえ し 富士 の 棒 拉 氏 は 
や 教 そ ば を 速 ざ か る 心 も は や る 
バカ ンス の 時 速 は 二 百 有余 料 」 
と 続く 。 

鉄道 唱歌 の 「 東 海道 編 ] は 新村 
人 ら 神 戸 まで 、 沿 半 の 地理 歴史 を 
歌 込ん で 66 番 ま 0 の 2 
対し 谷川 版 は た っ た 3 館 。 超 特 
有る 。 あっ と いう 間 に 終点 | < 着 
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Everyone in Japan is familhiar with 
this opening hne of “Tetsudo Shoka" 
(Songs of raihways): “With the sound of 
a whistle at Shinbashi .… 

Poet Shuntaro Tanikawa came up 
with a Yevised*「 version, called “Shin 
Tetsudo Shoka "(New songs ofrailways)、 
before the Tokaido Shinkansen Line 
in 1964. 
A parody of the original version, Tani- 


service went into operation“ 


kawa's version is flled with mordant“ 
humor, making fun“ ofthis new Tokyo- 
Osaka train service that was dubbed“* 
the “superexpress service of dreams.“ 
It starts: “With no whistle/ Our ex- 
press train departs from Tokyo/ With 
穫 s travel companion of 80 billion yen 
spillimg from the budget mountain.” 比 


was reported at the time that the cost 
of building the Tokaido Shinkansen 
exceeded the projected“ budget*" 
whopping“ 80 billion yen ($727 million). 


by a 


The second stanza*' goes: “The peak 
of Mount Fuji that lies far ahead/ Ts 
already behind us/ The holiday*" weve 
been so impatient to go on/ Passes at a 
speed of 200-plus kilometers per hour.” 

The origimnal Tokaido “Tetsudo Sho- 
ka'" consists of 66 stanzas, each serving 
as a brief lesson in the geography and 
history ofthe locales between Shinbashi 
in Tokyo and Kobe in Hyogo Prefecture. 
In contrast, Tanikawa's version has only 


three short stanzas. This is obyiously*「 


*12 


meantasadig” on the traims ultra- 


high speed that gets passengers to their 


く 。 歌 の 短 さ も 風刺 の う ち だ っ た 
ろう か 。 

東海 首 新 幹線 が 開業 し て 、 信昌 
で 50 年 に な る 。 この 間 に 約 56 人 人 
を 運ん だ と いう 。 開業 前 は 東京 一 
大 阪 問 に 6 叶 間 半 を 要 し た 。 短縮 
し た 時 間 の 朋 大 な 東 計 に 、 「 時 は 金 
な し の 格言 言 も 脱帽 だ ろ う 。 

列 旧名 の 「 ひ かり]」 は 一 般 募集 
で 最も 多かっ た 。[ こ だ ま 」 は 10 位 
だ っ た が 東海 道 線 の 特急 名 | < 以前 前 


destination in record time. 

Oct. 1 marks the 50th anniversary 
of the inauguration*“ of the Tokaido 
Shinkansen service. It is said that 5.6 
billion people have used the service in 
the past half century. Before that, 赤 
took six-and-a-half hours to travel be- 
tween Tokyo and Osaka. The meaning 
of “time is money "acqunred an entirely 
new dimension with the astronomical 


savings in time that were 


cumulative 
made possible by the Shimkansen. 
When the public was invited to send 
in their suggestions for the Shinkansens 
nickname, “Hikari (Light) got the most 
votes. The nickname “Kodama" (Echo) 
ranked 10th. Although it was also the 


name by which the old Tokaido Line 


2014 年 10 月 1 日 
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か ら あ り 、 光 と 音 の 組み 合わ せ の 
妙 で 名 づけ られ た そう だ 。 名 コン 
ビ に 時 速 270 キ ワ の 「 の ぞ み | が 
加わ っ て 、22 年 た つ 。 

幾 太 の 商機 を 実 ら せ 、 各 距 離 の 
交 を 取り 持ち 、 帰省 の 駒 を 祖父 二 
に 届け て きた 。 あ り が と う は 尽き 
な い が ^ 寺 う さ う な 速 さよ りり たり 
NE 

。 時間 より も 「 無 事 は 宝 な り ] 


exDpress Service Was known, this, too, 
was adopted because “Light”" and "Echo" 
made a good combination. And 22 years 
ago、they were joined by “Nozomn" 
(Hope) that runs at 270 kph. 

Bullet trains have helped sealtens of 
thousands of business deals*"、enabled 
]ong-distance lovers to get together and 
safely delivered children travehng to 
their eagerly-waiting grandparents' 
homes. 

While 1 am forever thankful for the 
Shinkansen, my wsh is that the op- 
erators would continue to put safe and 
stable service ahead of any unnecessary 
increase in speed. Safety, after all, is 
more precious than time. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 1) 


* 鉄 道 唱歌 


が 使わ れ た 。 


信 英 文 訳注 


Tokaido Shinkansen turns 50 years old 
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明治 時 代 に 発表 きれ た 「 鉄 道 唱 
歌 」 は 全 6 集 、374 番 か ら な り 、 作 詞 は 大 
和田 建 樹 、 第 1 集 と 第 2 集 の 曲 は 多 梅 稚 と 
上 上 眞 行 に よる 2 つの ヴァ ー ジ ョ ン が ある 。 
第 1 集 の 1 番 は 「 汽 笛 一 声 新橋 を は や 我 
浪 車 は 離れ た り 愛 容 の 山 に 入り 残る 月 を 
旅路 の 友 と し て 」。1964 年 、 東 海道 新幹線 
開業 時 に は 車内 チャ イム と し て 「 鉄 道 唱歌 」 


東海 道 新幹線 が 50 年 目 迎 える 


TeV1Se 
operation 
mnordiant 
makefumn of 
dub 


Droject 
budget 


whopping 
StamzZa 

go on holidlay 
obviously 

dig 
inauguration 


cunmnulative 


seal the deal 


[ 動 ] 見 直す , 修正 する (= to change, improve, or make addi- 
tions to sth)。 

[ 名] 活動, 操作 , 実施 (= an organized activity)。 

[ 形 ] 皮 肉 な . し ん ら つ な (=criticizing in a way that is cruel)。 
[ 動 ] 一 を か ら か う (= to make jokes about sb/sth)。 

[ 動 ] あ だ 名 を つけ る , 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular 
name or description)。 

[ 動 ] 予 測 す る , 予想 する (to estimate or forecast sth)。 

[ 名] 予算, 経費 (= the amount of money needed or available 
fora purpose)。 

[ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (= extremely large)。 

[名 ]( 詩 の ) 節 . 連 (asection of a poem that form a uni0)。 

[ 動 ] 休 暇 に 出掛け る (= to go on a vacation)。 

[ 副 ] 明 ら か に , 当然 な が ら (= jin a way that is easily per- 
ceived or understood: clearly)。 

[名 ] 当 て つけ , 当て こす り (=aremark or joke that you make 
in order to criticize sb)。 


[ 名] 開始. 開業 (= the act of starting a new operation or prac- 
tice)。 

[ 形 ] 次 第 に 増加 する , 累積 する (= jincreasing by one addition 
after another)。 


[ 動 ] 契 約 を 結ぶ . 取引 を 固め る (= to come to an agreement)。 


0 の 上 の 


2 横田 めぐ みさ ん の 歳 月 


ひ ご だ で 


日 々 の 献立 に も 似 て 、 めぐ る 
年 々 に も 、 こ っ て り し た 年 と あっ 
さり 気味 の 年 が ある 。 戦後 の 昭 れ 
な ら 1964 (昭和 39) 年 は 濃密 な 年 
だ 。 新 幹線 の 開業 は きのう 書い 
た 。 その 9 日 後に は 東京 輪 開 
基 す る 。50 年 前 の 秋 、 日 本 は 高揚 
し て いた 。 

「 開 業 」 と [開幕 ] に は さま 
れ た 10 月 5 日 、 名 古屋 市 で 1 人 の 
女の子 が 産声 を あげ た 。 記 念 に 


避 


は は お や 


な る 年 に 初 の 子 を 接 か っ て 、 人 親 
は 感 居 深 か っ た そう だ 。 る の ず 


横田 めぐ みさ ん は 、 
歳 に 0 

突 り の 多い 充実 期 の は ず で あ 
し し か し 中 掌 1 年 の 秋 、 新 当 市 
で 北朝 鮮 に 欄 到 され た 。 も う 37 年 
に 東 あ 。| こ ん な 大 変 な 人 生 を 送る 
2 と 、 . 民 打 の 
六 yoeer ほっ て いた 。 


この 日 曜 に 50 
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Just as meals*” we eat are rich on 
some days and light on others, some 
years have more things going on“ than 
others. 

Among the postwar years of the 
Showa Era (1926-1989)、 1964 was a 
"Tich” year. 

AsTwrote in this column yesterday, 
the Tokaido Shinkansen bullet train 
service went into operation on Oct. 1 
that year. Nine days later, the Tokyo 
Olympic Games kicked off. Everyone 
in Japan was upbeat that autumn 50 
YearS ag0. 

Midway between the inauguration 
of the Shinkansen service and the 
start of the Olympics, a girl was born 
on Oct. 5 in Nagoya. The mother was 


thrilled“ to welcome her first-born im 
that memorable year. 

It would be Megumi Yokota's 50th 
birthday this Oct. 5. 

A 50-year-old woman should be im 
her prime“"、 enjoying the richness of 
jfe. But Yokota was abducted by North 
Korean agents in Niigata when she was 
a first-year junior high school student. 

That was in autumn 1977, already 
937 years ag0O. 

Her mother, Sakie, is now 78.1In a 
recent interview with The Asahi Shim- 
bun, she said, “1 never imagined my hfe 
would be this difficult.* 

Nowhere on Earth would a mother 
ever wsh her child to become a symbol 


of the battle against heinous“, state- 


の 2014 年 10 月 2 日 木曜 日 


、 どこ の 世界 に 、 わ が 子 が 邪 量 カ 
Mr 
、 望む 親 が あろ う 。 待 ち 続 け 
みせ し み に 「 全 び の 村上 を 
BPR 早く 静か に 、 普通 の 人 
に な り た い 。 そ れ が 夫 の 滋 さ ん 
(81) と の 放 い だ 。 共和 才 家 
族 の 情 は 誰 も 同じ だ ろう 。 
そう し た 願い も 、 北朝 鮮 に は 駆 
け 引 き を 有利 に 運ぶ 材料 と し か 
見 えな い の か と 思う 。 約 束 し た 拉 


sponsored crime. All Sakie prays for, 
along with*" her husband Shigeru. 81. 
is that their agonizing “wait for their 
daughter's return will end positively, 
and that they will be able to ve in 
peace hke ordinary people as soon as 
possible. This must be a common feel- 
ing among the abductees' families. 
However, it is as T Pyongyang saw 
even such prayers as a barga1ning 


im its favor. Pyongyang has 


chip 
*10 = *11 
postponed” theissuance” ofthe first 
report on its promised rennvestigation 
into the fate*“ of the abductees. Nego- 
tiations may continue, but everything 
remains up in the air*“".T cannot even 
begin to imagine the torment of the 


ネ 14 


abductees'relatives” , who are wating 


贅 補 害 者 ら の 再 調査 は 初回 報告 が 
先送り され た 。 協議 する も 先 は 見 
ON 再会 を 待つ 家族 の 中 
穴 する に 余り ある 。 
上 の 折 者 市 川 修一 - さ ん 
人 が 8 月 に 99 歳 で 亡くな っ た 。 
記 の 本 ん の 屋 は 1 月 に 
92 歳 で 他界 。 被害 者 の 親 の 平均 和 
稚 は 80 歳 を 超え て いる 。 解決 へ の 
最善 手 を 政府 は 早く 見 い だ し て は ほ 
し い \。 


to be reunited with them. 

The father of abductee Shuichi 
Ichikawa of Kagoshima Prefecture died 
in August at the age of 99. The mother 
of Kaoru Matsuki of Kumamoto Prefec- 
ture was 92 when she died in Januaryr 
The average age of the parents of the 
abductees is now over 80. 

1 honestly wish the government 
would swiftly fimd the best path toward 
aresolution*“" ofthis painful issue. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 2) 


価 英 文 訳注 
Abducted at 13, Megumi Yokota would be 50 in a few days 
13 歳 で 拉致 され た 横田 めぐ みさ ん が も うじ き 50 歳 に 
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新潟 市 で 講演 する 横田 滋 さ ん 、 早 紀 江 さ ん 夫妻 


=9 月 21 日 (共同 通信 社 ) 


[ 動 ] 誘 拐 する (= to kidnap)。 

[ 名] 食事, 食べ 物 (= the food that you serve oreatat one 
time)。 
[ 動 ] (事件 な ど が ) 起こ る (に to happen)。 

[ 形 ] わ くわ くし た , 感動 し た (= very pleased and excited)。 

[ 副 ] 全 盛 期 , 最良 の 時 に (= in the best、 most successful, most 
productive stage)。 

[ 形 ] 憎 むべ き , 凶悪 な に very bad and shocking)。 

[前 ] 一 と いっ し ょ に , 加え て に inaddition to)。 

[ 形 ] 苦 痛 な . 苦し い (= causing extreme physical or mental 
pain)。 
[名 ] 有 利 な 交渉 材料 (= sth that is used as leverage in a nego- 
tiation)。 

[ 動 ] 後 回 し に する (= to arrange for sth to happen at a later 
time)。 

[ 名] 発行 , 支給 (the act of issuing)。 

[名 ] 運 命 . 行く 未 ( に the courseofsb slife)。 

[ 形 ] 未 決定 で (= still to be settled: unresolved)。 

[ 名] 親戚 , 身内 (= sb in your family)。 

[ 名] 解決. 解答 (= the action of solving a problem or conten- 
tious matter)。 


@$ 2014 年 10 月 3 日 金曜 日 


3 DYV を 見 る 子ども た ち 


家 廃 の こ と や 親 の こ と を ども 
IE 
族 ・ 灰 谷 健次 郎 さ ん は 、 家 庭 内 で 
NT 
すす ども の アン テ ナ は た だ ち に 反応 
する と 言い 、 随 筆 で 小学 1 年 の 詩 
を MY いた 。 

(お と うさ ん の か えり が お 
そ か っ た の で お か あさ ん は お 
こっ て いえ じゅ う の か ぎ を ぜ 
ん ぶし め て し まい まし た それ や 


の に あさ に な っ た ら お と うさ 


ん は ね て いま し た )。 これ で 全 
文 。、 や な ぎ ます みさ ん の 作品 と 
5。 


朝 ま で に 何 か 抑 め た か も し れ な 
い が 、 すす ど も は 知ら ぬ が よい 。 6 
小 紙 歌 壇 の 選者 だ っ た 政 ・ 宮 
較 くん HI 欠 人 の き 洲 を 放 む 。 
(昨夜 ふか く 酒 に 乱れ て 帰り こ 上 
われ に 喚 き し 妻 は 何者 )。 子 に は 
見 せ ず 、 夫婦 か き 人 こ を を し. 没 
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Children are pretty observant“when 
it comes to their parents and what 
goes on at home. According to Kenjiro 
Haitani (1934-2006), an author of chil- 


ネ 3> anten- 


dren's literature, youngsters 
nae” pick up and react immediately to 
familial interactions. 

In an essay, Haitani quoted this 
short poem by Masumi Yanagi, an el- 
ementary school first-grader: "Because 
Father came home very late one eve- 
ning/7 Mother got cross“ and locked all 
the keys in the house/ But next mornng 
Father was asleep at home.“ 

Who knows what kind of a fight the 
couple may have had during the night, 
butit was good that young Masumi did 
not know. 


Below is an “adult version” of a 
similar situation, penned by poet Shuj 
Miya (1912-1986), who once served as a 
judge of poems submitted by the public 
to The Asahi Shimbun's poetry section. 
He wrote: “1 came home thoroughly 
inebriated*? last night/ My wife yelled 
at me/ Who is this woman?7” his is not 
an unusual scene, but it is best kept 
between the couple. 

Occasional marital tiffs*7 cannot 
be helped“. But lately, the number of 
children witnessing domestic violence 
between their parents in their homes 
are said to be on the sharp increase. 
Even though the kids themselves are 
not victims of the physical abuse, 
watching it leaves deep scars in their 


い 場 面 だ 。 
日 々 の 波風 程度 と な ら 仕 方 が な 
い 。 と て 用 が 昨今 、 子 の 前 で 配 人 


ト 層 光り ょ 


者 に 暴力 を ふる う [面前 DV」 が 


きゅう ぞう 


急増 し て いる と いう 。 子ども 自身 
は 暴力 を 受け な く て も 、 目 の 前 で 
県 る < と で : に 深い 傷 を 負う 。 
れ っ き と し た 児童 導 待 に あ た る 。 
そもそも 配偶 者 な ど へ の 暴 カ 
が 犯罪 で 、 その 鍋 害 相 談 は 全国 で 


年 間 に 5 万 件 近い 。 表 に 出 や す 


young hearts. This is nothing short of 
child abuse. 
Domestic violence against a spouse 


YO offense. Every year 


is a punishable 
there are nearly 50,.000 cases in Ja- 
pan where victims seek help from the 
authorities. Some experts point out 
that the large number of cases owes to 
the fact that victims today feel more 
free than before to come forward“". 
The cases keep mounting*“. But more 
disturbingly, the number must be much 
higher if unreported cases are taken 
into account*. 

Emotional trauma does not natural- 
ly heal easily. Especally with children, 
Just hearing ther parents cursing one 


another out can leave a lasting*“ stab 


2014 年 10 月 3 日 金曜 日 


く な っ た た め と も され る が 、 件 数 
は 増え る ば か り だ 。 水 面 下 に は 
も 補 と ある の だろ う s 

の 傷 は 自然 治癒 が 難し い 。 

まし て や 子ども の 柔らか い 心 に 
農 。 馬 り 合う 声 だ け で 時 
な っ て し まう 。 親 の 生活 が 自分 

し っ か り っ な が っ て いる と 時 
た と き 、 子 ども は この 上 な く や さ 
し く な れる 一 一 を ん な ふう に 、 灰 
谷 さん は 言っ て 0 ろ 。 


5 souls. 


wound on their impressionable 

Haitani noted once that children 
can be infinitely gentle when they 
understand that their parents' Iives 
are inseparable from theirs. (The Asahi 


Shimbun, Oct. 3) 
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*DV (ドメスティック ・ バ イオ レン ス ) 
配偶 者 か ら の 暴力 の こと 。 元夫 婦 や 内 緑 関 
係 や 恋人 な ど 親 密 な 関係 に ある 、 ま た は 
あっ た 者 か ら 振る われ る 閑 力 と いう 意味 
合い で 使わ れる こと も 多い 。2013 年 の 警 
察 に お ける 暴力 相談 等 の 対応 件 数 は 49.533 
件 、5 年 前 の 2008 年 は 25.210 件 だ っ た (内 
閣府 男女 共同 参画 局 [配偶 者 か ら の 暴力 に 
関す る デー タ 」 平成 26 年 7 月 22 日 )。 


但 英 文 訳注 
Spousal violence is child abuse when children are present 
子 の 前 で 配偶 者 に 暴力 を ふる う の は 児童 虐待 
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Spousal 


obseryvant 
YOungster 

CrOSS 

inebriated 
mnarital 

tiff 

cannot be helped 


nothing short of 
punishable 

come forward 
mnOunt 

take into accoumnt 


curse SD out 


lastimg 
impressionable 


[ 形 ] 配 偶 者 (と し て ) の (= relating to marriage or to a hus- 
band or wife)。 

[ 形 ] 観 察 力 の 鋭い (= good at noticing things around you)。 

[ 名] 子供 . 若者 (= a child, or a young person)。 

[ 形 ] 色 っ て いる , 不機嫌 な (=angry: annoyed)。 

[ 形 ] 酔 っ 払っ た (= having drunk too much alcohol)。 

[ 形 ] 婚 問 の . 夫婦 間 の (= relating to marriage)。 

[名 ] 小 さい けん か . いさ か い (= a minor argument)。 

[ 動 ] ど うし よう も な い , や む を 得 な い = there is no way of 
preventing sth from happening)。 

[ 形 ] 全 く 一 に 近い (= equal to)。 

[ 形 ] 六 すべ き (= calling for or deserving punishment)。 

[ 動 ] 進 み 出 る . 公 に する (= to present oneself: to volunteer)。 
[ 動 ] 高 まる , か さむ (に to increase gradually)。 

[ 動 ] 考 上 應 に 入れ る (= to consider sth before reaching a deci- 
sion)。 

[ 動 ] 軸 内 雑 言 を 浴び せる (= to say angry and offensive words 
to sb)。 

[ 形 ] 長 続き する (= continuing to exist for a long time)。 

[ 形 ] 影 響 さ れ や すい (= easily infiuenced)。 
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よく 知ら れ た [ 協 の 歌 」 は 人 
中 、 春 夏秋 冬 山行 < 人 の 
は よ 出 に あこ が れ よ 親しい 友 
と よー と うた う 歌 詞 も ある 。 ど 
の 季節 の 山 も いい が 、 秋 の 山 な ら 
錦織 りな す 紅 葉 だ 。 黙々 と 歩い て 
森林 限 必 を 超え れ ば 、 そこ に 人 計 
や が て 新雪 が くる 山 稼 の ひき し 
まっ た 空気 が ある 。 

先週 の 土曜 は 秋山 日 和 だ っ 
た 。 木 曽 路 に お お ら か な 裾野 を 引 


く 名 員 、 衝角 山 の 噴火 か ら 1 週間 
に を る 。 これ ま で の 死亡 確認 は 47 
人 を 数 え 、 秋 害 史 と 山 聞 遺 難 史 に 
太字 で 刻ま れる 、 痛 まし いで き ご 


と と な っ た 。 


秋晴れ の 週末 で な く 、 氷雨 の 隆 
る 暁 秋 の 平日 な ら 事態 は 違っ て 
78 も し れ な い 。 な ぜ と 問う て 


も 山 は 答 えな かい 。 だ が 、 な ぜ 惨 事 
を 防げ な か っ た か の 問 \ は 欠か せ 
が 0 くむ べき 教訓 は 多 と い は ず 


esso7s 7o 0e 7eog772e 放 o7z eo7y er が 7 07 O77gesg7 


The well-known “Yama-otoko no 
Uta" (Song of the mountain man) con- 
tains these lines: “Sprimg,。 Summer, 
autumn, winter/ People go to the moun- 
tains/ Because they love the mountains/ 
In the company of good friends.” 

Every season brings its distinctive“ 
set of attractions to climbers. In au- 
tumn, it's the rich tapestry of colorful 
foliage. After hiking in silence, climb- 
ers gong higher than the tree hne are 
greeted by the crisp“、 bracing air on 
the mountain ridge“ that will soon 
be dusted with the season's new snow. 

Sept. 27 was a perfect autumn day 
for mountain-climbing. But Mount 
Ontakesan, a volcano with its graceful 
skirts spread across the scenic*” Kiso 


region in Nagano Prefecture, erupted 
on that day. 

With a confirmed death toll* of 47 
(as of Oct. ④, the event will go down“" 
as one of the most tragic mountain- 
chmbing accidents in the history of 
Japan's natural disasters. 

Had the eruption occurredl on a mm18- 
erable, rainy weekday in late autumn 
instead of on a Saturday with gorgeous 
weather, the outcome“ would have 
been different. Of course, there is no 
point in thinking “what if2Y” But we 
must ask the question, “Why couldnt 
this tragedy be prevented?” Surely 
there are many lessons to be learned 
from this disaster. 

Predicting a volcanic eruption is said 
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だ 。 
今 の 水準 で は 噴火 予知 は 難し 
いと いう 。 あ る 学者 が こう 例え て 
いた の を 前 に 書い た こと が ある 。 
[火山 の 一 生 を 人 の 一 生 と すれ 
いつ 噴火 する か は 、 そ の 人 が 
いつ くし ゃ み を する か 、 と いう 感 
じ で し ょ うか 」。 
今回 は 前 兆 ら し き 火 山 性 地震 
が あっ こ o 素人 考え な が ら 、 大 事 
を と っ て 何ら か の 規制 が と られ て 


to remain difficult with today's level of 
technology. 1 once quoted a volcanolo- 
gist as saying, “If you hken the hfe ofa 
volcano to that of a person, predhcting 
when it will erupt is hke predicting 
when the person will sneeze.“ 

Tremors were recorded before Mount 
Ontakesan's eruption, which might 
have been signs of volcanic unrest.1am 
only a layman*", but IT cannot help“「 
wishing that some steps had been taken 
at that point to restrict chmbing. 

Be  a potential volcanic eruption 
or any other risk for that matter*“. an 
ideal “disaster-preparedness culture" 
would include preventive action even 
based on alarms that may eventually 
turn out to be false. This is far better 


いれ ば と 思 うう 。 噴 火 に か ぎら ず 何 
で も 、「 空 拓 り 」 だ っ た ら そ れ で よ 
し と する 防災 文化 を 育み た い 
上 識 し | より は ずっ と いい 。 
0 
と いう 。 家 族 や 仲間 の 心労 を 守 
つつ 、 体 中 に 火山 友 を こ ぴり っ 
か せ て 下山 し て 〈 る 拉 索 隊 に 事 政 
が な いよ う 上 顔 うば か リ だ < 美 し 
い 山 が 私 め て 持つ 牙 の 、 徐 リ が 
た さ を つ く づ く と 思う 。 


than overlooking*" a sign. 
Sixteen people are said to be still 
missing (as of Oct. 4④. My heart goes 


*H4 their families and friends, 


out to 
and TI continue praying for the safety 
of rescue workers coming down the 
mountain, their bodies thickly coated 
with volcanic ash. 


Y5 reminded again of 


1 am acutely 
our helplessness before the terrify- 
ing power this beautiful mountaim is 
capable of unleashing*“". (The Asahi 


Shimbun, Oct. 4) 
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* 火 山 性 地震 火山 の 活動 に よっ て 、 火 山 の 
付近 で 発生 する 地震 。 震源 は 概ね 10km よ 
り 浅 く 、 マ グマ や 火山 ガス の 堆積 変化 や 移 
動 な ど に よっ て 岩石 が 破壊 され る こと で 起 
こる 群発 性 の 地震 で ある 。 


倫 英 文 
串 旨 Lessons to be learned from deadly eruption of Ontakesan 
犠牲 者 を 出し た 御 獲 山 噴火 か ら 学 ぶ べ き 教 訓 


店 
FE 


*1 inthe company of [ 副 ] 一 と 一 緒 に =ina group oD。 

*2 distimctive [ 形 ] 特 色 の ある (= marking sth as clearly different from oth- 
TS)。 

*3 crisp [ 形 ] ひ ん や り と さわ や か な (= cool fresh, and invigorating)。 

*4 ridge [名 ] 山 の 背 . 尾根 (= a long, narrow raised part of a surface)。 

*5 scemic [ 形 ] 景 色 の , 眺め の よい (= providing beautiful views of na- 
ture)。 

*6 toll [名 ] 犠 牲 者 . 死傷 者 数 (= the number of deaths and injuries)。 

*7 go down [ 動 ] 記 憶 (記録 ) され る (= to be remembered or recorded)。 

*8 outcomne [ 名] 結果, 成果 (= the result or effect of an action or event)。 

*9 whatif 一 ? [ 熟 ] も し 一 だ っ た ら ど うな る か に what would result if 一 9)。 

*10 laymman [名 ] 素 人 . 門外 漢 ビ a person without professional knowledge 


in a particular subject)。 

*11 cannot help doing [ 動 ]l 一 し な いわ け に は いか な い に to not be able to control or 
stop sth)。 

*12 forthatmmatter  [ 副 ] ま た . 同じ よう に = used to show that a statement is true 
in another situation)。 


*18 overlook [ 動 ] 見 落と す , 見 逃す (= to choose to ignore a mistake, fault 
etc.)。 

*14 go out to sb [ 動 ] (気持 ちな ど が ) 一 へ 向かう (に to be sympathetic to sb)。 

*15 acutely [ 副 ] 非 常に 強く , 鋭く completely or extremely)。 


*16 unleash [ 動 ] 解 き 放 つ . 爆発 させ る (= to cause a strong or violent 
force to be released)。 
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こく みん あん ぽ ほう せい ぼう : と てく も ま 


5 


よう か い 


据 企 と いっ て いい の 太る ろう 。 
頭 は 獲 、 胴 は 種 、 尾 は 尋 、 足 
は 虎 、 声 は ト の ツク グ : ミ に 似 た 獣 
を 粉 と いう 。 平家 物語 や 世阿弥 の 

能 に 登場 する 。 転じ て 、 正体 不 
人 ne 

「 見 る 者 の 箱 点 に よっ て 次 の 
変わ る 胡 と も 言 うべ き 寺 性 な も の 

と 成り 果て て いる 」。 集 団 的 自衛 
権 の 行使 を 認め た 7 月 の 開 議決 定 


民 安 保 法制 懇 が 報告 書 


EK9 い 


を そう 挑 判 し 、 撤回 を 求め る 報告 
書 が まとまっ た 。 二 法学 者 元 官 
像 ら に よる 「 国 民 湊 保 法制 器 」 が 
先月 末 に 発表 し た 。 

集団 的 自衛 権 は 行使 で き な い 
と する 1972 年 の 政府 見 解 の 理 必 を 
借り て 、 行使 で きる と 正反対 の 結 
論 を ち 出す 。 お よそ 理解 し に 
い 「 無 理 な 論法 」 を 安倍 内 閣 は 採 
用 し た 。 そ の 意図 も 、 も た ら さ れ 


る 結果 も 、 曖 昧 模 棚 と し て いる か 
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The “nue” is a legendary Japanese 
supernatural monster. It has the head 
of a monkey, the torso of a raccoon dog, 
the limbs of a tiger, the tail of a snake 
andthecryofa Whites ground thrush. 
This monster appearsin “Heike Mono- 
gatam" (The Tale of the Heike)、 a war 
eplc believed to have been created in the 
13th century, and in a Noh play said to 
be written by master playwright Zeami 
(ca 1363-1443). 

Over time“. the word nue has come 
to be used to describe an enigmatic““ 
sphinx-Iike person or thing. 

An expert report uses this term to 
critichze the Cabinet decision in July 
to allow Japan to exercise“ its right 
to collective self-defense through a re- 


interpretation of the Constitution. The 
report, which calls for“ aretraction" of 
the decision,was drawn up by a group 
of scholars specialhzing in the Constitu- 
tion、 as well as former bureaucrats. It 
denounces*" the Cabinet's decision, say- 
ing the text is “a monstrous statement 
that should be likened to a nue, which 
changes its appearance in reSDOnSse 
to“the viewpoints of those who see 

The report was published at the end 
of September by Kokumin Anpo Hos- 
ekon (the people's council on security 
legislation). 

It said the administration of Prime 
Minister Shinzo Abe employed? 
“unreasonable logic” that is hard to 
understand in justifying ts initiative 


R 2 生 3 
ら 鶴 だ 、 と 。 
ほう せ \ い かく 《 ほ う せ いき ょ く 


法制 野 メ シンジ 1 局 


ちょ うか ん お お も り ま さす け し ぜ っ ぱ ぽう 


長官 、 大 森 政 輔 多 の 生 犠 は 鋭 


発表 時 の 記者 会 見 で 、 を 
[まさ に まや か し と 町 じ た 。 今 
軒 の 人 有 は 「 抽 の 人 
能 を 超え て お り 、 無効 と いわ ざる 
を えな い 」 と いう 立場 だ 。「 法 の 番 
人 」 の OB と し て の 翔 司 が 伝 わ 
る 。 


は し も と お りょう を ちょ うか ん 


橋本 、 小 洋 両 内 閣 で 長官 だ っ 


to make a radical change in the nations 
security policy. The panel also said the 


administration distorted“" 
※11 


the argu- 
ment underlying” the government's 
view announced in 1972 that Japan Was 
not allowed to use its right to collective 
self-defense to draw a diametricallY op- 
posite conclusion*“. 

The current government's view on 
the issue should be called nue because 
its intentions and consequences* "are 
extremely vague, these experts argue. 

Masasuke Omori, a former director- 
general of the Cabinet Legislation Bu- 
reau and a member of the group, pulls 
no punches** with his opinion on the 
Cabinet decision. 


In the news conference announCc- 
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還 前 [総理 、 こ れ は 無理 で す 」 
意見 を いえ ば 反論 は な か っ た と 


いう 。 時 は 移っ た 。 政治 権 カ を 移 


My 才 WVE ee 


来 する は ず の 室 法 を 、 時 の 導 政 者 
が ほし いま ま に 読み 替え る 。 そ れ 
が 通る な ら 、 後 に 続く 者 も し た い 


せい ぎ 


放題 と な ら な いか 。 法 株 褒 は 所 
不能 の 混乱 に 陥 りか ね な い 。 


法制 聞 の ホー ムペ ー ジ で 報告 書 
か ん 


の 読め る 。 間 議決 定 と と も に 、 関 
心 の ある 方 は ぜひ 。 


ing the report, Omori blasted the 
administration's move as “nothing but 
hocus-pocus.“ 

He maintains that the Cabinet 
overstepped its authority in making 
the move, and that a chanee in the 
government's interpretation of the 
Constitution would be invalid". 

Omoris remarks clearly reflect his 
pride as a former head ofthe “guardian 
of the law.” 

He served as the director-general of 
the Cabinet Legislation Bureau under 
the administrations of Ryutaro Hashi- 
moto and Keizo Obuchi. 

In those days, he says, the prime 
ministers never dismissed his advice 
against taking certain actions from a 
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legal standpoint. 

But times have changed. The Con- 
stitution is supposed to impose restric- 
tions on the actions of the powers that 
be. Yet the Abe administration reinter- 
preted this fundamental aw to suit*5 
1tS DuYDOSeS. 

Tf this is allowed, Abe's successors 
could also tamper with*7 the Consti- 
tution in any way they please. Such a 


situation could lead to the collapse of 
the rule of law and throw the nation 
into uncontrollable legal confusion. 

The reportis available on the group's 
website in Japanese (www.kokumin- 
anpo.com). All people interested in 
related issues should read the report 」 
along with the text ofthe Cabinet deci- 
slon. (The Asahi Shimbun. Oct. 5) 


氏 英 文 訳注 


MM Cabinet's review of top law criticized as 'hocus-pocus' 


内 閣 に よる 憲法 の 読み 


替え に 「 ま や か し 」 と の 非難 


*] over time [ 副 ] 時 が た つ に つ 4 (= gradually)。 

*2 enigmatic [ 形 ] な ぞ の ょ う 解き 難い (= mysterious and difficult to 
understand)。 

*8 exeroise [ 動 ] (権力 な ど ) 行使 する (= to use a power right。 or quality 


that you have)。 
*4 call for [ 動 ] 要 求 す る , 


訴え る (to publicly ask for sth to happen)。 


*5 retraction [名 ] 取 り 消 し, 撤回 = the withdrawal ofa statement. charee.etc.)。 


*6 draw up 


[ 動 ]( 文 書 な ど を ) 作成 する (= to prepare and write sth such 
as a document or plan)。 


*7 denounce [ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 


*8 imresponse to 


[前 ] 一 に 応じ て (= as a reaction to sth)。 


*9 employ [前 ] (手段 を ) 用 いる (に to use sth for a particular purpose)。 
*10 distort [ 動 ] ゆ が め る , 歪曲 する (に to twist or change facts。ideas, etc.)。 
*11 underlying [ 形 ] 基 礎 を 成す , 底 に ある (= existing under the surface ofsth)。 
*12 draw a conclusion [ 動 ] 結 論 を 出す (= to consider the facts ofa situation and make 

a decision)。 
* ま 13 consequence [名 ] 結 果 , 成り 6 (=aresult or effect of sth)。 
*14 pullnopunches [ 動 ] 手 加減 し な い (= to speak in an honest way without rying 
to be kind)。 
*15 imyalid [ 形 ] 法 律 的 に 無効 な (= not legally effective)。 
*16 suit [ 動 ] 適 する , 都合 が よい (に to be convenient for oracceptable to)。 
*17 tamper with [ 動 ] 勝 手 に いじ る , 改ざん する (= to touch or make changes 


to sth that you should no0。 


2014 年 10 月 6 日 月 曜日 グ 


6 国 室 を な が め る 秋 


_ 秋 の 日 に 街 き ぶら ぶら 歩い て 美 
術 館 な ど に 立ち 寄る の は 楽し い 。 

と いっ て 知識 も 素養 も な いか ら 、 
鑑賞 する と 言う と か っ こよ すぎ 
る 。 ぼ ー っ と な が め る だ け で あ 
る 。 数 多く の 作品 を 急い で 見 て 回 
る より は 、 好 み の も の を じっと 見 
導 N 

先日 東京 の 棋 当 美術 飾 て 
平生 栄 の 板 委 の 総 に 接し た 。 上 
宝 の 「 漁 村 夕 照 」。 箇 の か か る 日 
基 れ 時 の 風 肖 ほ が 懐か し い 感じ を 全 
える 。 見 飽き な い 。 館内 が さほど 
混雑 し て いな か っ た の で 、 絵 の 前 
か ら 動 か な く て も 迷惑 顔 を され な 
い の が うれ し い 。 

信 秋 は 、 国宝 の 数 々 を 売り 物 に 
し た 展覧 会 が 目立つ 。 京都 国立 博 
物 館 で 開催 中 の 「 京 へ の いざ な 
い 」 は 、「 ズ ラリ 国宝 ずら り 重 
文 」 と 銘打た れ て いる 。 「 国 室 島 
人 上 画 と 高山 き 」 も 同じ 京 博 で 
7 日 か ら 始ま る 。 東京 国立 博物館 
で は 、[ 日 本 国宝 展 」 が 15 日 に 開幕 
NO 生 1 

国宝 は 、 重 要 文 化 財 の な か で 
[ 世 穫 文化 の 見 地 か ら 特 に 価値 の 


か 


憲 い も の | だ と いう 。 な に か 大 層 
で 気圧 され そう に な る 。 イ ラス ト 
1 ー の みう ら じ ゅ ん さん の 
帳 著 ボク 宝 」 を 思 きい 出す 。[ 国 室 
より も 大 切な ボク だ け の 宝物 ] と 
いう 副題 で ある 。 

仏像 鑑賞 が 部 味 の み うら さん 
は 、 優 れ て いる と 思 いう の に 国 室 に 
な っ て いな い 作品 が 多い こ と に 気 
づく 。 そ れ な ら 自 分 の 好み だ け で 
ボク 宝 を 決め れ ば いい と 考え た 。 

ひと さま の 価値 観 は 関係 な い 、 と 。 
公 の 格付 け は 参考 に な る が 、 
確か に それ が すべ て で は な い 。 自 
分 が 見 て いて 気持 ち が よ く な る も 
の を 愛でる 。 衝 、 お お ら か に 美 に 
親しみ た い 。 


に と ば 」 


* み うら じゅ ん (1958-)。 年 京都 生ま れ 。 
イラ スト レー ター、 漫 画家 。 武 蔵 野 美 術 大 
学卒 業 。 幼 少 時 より 仏像 と 怪獣 の マニ ア で 、 
いと う せ いこ うと の 共著 書 『 見 仏 記 】 が あ 
る 。「 マ イプ ブー ム 」 や 「 ゆ る キャ ラ 」、「 い 
や げ も の 」| な ど 独 特 の セン ス に よる ネー ミ 
ング で も 知ら れる 。 
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7 「 負 ける な ! | の 会 


入 剛 市 で 芯 将 史 を 秀 る 北 量 
園 大 学 は 、 キ リス ト 教 に 基づく 
人 格 教育 を 掲げ る 。 療 成 し よう と 
する の は 、「 異 質 な も の を 重んじ 、 
内 外 の あら ゆる 人 を 隣人 と 見 る 開 
か れ た 人 間 」 だ 。 基 本 理念 に 記さ 
れ て いる 。 

他 者 へ の 宴 容 と 自由 な 交わ り 
位 社会 の 風通し の よさ を 保つ た 
め に 欠か せな い 条 件 だ ろう 。 学園 
は また 、 戦 後 50 年 の 節目 の 1995 征 


せん げん 


に 「 平 和 宣 言 」 を 出し た 。「 あ ら た 
め て 平和 を つく り 出 すこ と の 大 切 
き と 、 人 権 を 尊ぶ 教育 の 宣 要 さ 
を 思 思い ます |] と うた っ て いる 。 
この 大 学 を 応援 する 会 が き の 
う 発 足し た 。[ 負 ける な 北 量 1 の 
会 」 と いう 。 作 家 の 池 涯 夏樹 さん 
や 森村 誠一 さん 、 牙 ※ 全学 者 の 山 ロ 
二郎 さん 、 思想 家 の 内 田 樹 さん ら 


が 呼び か けた 。 元 自民 党 埋 事 長 の 
野中 広務 さん ら も 維 同 人 に 名 を 連 
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Hokusei Gakuen University, a long- 
estabhshed institution in Sapporo, 
stresses* character education based 
on Christian values. The type of indi- 
viduals the university aims to foster“ 
are “open-minded people who respect 
heterogeneous people and consider 
everybody at home and abroad as neigh- 
bors,” according to the university's 
basic principles. 

For a society to remain open and 
free, TI believe its members must be 
open-minded and capable ofinteracting 
freely with others. 

In 1995, the university issued a 
"peace declaration” to mark the 50th 
anniversary of the end of World War TI. 
The declaration went, “We are aware 


anew* of the importance of creating 
peace and educating our students to 
respect human rights.“ 

A group callhng itself “Makeruna 
Hokusei! no Kai” (Dont give in, Hoku- 
se! group) was formed on Oct. 6. Its 
founding members include novelists 
Natsuki Ikezawa and Seiichi Morimu- 
ra, polhitical scientist Jiro Yamaguchi 
and philosopher Tatsuru Uchida. 
Supporters include Hiromu Nonaka, 
a former Liberal Democratic Party 
secretary-general. 

These people are rallying around" 
the university because it has been 
targeted with threats over the fact 
that one of the part-time lecturers is 
a former Asahi Shimbun reporter who 


0 
大 学 を 燥 世 す る 、 学 生 に 危 


き ぶ う 「 は XX 


加え る と いっ た 理 劣 な 箇 迫 に さ 


き が い 


危害 を 


ら さ れ て いる か ら で あ る 。 昧 安 婦 
報道 に 関わ っ て いた 元朝 日 新聞 記 
者 が 勤 講師 を 務め て いる こ と 
を 問題 御 さ れ 、 辞め させ る よう 有 要 
求 さ れ て いる 。 
過去 の 報道 の 誤り に 対す る 批 
判 に 本 紙 は 真 華 に 是 を 傾け る 。 
し か し 、 報道 と 関係 の な い 大 学 を 


wasinvolved in covering “the "comfort 
women” issue. The blackmailers are 
threatening to blow up “the university 
or hurt its students unless the lecturer 
is forcedl to res1gn. 

The Asahi Shimbun, in all sincer- 
every Criticsm concern- 


0 coverage. 


ity“, heeds や 
1ng its past erronmeouSs 
But Hokusei Gakuen University has 
nothing to do with any of this, and any 
attempt to force i into submission*" 
with threats of violence can never be 
condoned*“. 

It is most heartening*“ that those 
Supporters of the univers1ty are aD- 
peahing to the public to transcend*“ 
differences in ther belefs and postions 
to protect academic freedom, freedom 
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ぼう り ょ く 


果 カ で 必 民 服 させ よう と する 行為 は 
許さ れ な い 。 この さい 思 電 信条 や 立 


場 を 超え 、 学問 や 表現 の 自由 、 大 学 

の 自 : 合 を 守 ろ うと いう 識者 ら の 呼び 
か け は 強い 。 

「 世 質 な る の を 重んじ ……」 と い 
う 精神 を 忘 きれ る わけ に は いか な い 。 
気に入ら な い 他 者 の 自由 を 損ね る 動 
き が 広がる 。 放 っ て お け ば 、 社 会 の 
どこ に も 自由 は な % 林 高 。 


of expression and the universuty'S au- 
tonomy. 

We must always remember to “re- 
spect heterogeneous people.” fwe dont, 
we should expect society at large*" 
to grow increasingly intolerant of the 
freedoms of people who are disliked. 
And f this trend continues, someday, 
there will be no freedom left in our 


socety. (The Asahi Shimbun, Oct. 7) 
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* 北 星 学園 大 学 北海 道 札幌 市 に 本 部 を 置く 
プロ テス タン ト 系 キリ スト 教 の 私 立 大 学 。 
アメ リカ か ら 来 日 し た 女性 宣教 師 サ ラ ・C・ 
スミ ス が 1887 年 に 開 塾 。1962 年 に 大 学 が 
設置 され た 。 大学 は 、 文 学部 ・ 経 済 学部 ・ 
社会 福祉 学部 の 3 学部 か ら な る 。 


人 英 文 訳注 


MM 約 There's a price to pay for society's growing intolerance 
社会 に 広がる 狭 量 さき は 代償 と も な う 


*] streSS 


* り foOster 
*8 anew 
* ま 4 found 


*5 rally around 


* ま 6 cover 

*7 blow up 
*8 simcerity 
*9 heed 


*10 erroneous 
*11 submission 


*12 condone 
*13 heartening 
*14 transcend 
*15 atlarge 


[ 動 ] 強 調 す る , 重き を 置く (= to emphasize a statement or 
idea)。 

[ 動 ] 育 成す る , 助長 する (= to encourage sth to develop)。 

[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 

[ 動 ] 創 立 する (= to establish or originate an institution or orea- 
nization)。 

[ 動 ] 集 まっ て くる , 味方 に 付く (= to work together in order 
to help or support sb)。 

[ 動 ] 取 材 す る , 報道 する (= to report the news)。 

[ 動 ] 爆 破 す る (= to explode)。 

[名 ] 誠 実る , 偽り の な いこ と (=an honest way of behaving)。 
[ 勤 ] 心 に 留め る (= to pay attention to sb sadvice or wamn- 
ing)。 

[ 形 ] 調 っ た , 間違っ た (= wrong: incorrec)。 

[名 ] 服 従 . 屈服 (= the act of allowing sb/sth to have power 
OVer YOu)。 

[ 動 ] 大 目 に 見 る (= to accept or allow behavior that is wrong)。 
[ 形 ] 励 まし に な る (= inspiring confidence or hope)。 

[ 動 ] 超 越す る (=to be or go beyond the usual limits of sth)。 

[ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 


2014 年 10 月 8 日 


水曜 日 


8 ホー ム ド ア を 増やし た い 


落と し 究 に スト ン と は まっ た か 
の よう だ っ た と VN う 。 先日 知人 
が 東京 の JR 有楽 町 駅 の ホー ^ 
か ら 線 路 に 転落 し た 。 午 後 11 時 前 

9 の の で いた 。 飲ん だ 風 那 

影響 も あっ た の か 、 直前 の 記 
盾 ER EE 

足 に 強い 衝撃 を 受け て ハッ と 
我 に 返り 、 すぐ に 自 カ で ホー 上 
は い 上 が っ た 。 1 分 か 2 分 後に 電 
車 が 入っ て きた 。 ぞ っ と する 話 


で ある 。 幸い 足 に 痛み が 残っ た 
程度 で すん だ が 、 邊 な か っ た 。 
線路 に 転落 し て 、 ある い は ホー 
ム の 上 で 、 電車 に 接 馬 す る 死 作 事 
政 が 増え て いる 。 国交 者 に よる 
。 2013 年 度 は 全国 で 220 件 発生 
し 。 30 人 が 亡 く な っ た 。 時 
人生 
年 は 、 ん の 表 を 
す 


酔 客 は と も か く 、 と り わ け 視 党 
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An acquaintance* recently fell onto 
the tracks from the platform atJR Yur- 
akucho Station in Tokyo. He said t was 
jike stumbhng“into a pit. 

The incident occurred shortly before 
11 p.m. He had been drinking, and also 
taken a cold medicine. Perhaps because 
of this combination, the man has no 


recollection 


of what immediately 
preceded his tumble“. 

But he remembers that a sharp pain 
in his legs brought him to his senses“, 
and he immediately hauled*Y himself 
up onto the platform. A minute or tyo 
]ater, the train pulled into*" the station. 

It was a really close call“ that 
makes me shudder“. My friend still 
has some pain in his legs. He is lucky 


to have got away with*" only that. 

Deaths and injuries from being hit 
by a train after falhng from the plat- 
form, or even while standing on the 
platform, are on the rise. According to 
the transport ministry, there were 220 
such cases around the nation in fiscal 
2013, resulting in 30 fatalities. 

There were 100-plus cases 10 years 
before, which means the incidence has 
roughly doubled in a decade. In recent 
years, people under the influence of 
alcohol have formed a majority of the 
dead and injured. 

Drunks may be another story, but 
especially for sight-iumpaired people, the 
train platform is one of the most dan- 
gerous places to be. Something must be 
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し ょ うがい 


障害 の ある 方 々 に と っ て 駅 の ホー 
ム は 危険 な 場所 で ある 。 痛ま し い 


事故 を な くせ な いか 。 点字 ブロ ツ 
ク だ け で は 頼り な い 。 転落 を 防げ 
る 可動 式 の ホー ドア を も っ と 闘 


せっ つじ っ 


及 さ せ て ほし いと いう 声 は 切 実 
' ' 

今年 3 月 末 ま で に ドア が 抽 け ら 
れ た の は 全国 で 583 駅 。 徐 々 に 増 
えて は いる 。 国交 省 は 東京 二 輸 の 
ある 20 年 度 ま で に 800 駅 と する 目 


done to reduce these tragic accidents. 
There are braille blocks, but the blocks 
are hardly sufficient to ensure* their 
safety. Quite understandably*“, calls 
are mounting now for the installation of 
platform screen (or edge) doors at more 
tran stations to prevent accidental falls 
from the platform. 

As ofthe end of March, 583 stations 
around the nation had these safety bar- 
riersnstalled, and the number is grow- 
ing gradually. The transport ministry's 
target is 800 by fiscal 2020, the year of 
the Tokyo Olympics. 

1 hope the ministry will stay on 
track*". But since this project is said 
to cost several hundred million yen to 
more than one billion yen per station, 


水曜 日 


ひょう ちゃ 〈《 じ つ 


標 を 掲げ る 。 着実 に 進 ほめ て ほし 
Mi 1 駅 あ た リ 数 憩 か ら 十 数 全幅 
も か か る 大 仕事 だ 。 多額 の 税金 も 
投入 され る 。 社会 的 な 合意 を 取り 
つけ て いく 作業 が 欠 カ せな い 。 
ホー NO は むろ ん 8 で は な 
0 自分 の 身 を 守る 皿 張 感 ほ を 絶 や 
さ ぬ よ うに し よう 。 体 の 不 自由 
な 人 が 困っ て いれ ば が りす る 。 
必要 な ら 手 助け り を する こと も 心 
が けた 


a lot of taxpayers' money will be spent. 
Naturally, the authorities need to work 
at obtaining the consensus ofthe publc. 

But even those platform screen 
doors do not guarantee 100-percent 
safety. We all have to be alert at all 
times to protect ourselves. And a 
physically challenged* "person seems 
to be in need of assistance, obviously 
we should go to the person and offer to 
do whatever we can. (The Asahi Shimbun, 
Oct. 8) 
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* ま ホー ム ド ア JR の 在 来 線 で は 山手 線 の 恵 
比 寿 駅 で 2010 年 か ら 運 用 が 始ま っ た 。 現 
在 13 事業 者 18 路線 で ホー ム ドア が 整備 中 
また は 整備 予定 と な っ て いる 。 ま た 2015 年 
以降 、 山 手 線 で は 大 規模 改良 が 予定 され る 
新橋 、 渋 谷 、 新 宿 、 東 京 の 4 駅 を 除く 各駅 
で 2017 年 度 未 まで の 整備 を 見 こん で いる 。 


但 英 文 訳注 
ll Safety barriers on railway platforms can save many lives 
駅 ホー ム の 防護 杜 で 多く の 人 命 が 救 われ る 


*] acquaintance [名 ] 知 人 . 知り 合い (=a person whom one knows slightly)。 

*2 stumble [ 動 ] つ まず く , よろ めぐ (=to step badly and almost fall 
Over)。 

*3 recollection [ 和 名] 記憶. 回 想 (= amemory of sth)。 

*4 tumDble [名 ] 転 倒 . 転落 (= a sudden or headlong fall)。 


*5 bring sb to his senses [ 動 ] 正 気 に 返 ら せ る (= to regain consciousness)。 


*6 hauloneselfup [ 動 ] や っ と の こと で 一 に は いあ が る (= to move somewhere 
using a lot of effort, esp. by pulling)。 
*7 pull into [ 動 ]( 電 車 が ) 駅 に 入る (= if a vehicle or driver pulls into a 
place, they stop there)。 
*8 close call [ 名] 危機 一 髪 (= a narrow escape from danger or disaster)。 
*9 shudder [ 動 ] 身 恩 い する (= to shake suddenly and briefy)。 
*10 getaway with [ 動 ] 一 だ け で 免れ る (= to manage to do sth without being 
punished)。 
*11 ensure [ 動 ] 確 実に する , 保証 する (= to make sth certain)。 
*12 nunderstandably [ 副 ] 当 然 の こと な が ら (=as can be easily understood)。 
*18 on track [ 形 ] 達 成 し そ う で . 順調 で (= making progress and likely to 
succeed)。 


*14 physically challenged [ 形 ] 身 体 の 不 自由 な (= handicapped: disabled)。 
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ぶつ り が くし ょ う 


9 3 人 に ノー ベル 物理 学賞 
投 賞 理由 が 、 業 績 の 大 き さ を 簡 いっ た 意味 だ 。 ま た 、 製 品 化 を 進 


湊 明 快 に 物語 る 。「 自 熱 訂 が 20 世 紀 
を 叶 ら し た 。21 世 紀 は LED に 照 
ら さ れる 」。 音 輝く 発光 ダイ 
オー ド 。 すなわち 青色 LED を 初 
め て つく 上 。 実用 化し た 3 人 に 
ノー ベル 物理 学賞 が 贈ら れる 。 
赤崎 勇 さん と 天野 半 さん 師弟 
の 発見 を 外国 誌 が | 形 レ ン デ ィ ビ 
"7 | と 紹 介 し た こ と が ある 。 思 思 
わ ぬ も の を 偶然 に 見 つけ る カ と 


め た 中 和 修 二 さ ん は 、 その 成功 を 
室 く じ に 当たっ た よう な も の だ 
と 著書 に 書い て いる 。 

むろ ん 3 人 の 佑 業 が た だ の 偶 
然 で ある は ず は な い 。 赤 時 さん は 
他 の 研究 者 が 見 限っ た 室 化 が リウ 
7 こわ り 、 実ら せ 
た 。 小 学校 時 代 の 先生 の 口癖 を 今 
も 友 史 す る 。「 カ ン ツ ケ 」。 贅 包 
児島 の 方 言 で 「 噛 みつ け 」。 諦 め 
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“Inmcandescent jight bulbs ht the 20th 
century: the 21st century will be Hit by 
LED 1amps.” This was the reason g1ven 
for awarding this year's Nobel Prize in 
Physics to the three scientists, 1samu 
Akasaki, Hiroshi Amano and Shuj 
Nakamura. 

They created the blue light-emitting 
diode (LED) for the first time or put 


use. The magnitude of 


into practica 
their achievement is self-evident. 

Akasaki used to be Amano's men- 
tor“. Their joint discovery was once 
described by an overseas journal as 
“serendipity.′ The word refers to the 
ability to make an unexpected discov- 
ery by accident. 


Nakamura, who proceeded to com- 


mercialize the blue LED, noted in his 
book that his success was hke winning 
the lottery. 

Of course, none of their achieve- 
ments were accldents. 

Akasaki persisted in researching 
gallium nitride even after other scien- 
tists had given up, and his tenacity“ 
bore fruit". Today, he still repeats 
to himself something his elemen- 
tary school teacher in his hometown 
in Kagoshima Prefecture often sad- 
"Kantsuke," 


“kamitsuke” (bite into ), meaning 


Kagoshima dialect for 


“dont give up 
Nakamura stuck to his convic- 


tion*7 that one cannot pursue* origi- 


nal research unless one goes agaimst 


る な と いう 教え だ 。 

中 村 さ ん も | 非常 識 に 挑戦 し な 
けれ ば 、 独創 性 の ある 研究 な ど で 
き な い 」 と いう 信久 を 貫い た 。 
青色 LED を 開発 する と 決め る 
に 同僚 と の つき あい \ を を 一 絶っ 
で 、 ひたすら 実験 を 繰り 返し た 。 

私 独語 い を 支え る 理解 者 に 

恵まれ た 点 も 3 共通 し て いる 。 赤崎 
ミ ん は TK に 、 和 の 

松下 幸之助 か らち 「 や っ て みな は 


common sense*“. Once he made up his 
mindY" to develop the blue LED, he 
severed* all social contact with his 
colleagues and threw himselfinto end- 
less laboratory work. 

Akasaki and Nakamura shared the 
same good fortune of having someone 


※12 


at their respective companies” who 


understood and supported them in 
their lonely endeavors“『. 

Back when Akasaki was an employ- 
ee of Matsushita Electric Industrial Co. 
(now Panasonic Corp.), the company's 
founder, Konosuke Matsushita, told 
him, “Go ahead and give it a try.” 

Nakamura received simnlar encour- 
agement from the founder of Nichia 
Corp. when he worked there. 
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れ 」 の 言葉 を も ら っ た 。 中 村 さ ん 
も 勤め て いた 日 亜 化学 工業 の 食 
業者 か ら 「 や りな は れ ] と 、 お 墨 
付き を 得 て い る 。 

(人 生 に お いて は 何事 も 信 状 
で ある 。 し か し また 人 生 に お いて 
は 何事 も 必 包 で ある )。 赤崎 さ ん 
が 著書 で 引用 し て いる 勿 学 学者 の 三 
木 清 の 言葉 だ 。 不 携 不屈 の 精神 の 
源 女 の だ ろ う ョ 


Akasaki quoted in his book these 
words of philosopher Kiyoshi Miki 
(1897-1945): “In life, everything hap- 
pens by chance*“. But everything in 
life is inevitable*"、 too" 

T suppose this is the source of Aka- 
sakis indomitable spirit. (The Asahi 


Shimbun, Oct. 9) 


* セ レン ディ ピ テ ィ 
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思い が けず 貴重 な も の 


を 発見 する 能力 の こと で 、 ゴ シッ ク 小 説 『 オ 
トラ ント 城 奇 二 】 で 知ら れる ホレ ス ・ ウ ォ 
ルポ ボー ル に よる 人 造語 。 彼 が 子供 の ころ に 読 
ん だ 『 セ レン ディ ッ プ の 三 人 の 王子 』 と い 
う 童 話 が 語源 と され る 。 セ レン ディ ッ プ と 
は 現在 の スリ ラン カ 。 


代 英 文 訳注 


Nobel winners struggled in shadows ahead of landmark discovery 
ノー ベル 賞 授賞 者 た ち は 陰 の 格闘 を へ て 画 期 的 発見 に 


ネ 1 


ネ 2 


*3 
*4 


*5 
*6 


so が 
*8 


*9 


*10 
ネ *11 
ネ 12 
*13 
*14 
ネ 15 


Struggle 
practical 


mnemtor 
temacity 


pear fruit 
stick to 


conviction 
DUurSuG 


COI1mO SeGmSe 


make up one's mind 
SeVer 

commnDanY 
endeavor 

by chance 
inevitable 


[ 動 ] 苦 聞 す る . も が くに tomake one sway with dficul- 


ty)。 


[ 形 ] 実 際 的 な . 実用 的 な (= involving or relating to real situa- 
tions)。 

[名 ] よ き 助 言 者 . 恩師 (= a wise or trusted adviser or guide)。 
[名 ] 粘 り 強 さ . 不屈 (= unwilling to accept defeat or stop do- 
ing sth)。 


aVO1 


[ 動 ] 成 果 を あげ る , 実 を 結ぶ (に to yield positive results)。 
[ 動 ] 
without changing)。 

[名 ] 確 信 . 信念 = a frmly held beliefor opinion)。 
[ 動 ] 
ity)。 
[ 名] 良識 , 常識 ( 三 good sense and sound judgement in practi- 
cal matters)。 

[ 動 ] 決 心 す る . 決意 する (= to make a decision)。 

[ 動 ] 切 断 す る , 仲 を 肌 く (to separate or break sth)。 

[名 ] 同伴, 仲間. (people you are with)。 

[名 ] 懸 命 な 努力 , 活動 (= an effort to do sth)。 

[一 ] 偶 然 に . た また ま (= without planning to: accidentally)。 
[ 形 ] 逃 げ ら れ な い (= certain to happen and impossible to 


離れ な い , や り 通 す (= to continue doing or using sth 


後 を 追う , 追い 求め る , (= to follow a course of activ- 


す )。 


せい は ん た しい 
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10 正反対 の 意味 に な る 言葉 


と 


言葉 の 使い 方 は 時 代 と と も に 変 
り 、 時 に は 正反対 の 意味 に も な 
。 た と えば [ 球 語 まる] は 、 素 
えて 水分 が な く な る こ と か ら 転 じ 
て 、 議 論 な ど が 出 玉 く し 、 結 論 が 
出る 状態 に な る こと を いっ た 。 
と ころ が さら に 転じ て 、 議 論 や 
アイ デア が 告 き 詰まり 、 結 論 が 出 
せな 状態 に な る 意味 で も 使わ 
れ て いる 。 放 渉 が 者 詰まる と は 、 


本 来 は 合意 目前 の 状態 を 示し た 


すん ぜん 


が 、 い ま は 決裂 寸前 の 状態 を 指す 
こと も ある 。 
SF 
語 に 関す る 世論 調査 に よる と 、 

の 訂 を 加 滞 し た の 0 
強 で 、 4 割 は 行き 詰まる 意味 と 管 
えた 。 50 代 以上 の 輝く は 結論 
る 意味 で 使い 、40 代 必 下 の 多く は 
結論 が 出せ な かい 意味 で 使  。 真 逆 
だ 。 双方 が 会 話 を し た ら 、 ど ん な 
さぞ 人民 な な が る の か 。 
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Language usage evolves with time, 
sometimes to the extent that** 
expression comes to mean the exact 
opposite of what tt originally denoted. 


For instance“, the Japanese exDYeS- 


し 


slon “nitsumaru,′ which translates 
jiterally as “(something) boils down," 
traditionally apphed to a situation in 
which a meeting is about to conclude 
successfully after an exhaustive discus- 
sion of all pertinent“ issues. 

Recently, however, “ntsumaru'has 
also come to denote a situation in which 
all participants in a discusslon have 
completely run out** of ideas and are 
unable to reach an agreement. 

In the past, when you described nego- 


tiations as becoming “nitsumaru,。 you 


meant that an accord“" was imminent. 
But today, you could mean the opposite- 
-that a breakdown is immnnent. 

According to the results of a public 
opinion survey concernmg the Japanese 
]anguage released late last month by the 
Agency for Cultural Affairs, a major- 
ity of respondents use the expresslon 
“mitsumaru "in its traditional, positive 
sense, While 40 percent use to denote a 
dead end ahead. Most ofthe respondents 
in their 50s and older were in the former 
category, while most in their 40s and 
younger were in the latter. 

With the two groups using the expYe8- 
sion with tyo entirely different mean- 
ings, 1 shudder*7 to think how their 
conversation would turn out. 
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いち が い 


こま で くる ど 、 一 概 に 正誤 を 
いい に くく な ろう 。 げ ん に 広辞苑 


は 2008 年 の 第 六 版 か ら 、「 頭 が 吉 
詰まっ て ] の 用 例 と と も に 後者 の 
間 味 を つけ 吉 え 7 加 ら 俗語 と し て 紹 
ノ 介する 辞書 も ある 。 
も う 一 つ 。「 世 間 ず れ 」 を 、 世 間 
を 渡っ て ずる 夏 く な る と いう 本 
来 の 意味 で 加 答 し た の は 36%。 世 


か ん が 


の 中 の 考え か ら 外れ て いる 意 味 


と いう 益 え が 559% で 、9 便 人 寄 


Nowadays, is probably unrealistic 
to accept on]ly one usage as right and 
reject anything else as outright“ wrong. 
In fact, the Kojien Japanese dictionary's 
sixth edition, published in 2008, cites 
the idiomatic expression “atama ga 
nitsumatte" as meaning “Yacking one's 
brains*” but unable to come up with 
any ideas.” This is the exact opposite, or 
"magyaku, of the traditional meaning 
of "nitsumaru.” Some dictionaries say 
this new usage is slang. 

Another expression that can mean 
two entirely different things today is 
“seken zure.” Traditionally, was used 


to describe someone who is cunning*" 


※11 


and worldly-wise” . But only 36 percent 


oftherespondentsin the Agency for Cul- 


上 ます き りあ い 


の 調査 と 比べ る と 正誤 の 割合 が 


ぎゃ 〈《 て ん さん せい どう こ 。 じ て ん だ いな な は ん 


逆転 し た 。 三省 党 国 請 才 典 第 七 版 
は 誤用 と 明記 し つつ 、「 世 間 の 動き 
と ずれ て いる こと 」 と 説明 し て い 
る 。 

言葉 の 変化 に つれ 辞書 も 変わ っ 
CN 。 5 る - み に 先ほど 書い た 
「 真 逆 ] も 新しい 言葉 で 、 若 い 


さん せい 9 ご で 


人 ほど よく 使う 。 再 び 三 独 堂 還 
語 辞典 に よ れ ば 00 年 以降 に 広 ま 紀 
た と \ Np o 


tural Affairs' survey used tn the tradi- 
tional sense, while 55 percent said this 
expression apphes to an "oddball“ や who 
is out of sync*" with society at large* 
In the same survey conducted nine years 
ago, the percentages were reversed. 

The seventh edition of the Sanseido 
Japanese dictionary explains that even 
though “seken zure" can now mean "out 
of sync with society,” this is nevertheless 
imcorrect usage. 

Dictionaries evolve along with the 


5 the expression 


language. Incidentally 
“magyaku' mentioned above is a new 
word thatis used mostly by young people. 
According to the same Sanseido Japa- 
nese dictionary,tcameinto circulation*『 


after 2000. (The Asahi Shimbun, Oct. 10) 


* 真 逆 従来 は まさ か 」 の 読み で 、「 よ も や 」、 
[予期 し な い 緊 急 事 頑 ] と いっ た 意味 だ が 、 
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2010 年 代 に 入り 国語 辞書 に も 俗語 と し て 、 
「 正 反対 」 の 意味 で 「 ま ぎゃ く 」| が 採用 さき 
れる よう に な っ て きた 。 全国 16 歳 以 上 の 
男女 を 対象 と し た 文化 庁 に よる 「 国 語 に 関 
する 世論 調査 ] (平成 23 年 度 ) で は 、 正 反 
対 の こと を 「 真 逆 ( ま ぎ ゃ く )」 と 「 言 う 」 
が 22.1%、「 言 わな い 」 が 77.4%% だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 


史 Evolving language can cause confusion between generations 
言葉 の 変化 が 世代 間 の 誤解 を 引き 起こ す 
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*4 


5) 


*6 
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*8 
*9 
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to the extent that [ 接 ] 一 する ほど まで に (=to a particular degree or stage、 often 


for instance 
De about to 


Dertinent 
run out of sth 


accord 
shudder 


outright 

rack one's braimn 
cummim ど 
worldly-wise 


oddball 


be out of sync 
at large 
incidentally 
circulation 


causing Darticular results)。 

[ 副 ] 例 えば for example)。 

[ 動 ] 今 に も て し よう と し て いる = to be going to do sth very 
Soon)。 
[ 形 ] 関 係 す る , 適切 な に relevant or applicable to a particular 
matter)。 

[ 動 ] 使 い 果たす , 一 を 切ら す (= to use up or finish a supply 
of sth)。 

[ 名] 協定. 一 致 (= agreement or harmony)。 

[ 動 ] 身 志 い する . ぞっと する (= to shake suddenly and brief- 
Iy)。 
[ 副 ] あ か ら さ ま に , 完全 に (= complete and total)。 

[ 動 ] 頭 ・ 知 恵 な ど を 絞る (= to think very hard)。 

[ 形 ] ず る い , 悪 賢 い (= clever and good at deceiving people)。 
[ 形 ] 世 オオ の ある , 世渡り の うま い = having a lot of experi- 
ence and knowledge of life)。 

[ 名] 変わり者. 変人 (= sb whose behavior is strange or un- 
usual)。 

[ 動 ] 同 調 (調和 ) し な い (= to fail to work well together)。 

[ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= generally)。 

[ 副 ] つ いで な が ら , それ は そう と に by the way)。 

[ 名] 流通. 普及 (= the public availability or knowledge of 
sth)。 
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11 平和 党 


有名 な 短歌 の も じ り と は いえ ロ 
調 は 真剣 だ 。 本 歌 は 僚 詞 智 さ ん 
の サラ タダ 記 欠 日 。「 電 法 を 解釈 
け で 変え られ る 、 だ か ら 7 月 1 日 
は 「 基 電 」 記念 日 」。 社会 学者 の 
上 野 千 倫 子 さ ん が 今月 8 日 東京 
の 日 比 谷 で あっ た 集会 で 詠み 上 
げた 。 

7 月 1 日 は 、 電 法 9 条 の 解釈 
を 徐 え て 、 集 団 的 自衛 権 の 行 合 を 


認め た 関 立 決定 の 日 。 そ の 拉 回 を 


ア eoce777ze 70/e o/ 4777c/e 


Atarallyin Tokyos Hibiya district on 
Oct.8,sociologist Chizuko Ueno recitedY 
a parody of the well-known tanka poem 
“Sarada Kinenbi” by Machi Tawara. 

It went as follows: “Since you can 
revise the Constitution by simply re- 
interpreting / July 1 is *Kaiken' (De- 
stroy the Constitution) Day.” A parody 
is usually playful in tone, but this one 
was serious and conveyed“ the creators 
semse of urgencyr 

On July 1, the Cabinet of Prime Min- 
ister Shinzo Abe gave the green light to 
changing the traditional interpretation 
ofwar-renouncing* Article 9 ofthe Con- 
stitution to allow Japan to exercise“ the 
right to collective self-defense. 

The Hibiya rally was organized by 


ょ うじ ゅ し ょ 


受賞 な ら ず と も 


うぅ 


に ほん べ で 間 い 2 


MP [ 
た 。 第 1 次 安倍 内 閣 な で 内 閣法 


《 ち ょ う RU \ い ち 


制 人 長官 を 務め た 宮崎 
詳 え た 、「 敵 泊 定 は 読み よう で 
いく ら で も 広く 解釈 し 、 適 用 で き 
る 。 止 め の 名 に 値 し な い 。 反 
0 を 上 げ な けれ は 

間 7OR 
きく 変わ る か も し れ な いと いう 懸 
念 で ある 。 な か で も 意表 を つく 先 


9 co77707 0e oue7s7o7e の 


the Japan Federation of Bar Associa- 
tions to put pressure on the Cabinet to 
rescind“ its July 1 decision. Among the 
participants was Reiichi Miyazaki, who 
served as director-general ofthe Cabinet 
Legislation Bureau under the first Abe 
Cabinet. “The Cabinet decision is open 
to broad interpretation and application,” 
Miyazaki warned. "As such it simply 
cantbe considered restrained. We must 
ra1se Our voices in opposition." 

People continue to voice*” concern 
about the precarious“ fate of Article 9. 
They are fearful that Japan's direction 
may change dramatically for the worse. 
But one unexpected movement. started 
by someone obviously capable of think- 
img outside the box, has caught the at- 


起 で 国内 外 か ら 注 目 さ れ た の 
の 「9 条 に ノー ベル 平和 党 才 」 
と 呼び か "ける 市 民 の 運動 だ 。 
神奈 川 県 の 子育て 中 の 主婦 が 
始め 、 全 全国 に 共感 が 広がっ た 。 寺 
名 を する 人 が 間 議 決定 の 前 後 か ら 
増え 、 40 み 人 を 超え た 。 安 位 政 権 
の 前 の め り な 姿 茸 が 人 々 の 不安 を 
か きた て た の か も し れ な い 。 
異論 も あう う 。 掲げ る 理想 
米 同 盟 の 現実 と 5 時 


tention of people at home and abroad. 

The movement, which calls on*" 
citizens to support Article 9 as a Nobel 
Peace Prize candidate, was conceived“「 
by a stay-at-home mother in Kanagawa 
Prefecture. It spread nationwide, and 
supporters began growng in number 
around the time of the July Cabinet 
decision. More than 400,000 signatures 
have been collected to date. The Abe 


administrations apparent haste*“ 


to get 
Japan involved in collective self-defense 
may have fanned people's fears. 

Of course, not everybody agrees wth 
the purpose of this movement. Some 
pont out the all-too-apparent disconnect 
between the ideal and the realhty of the 


Japan-U.S. alhance. Others argue that 
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で は な いか 。 [押し つけ 憲法 」 で は 
な いか 。 賞 を 受け る の は 「9 条 
を も つ 日 本 国民 ] と され て いる 
人 その な か に は 改憲 論者 も いる 
| 
それ で も 、 戦後 日 本 に 平和 を も 
た らし た 9 条 の 役割 の 大 き さ を 
MI きのう 
委 賞 は な か ら な か っ た が 、 り 散 
NEW 


な いか 。 


the Constitution was “forced on Japan" 
in the first place. Still others argue that 
the movement calls for awardhng the No- 
bel Peace Prize to “the people of Japan 
and their Article 9,” yet some Japanese 
citizens believe the Constitution should 
be rewritten. 

However, none of these naysayers*“ 


*4 the tremendous role 


can ever negate 
played by Article 9 in the estabhshment 
of pacifism in postwar Japan. 

It turned out that the people ofJapan 
and Article 9 missed this year's INobel 
Peace Prize, which was awarded Oct. 10. 
But 1 think is well worth everyones 


5 and hardl work to keep this 


patience 
movement going. (The Asahi Shimbun, 


Oct. 11) 


* 内 閣法 制 局 幹部 は 各省 庁 か ら の 出向 者 で 
構成 され る 官僚 集団 で 、 合 憲 性 や 法 解 釈 の 
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厳 審 な チェ ッ ク を 行う 法 の 番 人 で あり 、[ 官 
庁 の 官庁 ] と も 称 さ れる 。 主 な 業務 は 、 法 
律 問題 に 関し 内 閣 並 びに 内 閣 総 理大 臣 及び 
各省 大 臣 に 対し 意見 を 述べ る と いう 事務 
(いわ ゆる 意見 事務 ) と 半 議 に 付 さ れる 法 
律 案 、 政 令 案 及び 条約 案 を 審査 する と いう 
事務 (いわ ゆる 和 守 査 事務 ) の 二 つ で ある 。 


倫 英 文 訳注 


中 0 Peacetime role of Article 9 cannot be overstated 
平和 意 法 と し て の 9 条 は いく ら 誇 張 し て も し 過ぎ る こと は な い 
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reoite 
COnvey 
remOumCe 


eXerCiSse 


reScind 
as Such 


voice 


DrecariOus 


[ 動 ] 暗 唱 す る , 朗 唱 する (= to repeat a poem or story aloud 
from memory before an audience)。 

[ 動 ] 伝 える , 伝達 する (= to communicate or express sth)。 

[ 動 ] 放 棄 す る (= to give up a right。 title. position etc.)。 

[ 勤 ] (権力 な ど ) 行使 する (= to use a power right, or quality 
that you have)。 

[ 動 ] 無 効 に する (= to revoke、cancel, or repeal)。 

[ 副 ] そ うい う も の と し て ., 厳密 な 意味 で は (= in the exact 
sense of the word)。 


[ 動 ] 表 明 す る (= to express your opinions or feelings about 
sth)。 
[ 形 ] 不 安定 な , 危な っ か し い (=not safe or certain)。 


at home and abroad [ 副 ] 内 外 に , 国内 外 で (= in one sown country and in other 


call on 
conceive 
haste 
maySayer 


negate 
patience 


countries)。 

[ 動 ] 一 する よう 求め る に to ficially ask sb to do sth)。 

[ 動 ] 着 想 す る (= to form an idea, a plan, etc. in your mind)。 

[名 ] 急 ぐ こ と , あせ り (= speed in doing sth)。 

[名 ] 反 対 論者 . 否定 的 に 物事 を 見 る 人 (= sb who always 
thinks of reasons to oppose new idea)。 

[ 動 ] 否 定 (否認 ) する (=to make ineffective: to nullify)。 
[名 ] 久 耐力 , 我慢 強 さ (= the ability to accept situations that 
you do not like)。 


まり 知ら れ て いな いよ うだ 
が 、 今 月 15 日 は 「 世 界 洗 い の 
日 ] で ある 。 に ネコ セ フ (国連 喝 童 
基金) が 定め て いる 。 手洗 い は 、 
感 業 症 か ら 子 を 守る の に 最も 効 
果 的 で 、 容 上 が りな 方 法 と され 
る 。 そ の 普及 を めざす の が ね らい 
だ 。 

不 衛生 な 環境 で 感染 注 に か 
か っ て 亡くな る 子 は 多い 。 日 本 ユ 
ニセ フ 協 会 に よれ ば 、 石鹸 を 使っ 
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12 加 び と 悲し み の 平 和 党 


て し っ か り ま 洗い が で きれ ば 、 世 
界 で 年 に 約 100 方 人 の 命 が 守 れる 
そう だ 。 そ れ だ け の こと が 、 世 界 
に お いて は 容易 で は な い 。 

今年 の 世界 子 供 白 書 ] も 厳し 
い 現実 を 喘 す 。 た と えば 小学 校 に 
通え な い 子 は 約 5700 万 人 に の ぼ 
る 。5 歳 か ら 14 歳 の 1596 が 児童 労 
働 を させ られ 、 女 子 の 1196 が 15 蔵 
を 前 に 結婚 一 。 因 習 と 貧困 に 根 
ざす 理 不 太 で ある 。 
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Global Handwashing Day may not 
be familhiar to everyone, but it has been 
designated“ for observation on Oct.15 
every year by the United Nations Chil- 
drens Fund (UNICEE). The purpose 
is to promote handwashing, which is 
considered the most effective and inex- 
pensive means for protecting children 
from infectious“ diseases. 

Many children die from infectious 
diseases contracted“ in unsanitary 
environments. According to the Japan 
Committee for UNICEE, about 1 mil- 
lion hves can be savedl around the world 
every yearifchildren wash their hands 


thoroughly 


with soap. This sounds 
jike a really simple solution, but it is 


not so easy in many parts of the world. 


UNICEE's State of the World's 
Children 2014 reports some dnsturbing 
numbers. For instance, about 57 ml- 
lion youngsters“" are unable to attend 
primary school, 15 percent of children 
aged 5 to 14 are subjected to*" child 
]abor, and 11 percent of girls are mar- 
ried of before their 15th birthday. 
Such injustices are rooted in convention 
and poverty. 

Malala Yousafzai, 17, and Kailash 
Satyarthi, 60, are co-recipients of this 
year's Nobel Peace Prize. 1 hope they 
will hold up a torch to dispel*” the dark- 
ness in which the world's underpriv1- 
]eged children are trapped*". The im- 
※11 


ternational communty 1s bestowing 
its blessing and pinning high hopes on 
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そう し た 章 を 照ら し す た い まつ 
E。 マラ ラ ェ ユ ス ア ザイ さん (⑰) 
2204 ジジ アジ ョ だ ネ 学 ィ で 
ん (60) は な っ て ほし いい 。 教育 の 
権利 を 訴え る パキスタン 人 の 
子 学生 と 、 児童 働 問題 に 取り 組 
む イ ンド の 活動 家 へ の ノー ベル 平 


賞 に 、 祝福 と 期待 の 声 が わく 。 
思え ば 平和 賞 は 悲し み を は ら 


む 党 革 だ 。 惨 状 が 激しく 軍 威 が 大 
きい は ほど 衆目 を 集め 、 輝 き を 増 


this Pakistani schoolgirl fighting for 
grls' right to education and the Indian 
activist crusading against child labor. 

Come tothink ofit. the Nobel Peace 
Prize is an “unhappy "prize. The more 


dire* 


the situation and the greater 
the danger facing the world, the more 
brilliantly the prize shines and attracts 
people's attention. 1 cannot wait for 
the day when we will finally be able to 
speak in the past tense about our pre8- 
ent world where fortune or misfortune 
1s still determined by where one is born. 

Exactly one year ago, 1 wrote the fol- 
lowing about Yousafzai in this column: 
“What 1fear mostis her being targeted 
agan by Islamic mihtants. The inter- 
national commumnity needs to confirm 


す 。 ど の 国 に 生ま れ た か で 幸 不幸 
が 割れ る 世界 を 、 過 去 形 で 誠 れ る 
日 を 早く 引き 寄せ た い 。 

ちょ うど 1 年 前 、 マ ララ さん に 
つい て 小 欄 で 「 再 び 過 激 派 の 欄 
的 に な る こ と が 一 番 頂 い 。 この 人 
を 守り 抜き 支え 合 う 玲 い を 国際 社 
会 は 共 共有 し た い 」 と 書い た 。 受 
SN 『 性 も 
あろ う 今 、 の 思い を より 強く す 
a 


和 ts commitment to keep protecting and 
supportimg her.“ 

T feel this even more strongly today, 
as her Nobel Peace Prize win may have 
infamed*" militant extremists with 
renewed*? hatred. (The Asahi Shimbun, 
Oct. 12) 


* ネ マラ ラ ・ ユ ス フ ザ イ Malala Yousafzai 
(1997-)。 パ キス タン 出身 の 女性 人 権 活動 
家 。2012 年 、 ス クー ル バ ス で 下校 途中 、 
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イス ラム 過激 派 武装 集団 に 銃撃 され 重傷 
を 負っ た が 、 一 命 を と り と め た 。2014 年 、 
17 歳 で ノー ベル 平和 賞 受賞 。 受賞 に お い 
て 「 す べ て の 子供 が 学校 に 通え る よう に な 
る まで 聞い 続け る 」 と 述べ た 。 


人 の 共 


ネ 1 
*2 


*3 


*4 
*5 
*6 
六 


*8 
*9 


*10 
*11 
ネ 12 
*13 


ネ 14 
ネ 15 


ーー ーーー ーー セー ニーーーーーーーー キ ーー 
High hopes Nobel Peace Prize will bolster children's rights 
ノー ベル 平和 賞 で 強く 期待 する 子ども の 権利 向上 


pbolster 
designate 


infectious 
contract sth 
thoroughly 
YOunmgSter 


be subject to 


mnarry OfF 
dispel 


trap 


bestow 


[ 動 ] 高 め る , 支持 する (= to support or reinforce)。 

[ 動 ] 選 定 す る (= to choose or name sb for a particular job or 
Position)。 

[ 形 ] 感 染 性 の (= an infectious disease can be passed easily 
from one person to another)。 

[ 動 ] (重い 病気 な ど ) に か か る (= to get an ilness)。 

[ 副 ] 徹 底 的 に . すっ か り (= very much: completely)。 

[名 ] 子 供 , 若者 (= a child, or a young person)。 

[ 動 ] 一 を 被る . 一 に 従う べき で ある (=to have or experience 
a particular thing)。 

[ 動 ] 一 を 結婚 させ る (= to find a husband or wife for sb)。 

[ 動 ] 払 い の け る , 消 散 させ る (= to remove fears, doubts, and 
false ideas)。 

[ 動 ] わ な で 捕え る (to prevent sb from escaping from a 
place)。 
[ 動 ]( 称 号 ・ 


present)。 


賞 な ど ) を 授け る (= to give sth as an honor or 


comne to think of it [ 副 ] 考 えて みる と (= on reflection: when you think about it)。 


dire 
in 月 ame 
remewed 


[ 形 ] 切 迫 し た , 恐ろし い (に very severe or serious)。 
[ 動 ] あ お り た て る (=to provoke sb to strong feelings)。 
[ 形 ] 新 し く な っ た , 復活 し (に happening again after a pause)s 
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13 た て 続け の 天変 地異 


アメ リカ の 宇宙 飛行 士 が 撮っ た 
写真 に 、 ロシア 民 議 の 「 黒 い 瞳 」 


れん う ちゅ う 


を 連想 し た 。 国際 宇宙 ステ ー ンコ 
ン か ら 眺 め た 台風 19 号 を 朝日 新聞 
デジ タル 版 で 見 た 。 み っ し リ 渦 
く 肝 の 中 心 に 、 ぽっかり 開い た 
「 目 ] が 写っ て いる 。 

宇宙 か ら た くさ ん 台風 を 見 て 
0 こん な の は な か っ た と 撮 
影 者 は 述べ て いる 。 暖か い 光 面 
か ら 供 給 さ れる 湿っ た 空気 は 台 


風 の 栄養 に あたる 。 エネ ルギー を 
著 學 て 猛烈 に 発達 し た 最盛 期 の 


す が た 


こ o 


最 期 を 過ぎ る と 目 は 犬 きく な 
る 。 輪郭 が ぼや け 、 や が て 黒い 本 
は 自 く 濁 る 。 本 土 に 来る 頃 に は そ 
う し た 状態 に な る か ら 、 台風 の 目 
に 入っ た 地上 の 記録 は 、 南 の 島 で 
記さ れる こ と が 多い そう だ 。 

「( 家 屋 が ) 今にも 震 倒 せん と 
する 敗 き に 身 突 か ら ず 。 か くし て 
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A photo of Typhoon No.19 taken 
from the International Space Station 
by a U.S. astronaut reminded me of the 
Russian folk song “Dark Ryes.” Tsaw 赤 
in The Asahi Shimbun's digital version. 
At the center of a dense“, swirling“ 
mass of clouds was the clearly defined 
eye of this superstorm. The astronaut 
sad he had seen many typhoons from 
space, but this one was unlhke any he 
had witnessed previously“. 

Having “fed*"” on moist air rising 
from the warm sea surface and stor- 
ing 7 No.19 
had developed to the peak ofits ferocity 
when the picture was taken. 


energy along the way 


Once a typhoon has peaked, its eye 
grows larger, becoming less defined. 


The color eventually changes from 
black to cloudy white. Since most ty- 
phoons are in the latter“ stage by the 
time they hit the Japanese mainland, 
of what t js hke to 


be in the eye of a storm are written 


most accounts“" 


by observers in the southern islands, 
according to the book “Nihon no Sora 
wo Mitsumete” (Gazing at the Japa- 
nese sky), by meteorologist Atsushi 
Kurashima. 

Kurashima cites this 1918 account 
by a weather observer on Hateruma- 
jnma island in Okinawa Prefecture: “[ 
was kept on edge by the roarimng winds 
that threatened to flatten buildings. 
But before 10 a.m., the winds sud- 


denly died down completely .… the sun 
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だ WV も よう 


リ り ]。 AG 拓 2 年 の ・ 波 
放 間 島 で の 気 観 測 員 の 記録 。 20 
分 後に は 阿鼻 叫喚 の 暴風 が 再 


く らし まあ っ し 
び ぴ 襲っ て きた と いう 。 倉 埼 厚 さ ん 


の 著書 日 本 の 空 を みつ め て か 
ら の 受け 売り で ある 。 
沖縄 を 暴風 城 に 巻き 込ん だ 19 全 


っ と うじ ゅ う 


は 、 州 に 近づい て 列島 継 過 の 
気配 を 見 せる 。 1 週間 前 に は 18 


even began to shine brightly.” But 20 
minutes later, all hell broke loose*" 
as destructive winds and drenching*" 
ram returned. 

Having hit Okinawa, No.19 is now 
approaching Kyushu and appears to 
be heading northeast to traverse““ the 
Japanese mainland. 

Lately, the nation has been pum- 


4 of natural 


meled*" by a succession 
disasters. Typhoon No.18 struck last 
week, preceded by the deadly volcanic 
eruption of Mount Ontakesan the week- 
end before. And back in August, there 
were massive landshdes in Hiroshima 
Prefecture. 

On Oct.16, it will be exactly one 


year since the deadly mudflows that 


ん た けさ ん 


す 、 そ の 前 の 週末 に は 御 交 山 の 噴 
と 、 招 か ざる 地異 と 天変 が た て 
けが 

8 月 に は 広 ト 島 で 土砂 災害 が あっ 


ず お お し ま 


に 。 この 16 日 に は 伊豆 大 島 の 土石 
流 か ら 1 年 が 約 る 。 自然 の 党 あの 
の 前 に 、 涙 で 綴る 教訓 の 束 ば か 
リ が 増え て いく 。 連休 に 水 を 差 さ 
れ た 揚 信 は お て 風 征 へ の 備え を 
確か に し た い 。 黒い 瞳 が ぼや け 
て き て も 、 油 過 は で き な い 。 


devastated parts of Izu-Oshima island, 
south of Tokyo. 

We weep as Mother Nature forces 
us to learn our lessons and our “home- 
work” keeps mounting*". 

Oct.18 is a national holiday. No- 
body hkes a hohday to be a complete 
washout, but we must make sure We 
are fully prepared for potential wind 
and rain damage. Even though the ty- 
phoon's “dark eye” has become blurred, 
we should still remain alert. (The Asahi 
Shimbun、 Oct. 13) 
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*※「 日 本 の 空 を みつ め て 」 著者 の 倉 嶋 厚 さ 
ん は 、 和 気象 庁 を 定年 退職 後に NHK 解説 委 
員 と な り 、 気 象 キ ャ スタ ー と し て 人 気 を 博 
し た 。「『 日 本 の 空 を みつ め て 気象 予報 
と 人 生 』 (岩波 現代 文庫 ) は 、60 年 に お よ 
ぶ 気 象 研究 の 体験 か ら 、 俳 句 や 季語 を 巧み 
に 織り 込み な が ら 季 節 と 人 生 を 弘 っ た エッ 
8 


但 英 文 訳注 
Mother Nature keeps us all on our toes 
母 な る 自然 に 対す る 備え が 必要 


*1 on one's toes [ 形 ] 準 備 を 整え て , 油断 し な いで (= ready for any eventual- 
ity)。 
*2 dense [ 形 ] 密 集 し た (= containing a lot of things close together)。 
*3 swyirl [ 動 ] 油 を 巻く (to move in a spiralling pattern)。 
*4 previously [ 副 ] 以 前 に , 前 に (before the present time)。 
*5 feed [ 動 ] 食 物 を 与え る , 養う (に to give food to)。 
*6 store [ 動 ] 装 える (= to keep or accumulate sth)。 
*7 along the way [ 副 ] 途 中 に . ずっ と これ まで (= during the time that sth js 
happening)。 
*8 latter [ 形 ] 後 の ほう の , 後者 (= denoting the second or second men- 
tioned of tyo)。 
*9 account [ 名] 説明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 
*10 allhell breaks loose [ 詩 ] て ん や わん や の 大 騒ぎ に な る (= suddenly there is pan- 
demonium)。 
*11 drench [ 動 ] ず ぶ ぬ れ に する (= to make sb/sth extremely wet)。 
*12 traverSe [ 動 ] 横 断 す る (= to move over or across an area)。 
*18 pummmel [ 動 ] 何 度 も 拳 で 殴る . 大 打撃 を 与え る (に to strike repeatedly 
with the fsts)。 
*14 succession [ 和 名] 連続 (する も の ), 続き (=a series of things coming one 


after another)。 
*15 mmoumnt [ 勤 ] 増 大 する . か さむ (= to grow larger or more numerous)。 


eMI TMANE 


3 3 の 


ん し ゅ うか ん 


14 新聞 週間 は じ ま る 


時 くに 多 が 亡くな り 、 家 に は 新 
開 を 購読 する 余 稚 が 9 了 意 っ た 。 
0 人 な 9 で な ん と か 読み 続け た 

。 少 年 は 新聞 配達 を 志願 し た 。 


配っ た 先 の 家 を 後 で 訪問 だ 読ま 
せ ぜ て 計 ら お あ と えた の だ 。 
元 島根 県 出 受 市 長 で 来院 


を 務め た 岩 國 祝 人 さん 9 の の 思 

い 出 だ 。 人 協 人 の 病人 
つつ コン テス ト の 大 学生 ・ 社 
会 人 部 門 で 今年 、 最 優秀 賞 に な っ 


=。 題 し て 「 お ば あさ ん の 新聞 」。 
小 堂 5 年 の 時 か ら 毎 朝 40 軒 に 
配っ り っ 0 
て くれ る お じい さん が いた 。 
死後 も 、 た も ば あさ ん が 
ま 立 で 4 れ た 。 中 3 の 時 彼女 
も 亡くな り 、 葬 儀 に 出 て 実は 彼女 
は 字 が 読め な か っ た と 知る 。「 て っ 
0 
と り 続け て いた の だ 、 と 涙 
浅い 。 an 。 
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Tetsundo Iwakuni, 78, a former 
mayor of Izumo, Shimane Prefecture, 
also served four terms as a Lower House 
]awmaker. 

He lost his father as a young boy, 
and his mother could not afford to keep 
subscribing““ to a newspaper after her 
husband's death. But the young twyakun 
missed“ reading the paper so much, he 
decided to Work as a newspaper delivery 
boy. This way, he hoped, he would be able 
to visit the home of one ofthe subscribers 
]ater in the day and ask to be allowed to 
read the paper. 

Iwakuni recalled“ those days in an 
essay。 which he submitted to the Japan 
Newspaper Publishers and Editors As- 
sociation for this year's essay contest on 


the theme of newspaper delivery. His 
essay, titled “Obaasan no Shimbun" 
(An old lady's newspapey), won the top 
prize in the university students/adults 
categorY. 

Iwakuni was a fifth-grader in elemen- 
tary school when he started his morning 
paper route for 40 customers. Among 
them was an elderly man who let the 
boy read the paper once he himself was 
finished. After the man died, his widow 
kept up the routine『. 

The widow died when hyakuni was 
a third-year junior high school student. 
He went to her funeral, and found out 
that even though the elderly lady was 
iiterate*",she had continued to get the 
paper just because she was so happy to 


の 2014 年 10 月 15 日 


岩 國 さん は こ れ ま で 新聞 配送 の 


けい けん 


経験 を 語っ て こ な か っ た 。 高 校 の 
同級 生 で 長年 連れ 添っ た 夫人 に 
も 。 し か し 、 今 回 、 お ば あさ ん へ 
の 感謝 の 気持 ち を 表す 灯 機 と 思 
、 応 間 し た 。「 や っ と お 礼 が 計 え 
て まん てい は す L きのう 電話 ロ 
で 央 囲 さん は そう 話し た 。 
70 年 以上 、 朝日 新聞 を 読ん で き 
た と いう 。 市 長 時 代 に は 本 紙 オ ピ 
ニオ ン 面 の 「 私 の 紙面 批評 | 欄 


see “Tetchan' every day. Iwakuni could 
not stop his tears. 

Until he wrote this essay, hwakuni 
had never told a soul“--not even his 
wife ofmany years, a former high school 
classmate--about his experiences as a 
newspaper delivery boy. But he saw the 
essay contest as a perfect opportunity 
to express his belated*" but heartfelt 
gratitude for what the elderly lady had 
done for him. 

“Tam glad that 1 was fnally able to 
thank her,” Iwakumni said on the phone 
on Oct. 14. 

1Iwakuni has been an Asahi Shim- 
bun reader for seven decades. While 
he was the mayor of 1Izumo, he wrote 
the “Watashi no Shimen Hihyo" (My 


水曜 日 


を 担当 し 、 当 時 の 政治 に 関す る 社 
説 を 厳し く 批判 し た こと も ある 。 
MM 5 い 込 みや 独善 が 一 つ 


ちょ うだ 


欠点 | と 、 本 紙 へ の 普 言 を 頂戴 
し た 
新聞 週間 が は じ ま っ た 。 失っ た 
信頼 を 取り 戻す た め 、 身 を 切る よ 
うな 出直し に 取り 組む 覚 属 を 新た 
に する 。 冊 國 さ ん の 叱 味 を 肝 に 銘 
し じ し つ つ 。 


critique of The Asahi Shimbun) column 
in the Op-Ed* section of the newspaper. 
At times*"、he severely criticized edito- 
rials about political issues of the time. 

During our latest phone conversa- 
tion, too, twakuni pulled no punches* 
when he pointed out that one of Asahis 
problems is that "makes a Wrong as- 
sumption and becomes selfLrighteous 
from time to time* 

Oct. 15 is the frst day of “Shimbun 
Shukan" (Newspaper Week) in Japan. 
To recover our lost credibility, we at The 
Asahi Shimbun vow anew “to do what- 
ever it takes, no matter how painful, to 
start over from scratch*". And we are 
certainly taking Iwakunis admonition*『 
to heart. (The Asahi Shimbun, Oct. 15) 


2014 年 10 月 15 日 水曜 日 


* 岩 國 哲 人 いわ くに ・ て つん ど (1936-)。 民主 党 副 代表 と な っ た 。 
大 阪 市 生ま れ 。 小 学校 1 年 生 の と き 父 を 亡 
くし 、 母 の 政 郷 で ある 島根 県 に 転居 する 。 
県 立 出雲 高校 か ら 東 京 大 学 法学 部 へ 進み 、 
卒業 後 は 日 興 護 上 券 、 モ ル ガ ン ・ ス タン レー 
投資 銀行 を 経て 、 メ リル ・ リ ンチ 社 日 本 法 
人 の 社長 ・ 会 長 、 メ リル ・ リ ンチ 社 本 社 
上 席 副 社 長 な どの 要職 に 就 い た 。1989 年 、 
島根 県 出雲 市 長 に 当選 し 、 在 任 中 は 新 機 
軸 の 施策 を 実行 し 世界 的 に も 注目 され る 。 
1996 年 、 衆 議院 議員 に 初 当選 、2000 年 に 


倫 英 文 訳注 
On a mission to regain credibility as Newspaper Week kicks of 
失っ た 信頼 取り 戻す 覚悟 と と も に , 新聞 週間 の は じ ま り 


*1 crediDility [名 ] 信 頼 性 . 信用 で きる こと (= the quality of deserving to 
be believed and trusted)。 
*2 subscribe [ 動 ] 定 期 購読 する . 加入 する (= to arrange to receive sth 
regularly)。 
*8 miss [ 動 ] 一 が な い の を 惜しむ , 一 が 恋し い (= to feel sad that a 
person or thing is not present)。 
*4 reoall [ 動 ] 思 い 起 こす (= to bring back to mind)。 
*5 keep up [ 動 ] 続 ける , 持続 する (に to continue to do sth)。 
*6 routine [名 ] 慣例, 日 常 の 仕事 (= a usual or fixed way of doing 
things)。 
*7 iliterate [ 形 ] 読 み 書 き の で き な い (= unable to read or write)。 
*8 not a soul [ 形 ] 一 人 も ーー な い (= no one)。 
*9 belated [ 形 ] 遅 れ た , 間に合わ な か っ た (に happening late)。 
*10 Op-Ed [ 名] 論説 ペ ー ジ = a page of special features usually opposite 
the Editorial page of a newspaper)。 
*11 attimes [ 副 ] 時 折 . た ま に (= sometimes、but not often)。 
*12 pullnopunches [ 難 ] 手 加減 し な い (= to behave unrestrainedly: to hold nothing 
back)。 
*18 from timme to time [ 副 ] 時 折 . 時 々 (= sometimes, but not regularly)。 
*14 anew [ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 
*15 from scratch [ 副 ] 最 初 か ら . ゼロ か ら (= from the beginning again)。 
*16 admmonition [名 ] 訓 戒 . 注意 (awarning about sb sbehavior)。 


プ 2 2014 年 10 月 16 日 木曜 日 


15 ボー ル 投 げ と 遊び 方 


こん な 条文 が ある の か と びっ く 
り し た 。 東 京都 千 代田 区 が 去年 制 
定 し た [子ども の 遊び 場 に 関す る 


基本 条例 ] で ある 。 その 前 文 は 小 
学生 同士 の お し ゃ べり か ら 始 ま 


の 


び 


「 お 父さん や お 評 さ ん が 子ども 
の 頃 は 、 も っ と 外 で 遊ん で いた っ 
て 聞く けれ ど 、 今 は あん まり 外 で 
沙 ば な いれ] 「 家 で テ レビ を 見 た 
り 、 ゲ ー ム を する こと が 多い な 


あ 」]「 た ま に は 外 で 思い っ きり 遊 
び た い よね ]。 0 ' 
条例 づく り に あたり 、 区 内 の 小 
本 WE 
。 都合 の 真ん中 に は 原っぱ も 空 
MM 彼ら に 「 外 遊び ] 
を 満 実 し て ほし い 。 条例 を 受け 、 
区 内 の 公園 や 広場 4 カ所 を ボー ル 
遊び の た め に 日 時 限定 で 開放 し た 。 
遊び 方 は 世代 に よっ て 詞 わ り 、 
運動 能力 に 影響 する 。 そ の こと を 
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Last year, Tokyos Chiyoda Ward en- 
acted*'a bylaw called “Basic Ordinance 
concerning** Children's Play Areas" 
The preamble“ is quite unusual.Thave 
never seen anything like . 

It starts out with a conversation be- 
tween two elementary schoolchildren: 
"Mom and Dad say they used to play 
outside a lot when they were kids. We 
dontreally do that now, do we?” “Most 
of the time we watch TV or play video 
games at home.” “Once in a while“, 1 
wsh we could play outside all we want.” 

The ordinance was written using 
such inmput from local schoolchildren. 
As Chiyoda Ward is in central Tokyo, 
there are no grassy fields or vacant“* 
lots“ where kids can play. But would 


be great f they could. 

Acting on*" this ordinance, the ward 
opened four public parks and outdoor 
spaces to children during specifed 
hours on certain*" days so they can 
play ball there. 

The way children play changes 
from generation to generation. And the 
changes affect their athletic ability, as 
was made quite clear by the recently 
released results of the Ministry of 
Education, Culture, Sports, Science 
and Technology's survey. 

Particularly notable*"is adechnein 
the abihty to throw a softball. Back in 
1964, the year of the Tokyo Olympics, 
10-year-old boys could throw a softball 
about 30 meters on average. A quarter 
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よく 示す 調査 結果 を 、 文科 省 が 先 


日 発表 し た 。 ソ フト ボー ル を 投げ 
る カカ の 佐 下 が 目 立つ 。 東京 和 輪 の 
あっ た 1964 年 の 10 歳 男子 は 約 30 

メー トル 、 25 年 後 の 89 年 の 10 歳 は 
約 28 メ ー ト ル 、 そ し て 去年 の 10 歳 
は 約 246 メ ー ト ル だ 。 

中 く に 投げ る に は コツ が いる 。 
野球 一 辺 例 だ っ た 才 が 世代 に 比 
べ 、 い ま の 子 は 経験 が 少な いせ い 
で は と 文科 省 は 見 る 。 サ ッ カ ー を 


of a century later, in 1989,the distance 
shrank*" to 28 meters, then to 24 me- 
ters in 2013. 

It takes a knack*“ to throw a soft- 
ball a great distance. The education 
ministry believes children today are 
]ess experienced in ball-throwing than 
those who grew up during the years 
when baseball was popular among boys. 

Nowadays, there are other fun ball 
games to play, such as soccer. 人 Also, 
many public parks prohibit playing 
catch, out of consideration* "for neigh- 
borhood residents. 

T would imagine that many of my 
contemporaries* "have shattered a 
neighbors window after hitting a ball 
in an unintended direction. We Were 


は じ め 他 に も 楽し い 環 技 が ある 
し 、 近 隣 へ の 配 應 と いっ た 理由 で 

キャ ッ チ ボー ル を 入 E し て い s 
較 も 少な 《 存 い 。 

打球 が あら ぬ 方 向 に 飛び 、 民家 
の が ラス を 割っ た 経験 の ある こ 同 
芋 は 多い の で は 。 叱り れ も し た 
が 、 調 り 方 も 学ん だ 。 あ れ は あれ 
で 人 生 の 勉強 だ っ た 、 な ど と 言う 
と も っ と 叱 ら れ そ うだ が 牧歌 的 
な 時 代 で は あ う 法 。 


scolded, but we also learned how to 
apDolog1ze. 

1 suppose T1l be scolded further if T 
say that those were valuable hfe experi- 
ences. In any case*", hfe was certainly 
idyllic back then. (The Asahi Shimbun、 
Oct. 16) 
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ヤマ ティ ム ・ ハ ウザ ー Tim Hauser (1941- 
2014)。 ア メリ カ 合 衆 国 の ヴォ ー カ ル ・ グ ルー 
プ 、 マ ン ハ ッ タ ン ・ ト ラン ス フ ァ ー の 創設 
メン バー。1969 年 に マン ハッ タン ・ ト ラ 
ンス ファ ー を 結成 、 卓 越し た ヴォ ー カ ル 技 
術 に より ジャ ズ と ポッ プス 両 部 門 で グラ 
ミー 賞 を 多数 受賞 し た 。 日 本 で は 1980 年 
代 に 洋酒 メー カー の テレ ビ CM に 出演 し 、 
人 気 と な っ た 。16 日 、 心 疾患 の た め 死 去 。 
72 歳 だ っ た 。 


介 英 文 訳注 
Weaker throwing arms a sign of change in how children play 
ボー ル を 投げ る 腕力 の 低下 傾向 は . 子ども の 遊び 方 の 変化 の 表れ 


*] emact [ 勤 ] 制 定 す る , 規定 する (に to make a proposal into a law)。 
*2 concerning [前 ] 一 に 関し て (=about)。 
*8 preamnble [ 名] 序文, 前 文 (= an introduction to a document)。 
*4 onceinawhile 「[ 避 ] 時 々 . た ま に (=sometimes but not often)。 
*5 vacant [ 形 ] 塗 いて いる , か ら の (=not being lived in or used)。 
*6 lot [名 ] 一 区 画 、 用 地 (= an area of land)。 
*7 act on [ 動 ] 一 に 基づい て 行動 する (= to take action because of some 
special information)。 
*8 speoified [ 形 ] 指 定 さ れ た . 特定 の (= explicitly named or stated)。 
*9 certain [ 形 ] あ る (決ま っ た ) 一 (= used for referring to sb/sth with- 
out being specific)。 
*10 notable [ 形 ] 注 目 に 値する . 目立つ (= unusual or interesting enough 
to be mentioned or noticed)。 
*11 shrink [ 動 ] 減 る . 少な く な る (= to become smaller)。 
*12 knack [名 ] 技 巧 . こつ (= an acquired or natural skill at performing a 
task)。 
*13 outofconsideration for [前 ] 一 に 配慮 し て (= with consideration for)。 
*14 contemnporary [名 ] 同 じ 時 代 の 人 (= a person or thing living or existing at the 
same time as another)。 
*15 im any case [ 副 ] と に か く , いずれ に せよ に に whatever the situation is)。 
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16 クオ ー タ 制 へ の 挑戦 


作家 の 落合 恵子 さん の 積極 
その 日 基 ら し 』 に 、「 ト イレ の 興 
和 」 と 箇 す る 区 が ある 。( ま ず 才 
が 増え る こと 。 それ で 変化 する も 
の が 社会 に は 確か に ある 。 その 組 
織 の 女性 の 数 と 、 女 性 トイ レ の 環 
境 は 微妙 に リン ク す る 。 む お ろ ん 


交 性 観 と も )。 
落合 さん は 続け て 国会 議事 堂 


中 の 女性 用 トイ に 触れ て い \ る 。 
確か に 、 その 数 の 少 が きき 信 か つて 


悪名 が 高 〈、 政界 が 社 会 で ある 
こ と を 保 徴 し て いた 。 いま 系 院 
側 に は 男性 用 12 カ 所 に 対し 交 性 
用 が 10 カ 所 ある と 事務 選 が 教え 
そく 圭 た 。 将来 さ ら に 増え る だ ろ 
うか 。 

海外 で 広 が る ん ク 制 ] の 
導入 を 、 民主 党 が 検討 する と い 
2。 語 で quota と つづ る 。 
割 り 当 て と いう 意味 だ 。 議員 や 会 

社 役員 の 中 で 女性 が 一 定 の 比率 寒 
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“Toire no Kangai” (Deep thoughts 
on lavatories) is the title of one of the 
essays in “Sekkyokuteki Sonohigu- 
rashi” (Proactively scraping by*) by 
the writer Keiko Ochiai. 

“When something increases 1n 
number, certain things in society wil 
definitely change as a result,′ Ochiai 
asserts“. “There is a subtle“* correla- 
tion between the number of women in 
an organization and the type of lavato- 
ries the organization provides for them. 
And the number of women is certainly 
connected to the organization's DerceD- 
tion* of women." 

Ochiai goes on to discuss womens 
toilet facilities in the Diet building, 
which used to be notoriously“ low in 


number. This was a clear reflection of 
the “mascuhinity" of the polhtical com- 
munnty. 

Today, however, the Lower House 
has 12 washrooms for men and 10 for 
women. according to the secretariat of 
the Lower House. 1 wonder ifthere will 
be more for women in the future. 

The main opposition Democratic 
Party of Japan is considering introduc- 
ing a quota system, which is becoming 
common in other countries as a meanSs 
of ensuring“ that women make up 
certain proportion of lawmakers and 
corporate execut1veSs. 

The DPJ's stated target, for now “is 
to have women account for 30 percent of 
candidates running on the DPJ ticket 
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中 め る よう に する 仕組 み で ある 。 
まず は 選挙 の 候補 者 の 3096 を 交 性 
に する 目 様 を 民主 党 は 掲げ る 。 


ん た いろ ん 


聞 差 別に な る と いっ た 反対 論 
も ある 。 し か し 、 女性 国会 議員 の 
制 合 が 世界 で も 最低 の 水準 と い 
う 現状 は ひど い 。 法 規制 で な く 、 
政党 が 自主 的 に 取り 組む 手法 で あ 
れ ば 、 HH 
に も 前 向き な 党 が ある 。 女性 人 
に Se 信和 宮 もご 笠間 人 


in the next election. 
There is some opposition to the quota 


9 could 


system, on the grounds tha 
lead to reverse discrimination. But 
with Japan currently ranked amongthe 
worst in the world in terms of the pro- 
portion of women in the Diet, something 
needs to be done about this deplorable* 
reality. For a start, a practical step 
would be for poltical parties to volun- 
tarily rectify“「 the situation, rather 
than make it mandatory*“ by law 
The DPJ is not the only party 
considering introducing a quota sys- 
tem. 1 would urge the ruling Liberal 
Democratic Party to join the club, so 
to speak, given Prime Minister Shinzo 
Abe's eagerness to promote women to 


し て は どう か 。 衣 
落合 さん が 書く よう に 、 人 数 が 
増え れ ば 国会 全体 の 「 交 性 観る 
変わ る 。 セク ハラ ヤジ を 飛ば す よ 
う な 男性 議員 の 居場所 は な く な 
る 。 社会 保障 を は じ め 広い 分 野 の 
区 策 論 議 に も 変化 が 期待 で きる 。 
演 相 が 性 命 し た 廊 性 剛 僚 の 問 
題 が 続く 。 むろ ん クオ ー タ 制 の 議 
論 と は まっ た く 別 の 諾 で ある 。 


prominent* 


DOStS. 

As Ochiai pointed out, the pres- 
ence of more women in the Diet wi 
change the Diet's collective perception 
of women. Certainly, male lawmakers 
will no longer get away with*" making 
sexst catcalls. We could also expect 
changes in policy debates on broad is- 
Sues, 1ncluding social security. 

Now, Abes female Cabinet appoin- 
tees“"” do continue creating problems. 
But this、 of course, has nothing to do 
with the quota system. (The Asahi Shim- 
bun, Oct. 17) 


ヤ 中 川 安 奈 な か が わ ・ あ ん な (1965-2014) 。 
女優 。1988 年 に 映画 『 敦 糧 ]】 の ヒロ イン 
で デビ ュー、 第 12 回 日 本 アカ デミ ー 賞 新 
人 俳優 賞 を 受賞 し た 。 近 年 は が ん と 闘い な 
が ら 舞 台 を 中 心 に 女優 業 を 続け て いた 。17 
日 、 子 宮 体 が ん の た め 死 去 。49 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
員 旧 0 Parties should voluntarily raise proportion of female members 
党 は 自主 的 に 女性 議員 割合 を 増やす べき 


ネ 
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*10 
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Scrape by 


aSSert 
suDbtle 
perception 
notoriously 


enSure 
make up 


for now 


on the grounds that 
deplorable 
rectify 
mandatory 
Dromninent 

get away with 


appointee 


unfa 


[ 接 ] 
[ 形 」 
[ 動 ] 
[ 形 」 


[ 動 ] 
live)。 
[ 動 ] 
[ 形 ] 微 妙 な (= not obvious, and therefore difcult to notice)。 
[名 ] 
[ 副 ] 悪 評 高 く , 悪名 が 知れ わた る ほど ーー で (= widely and 
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どう に か 暮らし て いく (= to have just enough money to 
断 斉 する , 主張 する (=to state firmly that sth is true)。 
理解 . 受け と め 方 (=a mental impression)。 


vorably known)。 


[ 動 ] 確 実に する . 保証 する (= to make sth certain)。 


[ 動 ]( あ る 割合 ) を 占め る (= to combine together to form sth 
larger)。 
[ 副 ] 今 の と ころ . さ し あ た り for a short time, until a situ- 


ation changes)。 


ー の 理由 で (= for the reason that)。 

嘆かわしい , 遺 憎 な (=extremely bad and shocking)。 
志す, 矯正 する (to correct sth or make sth right)。 
強制 的 な . 必須 の (=required by law)。 


[ 形 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


傑出 し た , 重要 な (=important or well known)。 
ーー を 浪 さ れず に うま く や る (= to succeed in avoiding 


punishment for sth)。 


接 任 命 者 (- sb who has been chosen to do a particular 


Job)。 
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出 作 だ 。 主人 公 は 九州 か ら 上 
京 し た 菩 学生 、 大 山 昇太 。 4 畳 


半 の 部 屋 で 貧 称 に 耐え る 。 

洗濯 し て いな い パ ン ツ の 山 か 
ら 、 サ ル マ タ ケ と いう キノ コ が 生 
えて いる 。 悩 め る 青春 、 身 ぎれ い 
さか ら は 遠い 。 村上 春樹 さん の 「 ノ 
ルウ ェ イ の 森 | が 描く 60 年 代 来 の 


都内 の 学生 寮 も また 、( 男 ば か り 
の 部 屋 だ か ら 大 体 は お そろ し く < 
汚い )。 

今 の 下宿 若 ら し は そん な 表 馬 と 
は 無線 だ ろう か 。 そ も そ も 下 宿 生 
の 割合 が 減っ て いる らし い 。 突 家 
か ら 通 える 靴 団 で 進学 先 を 選ぶ 傾 
向 だ 。 都内 の ある 私 大 で は この 10 
年 余 で 自宅 生 が 約 1 増 え 、 7 害 
近く に か っ 8。 昌 

先日 の 本 紙 の 報道 に よれ ば 、 大 
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The popular manga series “Otoko 
Oidon” (Im a man) by Le Matsu- 
moto comes to mind* when T think 
of male students Ihving in boarding 
^. The series debuted in 1971 
and launched“" Matsumoto's career. 


houses* 


The protagonist, Nobotta Oyama, is 
a self-supporting student from Kyushu. 
He lives in a dingy“ 4.5-tatami mat 
(7.4-square-meter) room in Tokyo and 
barely“ manages to scrape by“ day 
after day. 

A pile of unwashed underpants 


7 “sarumatake.” which 


are sprouting 
translates Hiterally as “underpants 
mushrooms.” Such mushrooms arent 
for real, of course: They are a figment 


of the cartoonist's playful imagination. 


No stranger to youthful angst,Oya- 
ma is also as slovenly “and unkempt as 
the next guy his age. 

In “Noruwei no Mori" (Norwegian 
Wood), novehst Haruki Murakami de- 
scribes student dormitories of the ]ate 
1960s in Tokyo: “Since their occupants 
are all male, most of the rooms are 
frighteningly fthy.“ 

1 suppose the condhtions are less pa- 
thetic*" today for students living away 
from home. In fact, the proportion of 
such students is said to be on the de- 
chine, with more students tending*" to 
choose schools they can commute to from 
home. At a private unversity in Tokyo, 
nearly 70 percent of students are hving 
at home, an increase of about 10 percent 
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0 お : 陸 う 3 あい だ だ iuv み sy で 1E4205《 り iFO 
都市 と 地方 の 間 で 大 学 進学 率 の 
差 が 広がっ て いる 。 了 c 


と 最 下位 県 と の 差 は 40 ポ イン 


で 、 20 年 前 の 2 情 。 親 に は 
全 に 送り 出す 余裕 人 が 多 し い 。 と 


いっ て 地元 に は 通う 先 が 少な い 。 
大 学 が 集中 する 都会 と の 格差 が 
拡大 し て いく 構造 が 見 えて くる 。 
大 学 改革 の 方 向 も 格差 容 肌 に 
傾い て いな いか 。 文科 省 は 先日 
[スー パー グロ ー バ ル 大 学 」 を 選 


over the last decade. 

The Asahi Shimbun recently report- 
ed on a widening gap 1n universlty en- 
trance rates between major and smaller 
cties. Tokyo has the highest rate, which 
is 40 percentage points higher than that 
of the prefecture with the lowest rate. 
The gap has doubled in the last 20 years. 

According to the report, not only do 
parents in less-populated areaslackthe 
resources to send their children to the 
big cities, they are also hampered*“ by 
the hmted availability of local universi- 
ties to send their children to. 

A pattern that clearly emerges from 
this is that universties contimue concen- 
trating in big cities, expanding the gap 
even further. 


りお と 旧 幣 大 や 早慶 な ど 37 校 が 並 
Se 最大 5 似 円 の 支援 金 を 受け 、 
世界 の 大 学 ラン キン グ の 100 佐 必 
内 を 目指 す 。 大 学 間 の 、 そし て 者 
市 と 地方 の 間 の 溝 が さ ら に 深 ま 
る 抄 例 が ある 。 9 
NM 


きょう そう 


、 国際 競争 向上 と い う 。 勝ち 
人 PERIOD 
名 至上 主義 の 発起 で ある な ら 、 末 
恐ろし い 。 


T also suspect university reforms 
themselves are going in the direction of 
supporting this gap. 

The Ministry of Education, Culture, 
Sports, Scence and Technology recently 
named 37 “super global universties," 
which include the former imperial uni- 
versities and prestig1ous Dr1vate um1ver- 
sities such as Keio and Waseda. These 
institutions will qualify "for public 
assistance of up to* "500 million yen 
($4.57 million) annually over the next 
10 years, and are encouraged to aim for 
a spot on the top-100 World University 
Rankings. 

Tfear this will further widen the gaps 
between big and small cities, as well as 
among um1vers1tes. 


5 の 
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The government claims that eco- 


nomic growth and greater international 


competitiveness are the reasons for 


selecting “super global universities.“ 


But 寺 this stems from* "the mind-set 


※16 


that competition is ofutmost importance 


and that winners should keep winning 


1 must say is frightening indeed. (The 
Asahi Shimbun、 Oct. 18) 


旬 英 文 訳注 
ll Widenng gap in university entrance rates needs to be checked 
大 学 進学 率 に お ける 格差 広がり に 歯止め を 
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comne to mnind 
pboarding house 
launch 
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barely 

Scrape by 
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De no stranger to sth 


slovenly 
pathetic 


tend 
hamper 


qualify 
up to 


stem from 
mnind-set 


[ 動 ] 思 い 浮か ぶ (= to remember or think of sth)。 

[名 ] 下 宿 屋 (= a private house providing food and lodging)。 

[ 動 ] 始 め る (= to start or set in motion)。 

[ 形 ] く すん だ , 薄 汚 い (= gloomy and drab)。 

[ 副 ] や っ と . か ろう じ て に only just: almost not)。 

[ 動 ] 節 約 し て 暮らす (= to manage to live with diffculty)。 

[ 動 ] 芽 を 出す , 発生 する (= to start to grow: to spring up)。 
[ 動 ] 一 を よく 知っ て いる (= to have no/a lot of experience of 
sth)。 
[ 形 ] 無 柄 な . だ らし な い (に untidy and dirty)。 

[ 形 ] 痛 まし い , 哀れ を 誘う (= causing feelings of sadness, 
sympathy、 or sometimes lack of respecU)。 

[ 動 ] 一 する 傾向 が ある (= to usually do a particular thing)。 
[ 動 ] 妨 げ る . じゃ ま を する (= to hinder or impede the move- 
ment or progress of)。 

[ 動 ] 資 格 を 得る , 適任 で ある (= to be entitled to a particular 
benefit by fulflling a necessary condition)。 


[前 ] 一 に 至る まで (= as much or as many as a certain amount 
or number)。 

[ 動 ] 一 か ら 生 ずる , 由来 する に to be caused by sth)。 

[名 ] 物 の 見 方 . 区 度 . 偏見 (= the ideas and attitudes with 
which a person approaches a situation)。 


000 0006 上 K4 


18 「 摩 彫 ブル ー 」 の 懸念 


絵 や 詩 の テー マ に 、 あ る い は 流 
行 区 の 世 に 、 肖 は 定 苦 と も い 
える 存在 だ 。 日 本 に ぎら ず 、 
湖 は 旅情 と 詩情 を か きた て て 人 
を 謗 。 

「 湖 に は た だ な ら ぬ モノ が い 
No そん な ふう に 人 

ご を 害 す 魔力 が ある 」 と 野外 
の 人 椎名 誠 さ ん が 本 紙 で 

語っ て いた 。 そ うし た 代表 駒 と も 

いえ る 光 海 の 座 周 基 を 、 アイ ヌ 


語 で カム イ ・ ト ー と 呼ぶ 。「 の 
湖 」 の 意味 だ 。 

その 名 に ふさ わし い 組 問 の 湖 
水 、 名 高い 「 彦 風 ブ ルー 」 に 懸念 
あり と 、 先日 の 記事 が 伝え て い 3 あ 。 
か つて 世界 一 だ っ た 穫 明 度 が 今 は 
ギタ ) ほ ど に 落ち て いる 。 カメ ラ を 
沈め る と 、 降る 雪 の よう な 浮 泊 
が 深部 まで 漂っ て いた と いう 。 
温 明 化 の せい か 、 近年 は 湖面 が 


ぜん めん けっ 


全面 結 氷 し な い 年 が し ば し ば あ 
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Lakes have traditionally been a fa- 
Vorite subject of paintimgs and poems, 
and the word “]ake"is often used in the 
]jyrics ofpopular songs. Lakes awaken" 
a yearning*” for travel and a poetic 
mood in people, whether in Japan or 
other countries. 

Makoto Shiina, a Japanese writer 
known for his passion for travel and 
outdoor activities, told The Asahi 
Shimbun, “1 guess there are some 
extraordinary bengs in lakes, as they 
have the magical power to disturb the 
human mind.” 

One famously mysterious lake in 
Japan is Lake Mashuko in Hokkaido, 
called “kamui to” (lake of god) in the 
language spoken by Ainu people indig- 


enous“ to the area. 

A recent article in the newspaper 
reported on growing worries over the 
divine“ and mysterious beauty of the 
lake, whose clear deep-blue water is 
known as “Mashu blue." 

Lake Mashuko was once the clearest 
lake in the world. Over time, however, 
its degree of transparency declined to 
about half of what it used to be. 

In a recent survey ofthe lake,cam- 
eras showed large amounts ofparticles“" 
drifting like snow even in deep waters. 

Probably due to global warming, 
the lake has failed to completely freeze 
over in recent winters. This affects 
the circulation of water, thereby? di- 


※10 


mnishing” the lake's transparency, 


5?2 2014 年 10 月 19 日 日 曜日 


る 。 それ が 湖 中 の 水 の 牧 環 に 変 
化 を お よ ぼ し 、 ひい て は 施 明 度 に 
も 影響 を 与え る 。 そん な 原因 想定 
も で きる ぞ す 9 た 。 つ まり は 極め て 
織 細 な 環境 の も と で 、 美しい 湖 
は 谷 在 し て いる 。 

海 や 川 そし て 湖 を 、 詩人 ま 
* みち お さん が [地球 に 置か れ 
た 鏡 」 に た と えて いた 。 な ぜ 鏡 


か と いう と 、 出 や 概 、 太 陽 や 星 た 


ち も 自 分 の 顔 を 見 た く な る こと が 


according to one plausible*「 theory. 

Suffce to say*“,the breathtaking- 
]jy beautiful lake exists in an extremely 
delicate environment. 

Poet Michio Mado (1909-2014) hk- 
ened seas, rivers and lakes to "mirrors 
placed on Earth.” The poet said the mr- 
rors are there because the mountains、 
clouds, sun and stars also want to see 
their own faces. 

A photo showing Lake Mashuko 
reflecting white clouds with stunning 


clarity makes it easy to appreciate*“ 


the aptness*“ of this metaphor. 

In other parts of the world、 Lake 
Baikal in Russia, for instance, 1S be- 
comingincreasingly polluted year after 


year due to iquid waste and other pol- 


ある か ら 。 自 当 を くっ きり 映す 摩 
周 湖 の 写真 を 見 れ ば 、 楽し い 吉 要 像 
の た し か さ に 脱帽 する ほか な い 。 
世界 を 見 回 せ ば 、 曲り 2 4 
カル 湖 は 、 5 どの 注 染 に Mi 
め が 0 か ら な ・ 下 央 アジ ア 
ラル 滋 は の 名 で し 
上 が っ た 。 名 地 か ら 測 の 導 き 才 
が 様々 に 聞こ えて くる 。 人 間 の 文 
明 が 、 湖面 と いう 鏡 に 映 さ れ て 
いる 。 


lutants. And the Aral Sea in Central 
Asia has become miserably dry due to 
people's water intake. 

Lakes around the world are writh- 


*5 im grief. The alarming effects 


1mg 
of civilization are painfully reflected 
in their surfaces. (The Asahi Shimbun, 


Oct. 19) 
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* ア ラル 海 中 央 アジ ア 西 部 の カザフ スタ ン 在 消滅 の 危機 に 河 し て いる 。 
と ウズ ベ キ スタ ン 国 境 に また が る 塩 湖 。 か 
つて は 世界 有数 の 面積 を 持つ 巨大 な 湖 で 、 
水産 資源 の 宝庫 と し て 、 ま た 地域 の 水運 
を 支え た 。1960 年 代 を 境 に 、 当 時 の ソ連 
に よる 綿花 栽培 の た め の 大 規模 洋光 に よっ 
て 急激 な 砂漠 化 と 塩分 濃度 の 上 昇 が 進み 、 
1980 年 代 に は アラ ル 海 は 南北 に 分 か れ て 
し まっ た 。 50 年 前 は お よそ 66.000 平方 メー 
トル だ っ た アラ ル 海 の 面積 は 、2011 年 現 
在 で 13.900 平方 メー トル まで 減少 し 、 現 


但 英 文 訳注 
Murky ]akes reflect damaging consequences of human civilhzation 
江 っ た 湖 が 喘 し だ す , 人 間 文 明 に よる 環境 破壊 の ツケ 


*] awaken [ 動 ] 呼 び 起 こす , 覚ます (=to make sb aware of sth)。 
*2 yearmimg [ 名] 熱望 , あこ が れ (=a feeling of intense longing for sth)。 
*8 imdigenous [ 形 ] 土 地 固有 の ., 土着 の (= originating or occurring naturally 
in a particular place)。 
*4 divine [ 形 ] 神 の , 天 与 の (に like a god, or relating to a god)。 
*5 over time [ 副 ] 時 が た つ に つれ て , 徐 徐 に (= gradually)。 
*6 survey [名 ] (事情 や 世論 な どの ) 調査 (= an examination of opinions 
made by asking people questions)。 
*7 particle [名 ] 小 さ な 粒 , 小片 (= a minute portion of matter)。 
*8 due to [前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (= because of)。 
*9 thereby [ 副 ] そ れ に よっ て (=as aresult of this action)。 
*10 dimimish [ 動 ] 減 少 す る , 少な く な る (= to become smaller, weaker, 
etc.)。 
*11 plausible [ 形 ] 確 度 の 高 そ うな (= seeming likely to be true, or able to be 
believed)。 
*12 suficeittosay [部 ] 一 と 言え ば 十分 で あろ う (= itis enough to say)。 
*18 appreciate [ 動 ] 真 価 を 認め る , あり が た く 思 う (= to be grateful for 
sth)。 
*14 aptness [ 名] 適合 性 , 素質 (= the quality of being appropriate or suit- 
able)。 
*15 writhe [ 動 ] 身 を よじ る , 苦 問 する (= to make twisting movements 


with the body)。 
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ご う 寺 


り ょ か く き 


19 初 飛行 待つ 国産 旅客 機 


し ん か ん せん 


初代 の 新 幹 凍 は あの 「 団 チ っ 
算 が 人 人気 を 呼ん だ 。 似 た よう な 
上 づら な が ら 、 こち ら は 姿 形 が 
平 多 だ と 評 さ れ た らし い 。 戦後 
初 の 国産 旅客 機 Y S11 の 名 は 中 
高生 に は 懐か し い 。 試作 機 は 東京 
二 輪 の 吾 炎 も 運ん だ 。 昭和 レト ロ 
の 空 の 記念 呈 で ある 。 

敗戦 か 占領 が 終わ る まで 、 
「 衣 補 止 信 」 で 国内 の 航空 産業 
は 糞 を も が れ て いた 。「 空 自 の 7 
年 」 と いう 大 き な ハ ン デ ィ を 吉 服 
し て 造ら れ た の が プロ ベラ 機 の Y 
S11 だ っ た 。 平凡 で も 、 少年 の 
間 で は 新幹線 と 人 気 を 二分 し た 
も の だ 。 

な の に 、 い つ し か 忘れ られ た 感 
が ある 。 航空機 ビジ ネス と し て は 
偽 か ら ず 、 就航 か ら 10 年 足ら ず で 
生産 を 終え た た めで も あろ う 。 そ 
の 後 は 、 覚 用 も リス ク も 大 きい 上 
客 機 の 開発 は 絶え て いた 。 

長い 沈黙 を 成っ て 、 国産 旅客 機 
が 空 を 舞う 日 が 近い と 、 きのう の 
紙面 あっ た 。 公開 され た MR J 
三 E 壮 リー ジョ ナル ジェ ッ ト ) 
慰 、 鼻筋 の 通 軒 っ た 容姿 が 叶 世 紀 の 


時 の 流れ を 思わ せる 。 来春 に も 試 
験 飛行 が 始ま る そう だ 。 
UM 
、MR J は 東京 スカ イツ リー 
と な ろう か 片 や 戦後 復興 と 経済 
成長 を 鼓 押 す る 技術 の シン ボ 
ル 、 他方 は いっ そう 洗練 され た も 
の づく り の 精華 で ある 。 
SR 
和 30 年 代 と 、 成 熱 の な か で ア 
了 の 了 に か され が ちな 補 
20 年 代 。 二 つの 時 代 は 二 つ の 上 客 
機 に 異な る 役 ど こ ろ を 求め る 。 普 
戦 が 伝え られ た 受注 は 400 機 を 超 
えて きた 。 最後 の 胸 突 き 入 丁 だ ろ 
う が 、 初 飛行 次 を 楽し み に 待ち た 


0 


福岡 の 空 を 飛行 する YS11 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


ふた り 


UM に 炎 曜 日 52】 


せい か くり ょ じ 


20 2 人 の 女性 開 僚 が 辞任 


似 て 非 な る も の 、 と いう 。 各種 
の 選挙 期間 中 に 、 硬 紙 で つく っ た 
円 形 の う ち わ の よう な も の を 候 
者 の 陣営 か ら 手渡 され る こ と が 多 
く な っ た 。 名 前 や 政党 名 、 訴え 
る 政策 な し が 色 鮮 や か に 書 人 
る 。 

う ち わ に 似 て 后 も 選挙 ビラ で 


ある 。 共管 理 員 会 に 届け て 束 
認 を 受け 、 放っ て 配る 。 


2009 年 夏 の 衆院 選 や 13 年 夏 の 参 


院 選 で いく つか 受け 取っ た 。 あ お 
きか Vk う 。 直径 人 の ポンチ は し 
の 穴 を あけ て 指 が 込 れ られ る タイ 
プ も ある 。 

笑 天 下 で 街頭 注 説 を 聞く 和 有権者 
に 涼し さ を 提供 し つつ 、 候補 者 を 
売り 込 穴 才 。 普通 の ビラ より は 受け 
取っ て も らい や すい と いう 計算 が 
ある の だ ろう 。 法 に 触れ な い ぎり 
ぎり の 知恵 (と いう べき が 

同じ うち わ で も 、 こ ちら に は 選 


の ア cgz707 s772 の の 07op 0 が 7 7g7es7 seo7o/s 


During election campaigns, it is cus- 
tomary for campaign staffers to hand 
out“round pieces ofcardboard that are 
colorfully printed with the candidates' 
names, party affiliations“ and policy 
statements. 

These campaign goods look like 
traditional Japanese “uchiwa” hand- 
held paper fans. But technically, they 
are “campaign pamphlets" that bear\ 
the seal of approval of local election 
admministration commmnittees. 

T remember receiving quite a few of 
them for the 2009 Lower House elec- 
tion and 2013 Upper House election. 
both held during summer. Some had 
around hole of about 3 centimeters in 
dameter near the bottom so you could 


put your thumb in there to make them 
easier to hold. 

These pseudo?” uchiwa” help voters 
get some relief from the hot weather 
and learn something about the candi- 
dates at the same time. As such, they 
are probably more desirable than plain 
campaign pamphlets, and it's a clever 
way to avoid violating* the Public Ofces 
Election Law that bans “gift-giving" to 
constituents. 

On Oct. 20, Justice Minister Midori 
Matsushima resigned for distributing 
real uchiwa--with a handle and web- 
-at summer festivals in her constitu- 
ency last summer. Since Matsushima's 
uchiwa did not have the seal ofapproval 
of the election administration commit- 


の 2014 年 10 月 21 日 火曜 日 


管 の お 尾 付 き は な か っ た 。 た だ の 
丸い 厚紙 で は な く 、 柄 も あれ ば 財 
組み も ある 。 こ れる 今夏 地元 の 


お 祭り な ど で 配 り 、 公 職人 挙 法 が 


葉 じ る 寄付 に あたる の で は と 人 
及 さ れ て 、 松島 みどり 氏 が 法相 
を 群 し た 。 8 
国会 で 実物 を 示さ れ 、 こ れ は 何 
か と 問わ れ て 、 支持 者 向け の 「 討 
潤 資 料 ] と 答え て いた 。 二 電 と い 
うほ か な い 。「 う ち わ と 解釈 され 


tee, she came under“ suspicion earlier 
this month of violating the election 
campanlgn law. 

Duming questioning in the Diet, Mat- 
sushima was shown one of her uchiwa 
and asked what it was. AA dscussion 
material pamphlet,” she repled in a 
blatant*9 attempt at quibblhing*". She 
went on to say, "Hf anyone wants to call 
下 a fan, then I suppose it could be used 
as a fan." 

This would have been funny, were 
Matsushima not a sitting justice min- 
ister who came across*" as 培 she Was 
teaching people how to make use of a 
legal loophole. 

Matsushima reiterated*" on Oct. 
20 that she had not violated the elec- 


る な ら 、 う ち わ と し て の 使い み も 

で きる 」 と も 。 法 を つか さ 5 

僚 が 法 の 抜け 穴 の 活用 術 を 説 

か の よ 2 し ゃ れ に な 人 
松島 色 は きのう も 、 法 に は 触れ 

て いな いと 繰り 返し た 。 経 産 相 を 

和信 し た 小渕 優子 多 の カネ を めぐ 


むか し 


る 問題 も 解明 は こ れ か ら た 。 音 


ん と うり ゅ こ ん 


の 自民 党 流 に 、 2 人 の 退場 で 混 
和久 を 糧 引 き に し よう と し て も 、 そ 
人 眉 いい ぐま いり 


tion law. 
Only hours before her resignation, 
trade minister Yuko Obuchi had also 


9 over a political fund 


stepped| down 
scandal, which remains to be clarified. 

TIf the ruhing* "Liberal Democratic 
Party is thinking of going back to its old 


Y5 everything under 


ways of sweep1ng 
the rug*" by simply getting rid of the 
two ministers, the party ought to know 


better. (The Asahi Shimbun, Oct. 21) 


2014 年 10 月 21 日 火曜 日 by4 


ヤマ ベ ン ・ ブ ラッ ドリ ー Ben Bradlee (1921- 
2014)。 ア メリ カ 合 衆 国 の 新聞 記者 。1972 
年 の ウォ ー タ ー ゲ ー ト 事件 の 際 に は 、「 ワ 
シン トン ・ ポ スト 」 紙 の 編集 主幹 と し て 、 
事件 の スク ー プ 報道 を 指揮 し た 。「 伝 説 的 
編集 者 ] と 称 さ れる 。 事件 は ホワ イト ハ 
ウゥ ウス が 関与 し た こと が 明らか と な り 、 リ 
チャ ー ド ・ ニ クソ ン 大 統領 は 1974 年 に 辞 
任 に 追い 込ま れ た 。 21 日 、 老 論 に より 死去 。 
93 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
人 LDP cannot simply blow off atest scandals 
自民 党 は 今回 の スキ ャ ンダ ル を 単に 吹き 払う こと は で き な い 


*1 hblow sth of [ 動 ] 吹 き 払 う . すっ ぽか す (= to ignore or make light of sth)。 
*2 hand out [ 動 ] 配 る , 手渡 す (に to give sth to each person)。 
*8 affliation [名 ] 所 属 , 提携 関係 (= connection with an organization)。 
*4 bear [ 動 ] 身 に つけ る , 記載 が ある (= to show sth)。 
*5 pseudo [ 形 ] 偽 り の , 偽物 の (= notreal、but pretending to be real)。 
*6 relief [名 ] 息 抜き , (苦痛 な どの ) 除去 (= a temporary break in a 
generally tense or tedious situation)。 
*7 violate [ 動 ] 違 反する , 背く (=to break or fail to comply with)。 
*8 come under [ 動 ] 一 に 見 掴 われ る (= to start to experience sth unpleasant)。 
*9 blatant [ 形 ] 赴 骨 な . あか ら さ まな (=obvious or intentional)。 
*10 quibbling [ 名] 言い 逃れ (= the act of making a trivial objection or equivo- 
cation)。 
*11 comne acrOSS [ 動 ] 一 と いう 印象 を 与え る (= to make a particular impres- 
sion)。 
*12 reiterate [ 動 ] 繰 り 返す , 反復 する (= to repeat sth that you have already 
said)。 
*13 step down [ 動 ] 辞 任 す る (= to leave an official position or job)。 
*14 ruling [ 形 ] 支 配 し て いる , 優勢 な (= controlling or exercising au- 
thority)。 
*15 sweep [ 動 ] 掃 く . 掃 い て の ける (= to clean an area by brushing 
aWay)。 


* ま 16 sweepsthunder [ 動 ] (臭い 物 に ) 蓋 を する (=to hide sth unpleasant and try to 
the rug keep it secreD)。 


?9 ぐ 2014 年 10 月 22 日 


水曜 日 


し ゅ っ けつ ね つ 


2 広がる エボ ラ 出 血 熱 


そう いえ ば こん な 本 が あっ た な 
と 感 居 を 催し た 。 リ チャ ー ド ・ 
プレ スト ン 著 ホッ ト ・ ゾー ン 』 
で あら 米国 で の エボ ラウ イル ス 
と 医療 関係 者 と の 格闘 を 描い た ノ 
ン フ ィ ク ショ ン だ 。1994 年 に 翻訳 
され 、 べ ベストセラー に な っ た 。 

未知 の 病 の 姜 失 さ を 知り 、 衛 
没 を 受け た も の だ 。 先日 共和 
刊 され て 再び 手 に 取っ た 
は 書い て いる 。 示 た か ウイ ルス が 


つぎ つぎ し ゅ っ げ 


次 々 出現 する の は 、 わが も の 顔 に 
増え 続け る 人 類 に 対し て 地球 が 
拒絶 友 応 を 起こ し て いる こと の あ 
ちら ね 札 で は か いか が 、 と 。 

エボ ラ 出 厨 熱 の 拡大 が 続い て 
6 その 償 成 は 欧米 に も 及び だ 
し た 。 死者 は 4500 人 を 超え 、 これ 
ま で の 流行 を は る か に 上 回 る 規 
模 の 下 災 と な っ て いる 。 ここ に き 
。 世界 保健 機 関 の 当 初 の 見 通し 
の 甘 さ な ど を 批判 する 声 も 上 が 
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“The Hot Zone” is a 1994 nonfiction 
bestseller by Richard Preston about 
the origins of the Ebola virus and 
the struggles of medical researchers 
in the United States to contain* its 
outbreak“. The book was translated 
into Japanese the same year. 

T remember reading the book and 
being shocked by the gruesomeness 
of the disease caused by this virus, 
which was Hittle known back then. 
The Japanese version of the book was 
reprinted recently, and 1 picked it up 
to read again. Preston notes that the 
emergence** of new viruses, one after 
another, may be a sign that “the earth 
is mounting an immunme resDOnSe 
against the human species, which 


continues to proliferate*" as owns 
the planet. 

Ebola hemorrhagic fever is current- 
]jy spreading and is becoming a threat 
in Europe and the United States. With 
fatalities*" topping“ 4.500 worldwide, 
the current outbreak is of a greater 
scale than any Rbola outbreaks of the 
past. The World Health Organization 
and other institutions have recently 
come under criticism for underestimat- 
ing* what to expect. 

Joanne Liu, international president 
of Doctors Without Borders, briefed*" 
and warned the United Nations in 
early September. “Six months into the 
worst Ebola epidemic in history, the 
world is losing the battle to contain 


2014 年 10 月 22 日 


あぁ 

国際 NGO「 国 境 な き 医 師団 」 
の ジン き デア ジヌ * リュ ー 会 長 は 先月 
初め 、「 世 界 は 敗れ つつ ある 」 と 敬 
鐘 を 規 ら し た 。 劣勢 を 押し 戻す カ 


時 が 人 間 に は 備わっ て いる と 考 


えた い 。 現に アフ フリ カ の セネガル 
と ナイ ジェ リア で は 流行 の 終 忠 
が 宣言 され た 。 


に ほん 


日 本 の 貢献 に も 希望 が の ぞ く 。 
富士 フィ ルム 傘下 の 富山 化学 


穫 , Liu said. 

Personally, 1 would like to believe 
in the innate** human capacity to 
rebound“* from adversity*". In fact。 
the current epidemic has already been 
declared over in Senegal and Nigeria. 

And Japan is bringing hope with 
its contributions. Toyama Chemical 
Co., a pharmaceutical subsidiary of 
Fujifilm Holdings Corp., has developed 
an anti-infHuenza drug that has shown 
promise for treating Rbola patients. Tf 
further chnical tests prove the drug's 
effectiveness, the company will make 
it available** 
tablet form. 

The Earth's negative response 


on a global scale in 


pointed out by Preston needs to be 


水曜 日 ? の 


業 が 開発 し た イン フル エン ザ 治 
療 薬 が 、 エ ボラ 熱 に も 効く 可能 性 
が 出 て き て いる 。 今 後 の 隊 床 験 
で 効果 が 認め られ れ ば 、 こ の 全 剤 
を 大 が か り に 提供 し て いく と い 
光 

「 ホ ッ ト ・ ゾ ー ン 」 の 著者 が い 

う 「 地 球 の 拒絶 友 応 ] を な ん と か 
和らげ な けれ ば な ら ない それ に 
は まさ に 地球 規模 で 人 類 が キ を 
携え て いく し か な い 。 


eased at all costs*". And that can be 
done only せ humankind joins forces 
on a global scale. (The Asahi Shimbun. 
Oct. 29) 


6 の 


2014 年 10 月 22 日 


水曜 日 


ネ 


10 月 21 日 、 シ エラ レオ ネ 首 都 フ リー タウ ン の 墓地 で 、 エ ボラ 出血 熱 


感染 が 疑わ れる 遺体 を 運ぶ 衛生 当局 者 ら (ロイ ター ニ = 共同 ) 


但 英 文 訳注 
Joining forces on global scale paramount in fight against Ebola 
エボ ラ 熱 と 闘う に は , 何より も 地球 規模 で の 連携 


oi 


キネ 2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 
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join forces 


Dararmmnount 
contaim 
outbreak 
emmergenCe 
proliferate 
fatality 


top 
underestimmate 


brief 
innate 
rebound 
adversity 
availaple 


at all costs 


[ 動 ] 協 力 す る , 手 を 組む (= to work together in order to 
achieve a shared aim)。 

[ 形 ] 最 高 の (= more important than anything else)。 

[ 動 ] 抑 える , 封じ 込め る (に to control or restrain)。 

[名 ] 突 発 , 発生 (= the sudden start of sth)。 

[名 ] 出 現 . 発生 (= the process of appearing)。 

[ 動 ] 急 増す る , 増殖 する (=to increase rapidly in numbers)。 
[名 ] 死 . 死者 (= a death caused by an accident, war, Or dis- 
eaSe)o 

[ 動 ] 越 える. 上 回 る (= to exceed an amount, level, or num- 
ber)。 

[ 動 ] 過 小 評 価 する (= to estimate sth to be smaller or less im- 
portant than it actually is)。 

[ 動 ] 要 点 を 話す (= to instruct or inform sb thoroughly)。 

[ 形 ] 生 来 の . 固有 の (に inborn: natural)。 

[ 動 ] は ね 返る (に to return to a better level or position)。 

[ 名] 逆境 . 災難 (= dificulties: misfortune)。 

[ 形 ] 入 手 で きる , 得 ら れる (= able to be obtained, taken, or 
used)。 
[ 副 ] ど ん な 犠牲 を 払っ て も (= regardless of the price to be 
paid or the effort needed)。 
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22 道徳 が 教科 に な る 


作家 の 三島 下 紀 夫 は 若者 に 向け 
て 「 教 師 を 内 バカ に ボ < ぶ 上 L」 S 
説い た 。 1950 年 代 来 の こ と 起 。 ミ 
の 世に 尊 散 で きる 先生 な ど 存 在 し 
な い 、 と 言っ た わけ で は な い 。 先 
生 と は 生徒 に 乗り 越え られ る べき 
存在 な の だ と 言っ て いる 。 

三島 は 書く 。 少 年 の 悩み を 大 人 
は 理解 で き な い 、 い か に 生き る か 
は 自分 で 考え よ 、 教師 に 理解 な 
ん か され て や ら な い ぞ と いう 気概 


を 持て 、 2 肝 ぶ な の は 「 内 
で 思う こと で 、 行 動 に あら わす の 
は た だ の お っ ちょ こち ょ いた 、 と 
釘 も 間 し て いる 。 

三島 の 「 不 道徳 教 育 講座] は そ 
の 題名 や 軽妙 な 文章 に 反し 、 真 
面目 な 内 容 を 諸 # っ て いる 。 導入 
実は 逆説 を は らむ こ と を 読者 に 
示す 。 不 道 午 に 慣れ て 抵 挑 カ を 身 


に "3 、 な ぜ な ら 善良 一 辺 倒 な 
大 (は ど 悪 徳 へ の 誘 悪 に 弱い \ か ら 、 
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In his essay “Fudotoku Kyoiku Koza" 
(An education course on immorality), 
published in the late 1950s, novelist 
Yukio Mishima (1925-1970) preached“ 
to young people: “Inwardly, you should 
hold your school teacher in contempt“" 

By this, Mishima did not mean that 
one will never meet a teacher worthy of 
respect. What he meant was that all 
teachers are destined“ to be surpassed 
by ther pupils someday. 

Mishima went on to urge“ young 
people to decide for themselves how 
they want to hve ther ves, and have 
the presence of mind“ not to seek“ 
their teachers' approval, because adults 
are incapable of understanding the 
angst of schoolchildren. 


However, the novehst stressed that 
the important thing is to keep these 
thoughts to oneself. Anyone who wears 


* ま 7 


his heart on his sleeve” is snmply a 


scatterbrain“ he warned. 

Despite the essay's in-your-face*" 
title and generally lighthearted*" tone, 
Mishima actually offers some insight 
of a serious nature. He points out that 
since "morality” is fraught* with 
paradox, one must develop a resistance 
to by embracing immorality, because 
people who are “good” through and 


*12 are the least resistant to 


throug 
temptations to embrace vice. 

The Central Counal for Education, 
an advisory panel to the minister of 


education, culture, sports, science and 


の 2 2014 年 10 月 23 日 木曜 日 


ぐ あい 
(2 \ っ た 具合 だ 。 


ゅ う カ 


_ 小 下 学 校 の 「 道 」 が 教科 に 
格上げ に な る 。 文部 科学 相 の 諾 問 


中 央 うき ょ うい 


粒 合 が お と と い 


と うし ん 


当 者 は 戦後 70 

が 省 に し か か っ て 
いる 。 

第 1 次 安倍 内 閣 で は 忠 挫 し た 政 

権 の 悲願 だ 。 特 定 の 価値 観 の 押し 


technology, recommended on Oct. 21 
that moral education be included in the 
official curriculum of elementary and 
Junor high schools. 

Details, such as what sort of text- 
books to use and how the students 
should be evaluated, have yet to be 
discussed. With the 70th anniversary 
of Japans defeat in World War II com- 
ing up next year, however, the nation's 
moral education 1s at a crossroads. 

The frst Cabinet of Prime Minister 
Shinzo Abe (from 2006 to 2007) eagerly 
sought to incorporate moral education 
into schools but failed. Back then. 1 
was deeply apprehensive*“ ofthe state 
trying to force a certain value system 
on schoolchildren、 and T am still ap- 


290 小 居 1 IM: あ 


ま 攻 の 遂 説 を も うっ 。 人 と し 
て の 優し さ は 大 人 の ずる さ と 一 緒 
上 し カ 成長 し な いも の た ーー。 徳 


いっ ぱん ぢ ょ う し 


目 を 一 本 調子 に 説教 され て も 身 


に つく も の で は な い 、 と いう 明 察 
で ある 。 


prehensive. 
Yet the Central Couneil for Rduca- 
tion recommends children be taught to 


*4 while 


face diverse values squarely 
continuing to think for themselves. 1 
hope the council sincerely means that. 


In postulating*? 


the paradoxical 
nature of morality、Mishima also 
maintained that people can learn kind- 
ness only when they have acqunred the 
cunning of adults. He understood the 
futilityY" of teaching one-dimensional 


virtue. (The Asahi Shimbun, Oct. 23) 


*「 不 道徳 教育 講座 


20 


14 年 10 月 23 日 木曜 日 の 


三島 由紀 夫 に よる 機 ロディ 、 か つ 風 刺 の 利 い た アフ ォ リ ズム 集 


知 に 富ん だ 逆説 的 エッ セイ 集 。『 週 刊 明星 と し て 読め る 。 
に 連載 され 、 単 行 本 は 前 半 部 が 1959 年 に 


中 央 公論 社 よ り 刊 行 さ れ 、 続 編 は 翌 1960 


年 に 刊行 され た 。 井原 西 稔 の 「 本 朝 二 十 不 
孝 ] に 優 い 、「 人 の 不幸 を ぶ べし 」「 人 の 
ふり みて わが ふり 直す な | な ど 、 良 識 派 が 
目 を むく よう な 項目 が 並ぶ が 、 す ぐれ た パ 


坦 英 文 訳注 
包 四 還 Asywaranniversary approaches, moral education at a crossroads 
道徳 教育 が 戦後 70 年 を 前 に 曲がり 角 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 
ネ ワ 7 


*8 

*9 
*10 
*11 
*12 
*13 
*14 
*15 


ま *16 


preach 

contemnpt 
dlestined 

urge 

presence of mind 
Seek 

wear Sth on your 
sleeve 
scatterDraim 
inm-your-face 


lighthearted 


fraught (with) 


[ 動 ] 


(信仰 や 道徳 ) を 説教 する (= to give people advice, or to 


tell them how to behave)。 


[名 ] 
sth)。 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
aDDai 
[名 ] 


軽 蔵 . 人 矯 辱 (= a strong feeling that you do not respect sb/ 


運命 づけ られ た (= certain to meet a particular fate)。 
促す , 勧め る (=to strongly suggest that sb does sth)。 
心 の 平静 、 人 静 沈着 さ (= the ability to think quickly and 


clearly in a difcult situation)。 


得 よ うと する to try to achieve or get sth)。 

ー の 主張 を は っ きり と 出す (= to make your feelings 
Trent)。 

お っ ちょ こち ょ い (= a person who tends to be disorga- 


nized)。 


[ 形 ] 傍 若 無人 な , 挑戦 的 な (= blatantly aggressive or pro- 
Vocative)o 

[ 形 ] 快 活 な , 肩 の 攻 ら な い (= funny and not intended to be 
SeriOUS)o 

[ 形 ]( よ く な いこ と に ) 満ち て , 伴っ て (= filled with sth 
unpleasant)。 


through and through [ 副 ] 全 く , 徹底 的 に =completely)。 


apprehensive 
Squarely 
postulate 


futility 


[ 形 ] 
[ 副 ] 
[ 動 ] 
true) 


[名 ] 


心配 し て いる (= feeling anxious about sth)。 
真正 面 か ら , 直接 に (= directly or exactly)。 
仮定 する , 前 提 と する (= to claim or imagine that sth js 


徒労 (= lack of effectiveness or success)。 


プア / 2014 年 10 月 24 日 金曜 日 


23 忘れ られ る 権利 


ある 言葉 を 辞書 で 引 こ ) と 思っ 
た 次 の 瞬間 に 、 の の 宮 き 業 だ っ た か 
を 忘れ て いる 。 そん な お の れ の 老 


*・ せ が わけ ん 


化 現象 を 自覚 し な が ら 、 赤 瀬川 原 
平 さん の ベス ト セ ラー [老人 カカ] 
を 折々 めく っ て いる 。 

赤瀬川 さん は 、 物 志 れ を すれ ば 
新しい も の が 入り や すく な る と 
[向き だ 。 か き 集 め た 情報 で 身 の 
回 り を 固め て いる と 、 人 間 は 千 か 
ら び て いく 。 情報 は どん どん 拾 て 


に 


時 


まね ゎ 


る 方 が いい 。「 胃 越し の 情報 は 持 
た ね え 」 と いっ た 江戸 前 の 気 っ 風 
が 好ま し い 。 

と いっ て 人 の 記 模 は まま な ら な 
い 。「 党 えよ う と する も の は 忘れ が 
ちな も の だ た ヵ が 、 忘 れ よ うと する も 
の は な か な か : ぶれ られ な い 」。 赤 
瀬川 さん の 実感 だ 。 自分 の 記憶 で 
すら こう だ か ら 、 人 様 の 記憶 な ど 
お よそ 思い 通り に いか な いと 考 
える の が 普通 だ ろう 。 と どころ! 
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One of my senior moments is when 1 
pck up a dictionary to look up a word 
and immediately forget what IT was 
searching for. 

With senility slowly creeping up 
on* me, 1 frequently turn to the pages 
of “Rojinryoku” (Gray power), a 1998 
bestseller by Genpei Akasegawa. 

Akasegawa puts a positive spin“ on 
forgetfulness. He says that forgetting 
things declutters*“ the mind and helps 
create space for new information. He 
argues that since hoarding“ informa- 
tion causes us to “dry up, we should 


*5 imformation as 


trash any surplus 
soon as We can, just hke the people of 
old Edo (Tokyo), who prided themselves 


on spending money as soon as they 


earned . 

But memory is a tricky“" thing. 
“You tend to forget what you want to 
remember, but it's hard to forget what 
you want to forget," Akasegawa says. 

Diffcult as it is to manage one's own 
memory, ts only natural to think that 
there is nothing one can do to control 
what other people remember or forget. 

Lately, however, we are hearing 
about peoples “right to be forgotten.” 
This is the right to demand that any 
damaging*' information about oneself 
be deleted from the Internet, so that 
other people will not keep seeing it. 

In May, the Court of Justice of the 
European Union ordered Google Inc. 
to delete search results pertaining“ to 
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最近 、[ 志 れ られ る 権利 ] が 話題 に 
な る 。 自 分 ) に 関す る 不都合 な 情報 
を ネッ ト 上 か ら 消 させ る 権利 
つま り は 人 様 に 忘 きれ て も ら う 権利 
電 a 欧州 で は 、 以前 の トラ ブル に 
つい て の 新開 記事 が ずっ と ネッ ト 
に 残り 、 不利 益 を 被っ た 人 が 誠 
えて 、 ら 5 月 に 検索 結果 の 削除 が 事 
め ら れ た 。 

日 本 で も 似 た 考 い が ある 。 上 


ん 


分 の 名 前 を 検索 する と 犯罪 に 関 


a newspaper article about the trouble 
a Spanish man had gotten into in the 
past. The plaintiff claimed he had been 
damaged by the article that remained 
online for anyone to see. 

In a similar ruling in Japan, the 
Tokyo District Court on Oct. 9 ordered 
Google to delete search results thatin- 
vaded“ aman's privacy and threatened 
his livelihood“ "by giving the impres- 
sion that he was involved in criminal 
activity. In a significant move, the In- 
ternet search engine giant announced 
Oct. 22 its decision to comply* with 
the court order. 

Tnformation that floats in cyberspace 
can be remembered by an indefinite*“ 
number of people and cause damage to 


わっ て いる か の よ う な 結果 が 出 
て 、 生 活 が 人 か され て いる 。 そ 
ん な 申し 立て に 東京 地 才 は 先日 


じん か く ! し ん 


人 格 権 の 侵害 を 認め 、 削 除 を 命じ 


けん さく さい お お 


た 。 検 索 最大 キ の グー グル が お と 

と い 、 こ の 命 金 に 従う と 表明 し 

た 電 朱 は 科 き い 。 

仮 電 世 界 を 漂う 「 民 」 は 時 
居 緒 に な る 。 その 適 適切 な 取り 

お 試行 錯誤 

が 続く 


the individuals concerned*“". 
As society tries to establish rules for 


4 of onhne 


the appropriate handhng 
information,thereis bound to*” bea con- 
tinuing process of trial and error. (The 


Asahi Shimbun, Oct. 24) 


石毛 善 衛 


倫 英 文 訳注 
上 5 Drawing the hme between online privacy and access to information 
ネッ ト 上 で の プラ イバシー と 情報 へ の アク セス に 境界 線 を 引く 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
*9 
*10 
| 
キネ 12 
*18 
ネ 14 


ネ *15 


いし げ ・ ぜ ん えい (1923-2014) 。 
騎手 、 調 教師 。 群 馬 県 出身 。1942 年 に 騎 
手 デ ビュ ー。 騎 手 時 代 の 1947 年 と 1958 年 
に 秋 の 大 旦 賞 を 制 形 。1964 年 か ら 引 退 する 
1998 年 まで 調教 師 と し て 重 賞 2 勝 を 挙げ 
た 。 24 日 、 脳 出 邊 の た め 死 去 。 92 歳 だ っ た 。 
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creeD uD on 


put a Spin on sth 


declutter 
hoard 
Surplus 
tricky 
damagimg 
pertain to sth 
invade 
jivelihood 
comply (with) 
indefinite 
concerned 


handling 


pe bound to 


[ 動 ] 知 ら ぬ 間 に 忍 寄る (= to move towards sb quietly and 
slowly)。 

[ 動 ] 一 を 前 向き に 評価 する (= to twist a story to one sad- 
Vantage)。 

[ 動 ] 訪 付 け を する (= to remove unnecessary items from)。 

[ 動 ] 貯 蔵 する (= to collect and keep large amounts of sth)。 

[ 形 ] 過 剰 の . 余分 な (= more than is needed)。 

[ 形 ] 慎 重 な 扱 い を 要する , 扱い に くい (= difficult to deal 
with because it is complicated and full of problems)。 

[ 形 ] 損 害 を 与え る (=causing harm or injury)。 

[ 動 ] 一 に 直接 関連 する (= to be directly related to sth)。 

[ 動 ] 侵 害する , 侵す (= to encroach or intrude on)。 

[名 ] 暮 らし , 生計 (= a means of securing the necessities of 
life)。 

[ 動 ] 規 則 な ど に 応じ る , 
etc.)。 

[ 形 ] 不 定 の . きり の な 
fixed end)。 

[ 形 ]【 名 詞 の 後 で ] 関係 の ある , 
volved, or appropriate)。 
[名 ] 取 り 扱い , 処理 (= 
goodS)。 

[ 動 ] き っ と する (=to be very likely to do)。 


従う (= to obey a rule, an order, 


ょ い (= continuing into the future with no 
当該 の (= interested, in- 


the management or movement of 
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は つ は ん だ ん 


24 マタ ハラ に 初 の 判断 


じょう 


上 司 が 部 下 の 交 性 に 投げ か け 
た 言葉 に 驚く 。 「 私 の 妻 の 妊娠 が 
わ カ ヵ か っ た と き は 、 陸生 仕事 を 大 
め さ せ た 。 君 の 旦那 さん は 一 体 休 
を 考え て いる の か 」 [産休 や 育休 
を 取る こ と を 会 社 が 許す と は 限ら 
な い 。 引 き 際 は 考え て いる の か ]。 

' マダ ニテ ィ ー・ バラ タス メン トド ト 。、 

し て マタ ハラ の 話 で ある 。 妊 
娠 、 出産 し た 女性 に 対す る 職場 
で の 嫌 が ら せ や 、 不当 な 処遇 を い 


ひ が い 


が 被害 に あっ た 女性 ら が つく る 
「 マ クハ ラ N e t」 の 公式 ブロ グ 
に 、 こ う し た 体験 談 が 掲載 さ れ て 
いる の を 見 た 。 

定着 し て きた と は いえ 、 最近 の 
言葉 だ 。 マ クハ ラ の 雑誌 記事 を 読 
み 、 自 分 が 上 司 か ら 何 を され て い 
る の か を 初め て 談 識 し た 、 と 振 り 
返る 廊 性 が いる 。 新た な 言葉 を 欄 
得 し て 仕打ち の 本 質 に 気づき 、 怒 
り と と も に 抗議 する 勇気 を 故 起 
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1 was shocked when 1 recently read 
what certain male workers said to fe- 
male co-workers who became pregnant. 

“When my wife found out she was 
expecting a baby, I ordered her to quit 
her job immediately,′ one man told 
a pregnant subordinate“. “What on 
earth*_ is your husband thinking?” 

Another example: “Dont be so sure 
that the company will allow you to take 
maternity leave and child-care leave. 1 
hope you have already thought about 
when to qunt." 

“Matahara" (maternity harassment) 
entails*? acts of unfair treatment of 
working Women who are pregnant or 
have newly given birth. 

The aforementioned*" quotes are 


from the weblog of “Matahara Net" 
group, where victims of maternity ha- 
rassment post ther experiences. 

Although matahara has become a 
household word"", it is still a relatively 
new term. One woman recalled that 
reading a magazine article on the sub- 
ject awoke“ her to the realization*”that 
matahara was exactly what her boss 
had done to her. 

For a lot of women, being able to 


※ 
put a name“" 


on what they have gone 
through is an empowering exDer1enCe. 
In just anger。 many have resolved*' 
to fight back. 

The same pattern also occurred 
earlier to victims of sexual harassment 


and victims of abuse of power. 
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こす 。 思 えば セク ハラ や パワ ハラ 
に も 同じ 経 紀 が あっ た 。 
働く 女性 に と っ て は 光明 だ ろ 
う 。 最高 坊 の 一 昨 日 の 判決 が 、 妊 
2 
違法 と し た 。 = 
て の 初め て の 判 思 だ 。 人 
に 差 づく 本 人 の 同意 : が な けれ ば 、 
降格 は 原則 認め な いと いう 基準 
も 示し た 。 ' 
全国 の 地方 銀行 64 行 が 検討 を 


An Oct. 23 Supreme Court ruling 
must have brought hope to working 
women. Overturning*" the decisions 
ofthe district and appellate courts, the 
top courtruled that demoting a woman 
because of her pregnancy is illegal. 
The court showed a new standard un- 
der which employers cannot demote a 
womanm over pregnancy or child-raising 
issues without her full and freely given 
consent. 

Another noteworthy development 
is that 64 regional banks nationwide 
are considering setting up a program 
to support female employees. Specif- 
cally*",the program is designed to as- 
sist married women who are working 
at local banks, but have to quit in order 


度 直せ XY 


20 義人 em 


ひ 


想 興味 を 引く 。 例 えば 夫 の 転 
講和 妻 が 働い て いた 地銀 
を や む な く 娠 め た 場合 、 転 動 先 に 
ある 別 の 地銀 が 妻 を 尾 用 する と い 
う 仕組 み だ 。 

働き 続け た い 婦 性 に も 、 経 験 
ある 人 材 が 欲 火 し い 職場 に も 利 
が ある 。 こ ん な 取り 組み が 広がれ 
ば 、 マ タ ハ ラ を 許す 土壌 も 変わ る 
に 違い な い 。 


to accompany their spouses*“" who are 
being transferred to out-of-town posts. 
Under this program, such women will 
be able to find employment at any ofthe 
local banks in the regions where their 
spouses will be stationed. 

The program is a win-win. Women 
who want to keep working will be able 
to do so, and employers will be able to 
acqunre experienced workers. Once 


YS the Japanese corporate 


takes roo 
culture that allows matahara will sure- 


1Iy change. (The Asahi Shimbun, Oct. 25) 
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ヤジ ャ ッ ク ・ ブ ルー ス Tack Bruce (1943- 
2012⑳。 コッ トラ テン ド の ミュ ー ジ シャ ジ 、 
ベー シス ト 。 ジ ョ ン ・ メ イオ ー ル 鐘 ザ ・ 
デル ルー スプ ルイ カー ズ 、 マ シンプ レッ ド 5 マ 
ン で プ セ レイ し た 後 、1966 年 に ジン ジャ ー* 
ペペ ガイ カー、 生 立 グー・ グ ラプ トシ と クリ ー 
ム を 結成 。 後 続 の ミュ ー ジ シャ ン に 多大 な 
影響 を 与え た 。25 日 、 英 国東 部 の 自宅 で 
死去 。71 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Maternity harassment ruling brings hope to working women 
マタ ハラ に 対す る 判決 が 働く 女性 に 光明 を も た ら す 


*] ruling [ 名] 判決. 判定 (= an official decision made by a cour0。 
*2 quit [ 動 ]( 仕 事 ・ 習 慣 な ど を ) や め る = to leave a job or school 
permanently)。 
*3 subordinate [名 ] 部 下 (= sb omeone who is lower in rank to another)。 
*4 on earth [ 副 ][ 疑 問 罰 を 強め て 〕] 一 体 (= used for emphasis, esp. in 
questions and negative statements)。 
*5 entail [ 動 ] 一 を 伴う , 要する (= to involve sth as a necessary part or 
result)。 
*6 aforementioned [ 形 ] 前 述 の . 前 記 の (= mentioned before, in an earlier sen- 
tence)。 
*7 household word [名 ] 誰 も が よく 知る こと ば (= a word or name that everyone 
knows)。 
*8 awake to [ 動 ] 目 ざさ め さ せ る (= to become aware of)。 
*9 realization [ 名] 理解, 認識 (= the process of understanding sth)。 
*10 put a name [ 動 ] 名 前 を 付け る , 一 を うま く 表 現す る (= to remember or 
say what sb/sth is called)。 
*11 resolve [ 動 ] 決 心 す る , 決定 する (= to make a firm decision to do 
sth)。 
*12 overturn [ 動 ] ひ っ くり 返す (= to turn over and come to rest upside 
down)。 
*18 speocifically [ 副 ] と り わ け , 具体 的 に 言え ば (= in a detailed and exact 
Way)。 
*14 spouse [ 名] 配偶 者 (= a person shusband or wife)。 


*15 take root [ 動 ] 根 を 下ろ す , 定着 する (= to become accepted widely)。 
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25 栗 の 実る 秋 


兼好 法師 の [ 徒然 章 に は 珍 炒 
な 人 物 が 色々 登場 する 。 ふざけ て 
か ぶっ た 敵 が と れ な く な っ た お 坊 
さん も いれ ば あだ名 に カッ カ と 

怒る 僧正 も いる 。 因 幅 の 国 の 娘 も 
まわ っ て いる 。 美人 と 評判 で 、 大 
茸 の 男 が 求婚 に や っ て きた 。 

と ころ が この 巡 、 栗 ば か り 食 
べ て いて 米 の 類 を まる で 食べ な 
い 。 親 は 「 こ の よう な 変わ り 者 は 、 
よそ 様 の 家 に は や れ な い 」 と 結婚 


を 許さ に 0 し の っ た こ 

の 話 だ が 記 科 に 残る 。 

困 と 日 本 人 の つき あい は 吉 い 。 
( 食 め ば 子ども 思 ほ ゆ 和栗 人 
め ば まし て 伸 は ゆ ……) と 巡業 
人 の 山上 上 慎 良 は 「 子 等 を 思ふ 
歌 ] に 詠ん だ 。 二 来 の 国 の 秋 は 、 
まる い イ ガ が 割れ て 落ち る 順に た 
け て くる 。 味覚 の 秋 に な く て は な 
ら ぬ 名 脇役 だ 。 

鬼 皮 と 渋皮 の 二 重 包装 は むく の 


1 
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“Tsurezuregusa” (Rssays in idle- 
ness),a collection of essays written 
by Japanese monk Yoshida Kenko 
(ca.1283-1352 or later) offers various 
tales about odd** people. 

In one such story, a playful Buddhist 
monk pulled a “kanae.” or a three- 
legged bronze vessel over his face, and 
then found he couldnt pulli of 寿 In 
another, a top-ranking Buddhist monk 
was incensed“ at the nickname others 
called him. 

There is also a story about an odd 
grl in the province of Inaba (currently 
Tottor1i Prefecture). The girl was very 
beautiful, and her hand in marriage“ 
was sought by many men who had 
heard about her beauty. But she ate 


only chestnuts, never touching rice or 
other grains. Her parents refused to 
allow her to marry, saying, “Such an 
unusual girl should not get married.“ 
This is a very simple but unforgettable 
anecdote“. 

Chestnuts have a long history as 
a source of poetic inspiration for the 
Japanese. 

For example, chestnuts reminded 
an ancient Japanese poet about his 
children. Yamanoue no Okura (ca.660- 
733), a contributor to the “Manyoshu" 
(Collection of Ten Thousand Leaves), 
the oldest existing collection of Japa- 
nese poetry, referred to the nut in his 
“Thinking of children.“ 

The poem went: “When 1 eat melon/ 
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に て こ ず る が 、 だ か ら こ そ 一 粒 に 
存在 感 が ある 。( 林 上 の 栗生 さん の 
箸 が 呉れ ) 森 紫 苑 荘 。 幼 い 思 い 
出 に つら な る 素 灯 な 情 生 は 、 王 当 
松茸 に も 真似 の で き な い 和栗 の 役 と 
ころ で ある 。 MM 
唱歌 「 里 の 区 ] で も 、 栗 の 役割 


は 大 きい 。 りあ あ 評 さん と た だ 
た り 果実 未 て ます いろ り ば た 


し L ゅ う せ ん ちょ 


ーー。 終 戦 直後 に ラジ オ か ら 流 
れ 、 復 負 者 を 待つ 家族 を 励ま し 


T remember my children/ When IT eat 
chestnuts/ Even more do Trecall them.” 
Since ancient times. autumn in Ja- 
pan ripens“, so to speak, around the 
time when chestnut burrs turn a yel- 
lowish brown, split open and then fall 
to the ground. Chestnuts play a vital*" 
supporting role in the pleasures of the 
table brought about“ by autumn. 

The chestnut has two skins. The 
frst one is a hard, shiny brown shell 
called an "onikawa.” Underneath the 
onikawa is another, thinner skin, called 
the “shibukawa,” or the astringent coat. 
The double coating makes chestnuts 
hard to peel. This., however, creates the 
sense that each chestnut is precious. 

Shionso Mori described a childhood 


日 曜日 Z7 


co 今 で は 誕生 の いき さ つ を 離 
れ 、 し み じみ と 歌い 継が れる 名 曲 


NO 


甘味 料 が 貴重 だ っ た 昔 、 その 
革 み は 尊 ば れ た そ リ だ 。「 徒 然 
章 | の 栗 娘 は 、 甘い も の に 目 が な 
いわ が ま まな 娘 だ っ た の か も し 
れ な い 。 そ れ と も 娠 を 手放し た 
く な い 親 の 口実 だ っ た か 。 秋 の 夜 
長 、 つれ づれ な る まま に 、 栗 ひ と 
つか ら 連 想 が わく 。 


scene nvolving chestnuts in one of his 
“senryu, a form of humorous haiku. 

The senryu went: “AA chestnut in rice 
boiled with chestnuts/ Mother gave me 
with her chopsticks.“ 

Only chestnuts can create such a 
common but nostalgic scene rem1ni8- 
cent*" of childhood. Even the “mat- 
sutake' mushroom, the king of autumn 
delicacies, cannot perform this role. 

Chestnuts also are featured promi- 
nently in a song that has long been 
taught in school music classes that is 
titled “Sato no AkY” (Fall in the coun- 
try). It goes: "Ah, my mother and me, 
only tyo of us/ Boihng chestnuts by 
the fireside.“ 

In Japan immediately after the end 
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of World War II, this song was often 
aired on the radio to offer encourage- 
ment to the many Japanese who were 
waiting for ther husbands, fathers and 
other family members to return home 
from the war. 

Even today, this deeply nostalgic 
song is sung throughout Japan, al- 
though how it was originally created 
is now mostly forgotten. 

In older times, when sweeteners 
Were precious, the sweetness of chest- 


借 共 文 訳注 


nuts was highly valued. 
The chestnut girl in “Tsurezure- 
gusa” may have been just a spoiled*" 


daughter who had a sweet tooth*“. Or | 


her parents used her odd dietary*“ 


habit as a pretext*" for declining mar- 
riage proposals because they didnt 
want to part with her. 

In the long nights of autumn, as We 


* き 5 the idle hours, chestnuts 


while away 
make us think of such a variety of 


things. (The Asahi Shimbun, Oct. 26) 


MM 交 Japan's love and nostalgia for the chestnut, the bounty of autumn 
秋 の 恵み , 栗 に 込め られ る 日 本 の 抑 区 


*1 bounty [名 ] 贈 物 、 恵み (= sth provided in large quantities)。 
*9 odd [ 形 ] 変 な , 風変わり な (= different from what is normal)。 
*8 imcensed [ 形 ] 激 乱 し た (= very angry: enraged)。 
*4 sp's hand in marriage [名 ] 結 婚 の 許可 (= permission to marry a particular woman)。 
*5 anecdote | 名] 逸話 . 奇談 ( a short, interesting, or amusing story)。 
*6 ripen [ 動 ] 成 封 す る , 熟す (=to become ripe)。 
*7 vital [ 形 ] 不 可 欠 な , 重大 な (very important necessary, or essential)。 
*8 hrimg about [ 動 ] 引 き 起 こす . も た ら す (=to make sth happen)。 
*9 underneath [前 ] 一 の 真下 に , 表面 下 に = situated directly below sth clse)。 
*10 remnimiscent [ 形 ] 思い出 させ る , 連想 させ る (=suggesting sth by resem- 
blance)。 
*11 spoiled [ 形 ] わ が まま な . 甘やかさ れ た (= badly behaved because 
you are always given what you wan0)s 
*12 sweet tooth [名 ] 甘 いも の 好き . 甘党 (に sb who has a sweet tooth likes to 
eat sweet food)。 
*13 dietary [ 形 ] 食事 の . 食物 の (related to the food sb eats)。 
*14 pretext [ 名] 口実. 弁解 (= a false reason given for an action)。 
*15 while away [ 動 ] お らぶ ら 過 ご す (= to spend time in a relaxed way)。 


9002 月 2 中 


26 一 世 を ひも と く 秋 夜 


小津 二郎 の 映画 「 夫 秋 ] に こ 

ん な 会 庄 が ある 。「 面 白い で すね 
『 チ ボー ー 家 の 人 々 ]」」 [どこ まで お 
叶え に な っ て ] 「 ま だ 中 巻 目 の 半 

分 で す 」 「 そ う 」 一 朝 の 北 島 
含 駅 ホー し の ち に 結婚 する 紀 
子 ( 原 分 了 ) と 謙 吉 (二本柳 ) 
が 東京 の 勤め 先 に 向かう 場面 だ 。 

「 チ ボー 家 」 は フラ ンス の 作家 
マル タン ・ デュ ・ ガー ル の 大 長編 
PR と を 青春 

思い 出 に し て いる 人 は 多い だ ろ 

。 映画 の さり げ な い 会 詰 か ら 、 
レッ ョ テレ ビ が 普及 する 前 の 活字 文化 
が 垣間見 える 。 

(ひと それ ぞ れ 書 を 読ん で ゐ 
る 良 夜 か な )。 東 大 教授 だ っ た 億 
人 山口 青 部 の 名 名 も 、 ずい ぶん 遠 
く な り に けり だ 。 記 夜 と は 名 月 な 

ど 月 の いい 夜 。 時 は 流れ て 、[ 書 を 
読ん で る る] を 「 ス マ ホ に 見 入る 」 
に 置き 換え れ ば 、 いま の 時 代 に ピ 
ント が 全う 。 

活字 苑 れ が 言わ れ て 久しい 。 と 
り わ け 川 今 は 、 多彩 な アプ リ で 手 
招き する スマ ホ に 、 現代 人 の 時 間 
は 賞 や され が ち だ 。 電 子 の 猛攻 に 


紙 が た じ ろ く 構図 の 中 で 、 きよ う 
か ら 読書 週間 が 始ま る 。 

良き 一 冊 は 、 良 き 友 の よ うな も 
の だ 。 本 と 肩 を 組む こと は で き な 
いけ れ ど 、 出 全 っ て よかっ た 本 と 
は 友情 を 結び 合っ た 心地 が す 
る 。 親 い い 友 が いな い の に 似 て 、 
則 知 の 書物 が な い 狐 引 も 、 どこ か 
寂し い 。 
ずい ぶん 前 に な る が 、 朝 日 俳 
に こん な 一 旬 が 載っ て いた 。( チ 
- 家 の 人 と な り ゆ く 夜 長 か な) 

治 秦 。 書 を 読む こ と の 楽し み が 
た 0 で と 2 
凍 、 一 献 頒 け る 杯 を 伏せ て 、 一 
陽 を ひも と く 秋 の 夜 も よし 。 


(一 こ =NN さ N テ ささ) 匠 由 み 降 Gt 
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27 赤瀬川 原平 さん 逝く 


電車 の 中 で 読む の は 禁物 な 本 で 
ある 。 思 わ ず 噴 き 出 し て し まう 箇 
所 が 目白 押し だ か ら 。 赤 瀬川 原 平 
さん の 新 解 さん の 談 | は 、 三省 
ぎの 前 和典 ほ が 載せ る 独特 

語 釈 や 用 例 を 列 拳 し つつ 、 編者 
の 人 SUUREDRb の 
< 

この 辞典 の アコ ウ ダ イ の 項 に は 
[ 顔 が いか つい が 、 う まい 」 と あっ 
に 。 オ コ ゼ も 赤貝 も 「 う まい | と 


あっ た 。 赤瀬川 さん は 思う 。 新 解 
さん は 朱 好 きら し い が 、 こ ん な 個 
人 的 感想 を 辞書 に 書い て いい の か 
っ た 具合 に 話 は 進み 、 
広く 読ま れ た 。 

面白 が る 、 BN07 5 と を な に よ 
り 間 ぶ 人 だ っ た 。 路上 を 観察 し 
不思議 な 階 役 を 見 つけ た 。 っ た 
先 に 入り ロ が な か っ た り 、 上 っ て 
その まま 下り る だ け だ っ た りす る 
「 純 粋 階 邊 ] だ 。 無 用 の 長物 に 
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“Shinkai-san no Nazo" (The Mystery 
of Mr. Shinkai) by Genpe1 Akasegawa 
is a book 1 would not recommend for 
reading on the train. There are too 
many passages that will make you 
burst out“ laughing. 

“*Shinkai-san” is a nckname by 
which Sanseidos “Shinmeikai Kokugo 
Jiten” (New explict Japanese djction- 
ary) is affectionately“ known. The dic- 
tionary gives quirky* definitions and 
usage examples of common Japanese 
words and expressions, and Akasegawa 
や in his book 


in discussing the personalities of the 


quotes them extensively 


compilers of this dictionaryr 
Forinstance, the dictionary explains 
that “akodar' (red ocean perch) “has a 


rugged face, but is tasty.” The defini- 
tions of “okoze" (stonefish) and “akagai" 
(ark shell) also describe them as “tasty.” 
Musing that the compilers appar- 
ently loved seafood, Akasegawa notes 
with mock*7 disapproval the inclusion 
of their personal and subjective obser- 
vations in the dictionary. His book has 
attracted a broad readership. 
Akasegawa valuedl anything amus- 
ing. Observing a street one day, he was 
intrigued by a staircase. He climbed 
, only to find there was no doorway 
at the top. Serving no practical Dur- 
pose whatsoever, this staircase existed 


fPO decoration. It 


purely for the sake o 
was just the sort of thing Akasegawa 


valued, and he referred to anything of 
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ちょ う げ いじ ゅ つ 


価値 を 見 い だ し 、「 趣 芸術 ] 
才 た 。 SN 
画家 に し て 革 川 賞 作家 で も あ 
る 示 瀬 川 さん が 亡くな っ た 。 小 欄 
で 先週 、 そ の エッ セー「 老 人 カ 」 
に 触れ た 矢先 の こ と で 驚い て い 
る 。 前 衛 美術 か ら 小 説 ま で 多彩 
極まる 活躍 を も う 見 る こと は で き 
な い 。 

年 を と っ て 自分 の 
ぼ ち ょ ぼ 」 だ と 悟り 、 


と 命 


は 「 ち ょ 
か えっ て や 


that nature*' as “cho geijutsu" (Supra- 
art). 

An avant-garde artist and presti- 
gious*“ Akutagawa literary Drize-Win- 
ning writer, Akasegawa died Oct. 26 at 
age 77.His death took me by surprise*『 
as 1 had just written in this column 
about his bestseller “Rojinryoku" (Gray 
power) on Oct. 24.1 will sadly miss this 
extraordinary man of many talents. 

Akasegawa once noted that he felt 
free to do what he really wanted af 
ter he reahized that his talents were 
only “mediocre.” He began to aim for 
"mental self-sufficiency,” and his easy- 
going*l 
him to many people. 

Philosopher Osamu Kuno (1910- 


philosophy of life endeared*" 


UE 

語っ て いた 。 目指 す は 精神 的 
1 自給 邊 」 いい 案 配 に 脱 カ し 
た 人 生 観 に 共感 が 寄せ られ た 。 
作家 の 科 電 応 陰 さん を 哲学 と 者 の 
久野 収 さん が か つて 激賞 し た 。 
専門 人 的 な 何 か に な ろ うと ど と しい 
「 "な ら ず "者 の 傑 物 ]」 だ 、 と 。 
赤瀬川 さん に も あて は まる の で は 
な いか 、。 傑 物 な ん て 御免 こ うお る 
と お っ し ゃ る か も 知れ な い が 。 


1999) once lavished*" praise on nov- 
elhst Yasutaka Tsutsui as a “rogue 
wonder-man” who had no interest in 
becoming a specalist in any field. This 
description also fits Akasegawa, except 
Tsuspect he would refuse to be called a 
wonder-man. (The Asahi Shimbun, Oct. 28) 


* 新 明解 国語 辞典 


2014 年 10 月 28 日 火曜 日 


三省 堂 が 発行 する 国語 矢 


典 の 一 つ 。 語 釈 や 用 例 に 独特 の 表現 を 用 い 
て お り 、 フ ァ ン が 多い 。1996 年 、 赤 瀬川 
原平 著 「 新 解 さ ん の 謎 】 で その 個性 が 取り 
上 げ ら れ 注 目 を 集め た 。 主幹 の 山田 忠雄 の 
個性 が 色濃く 反 喘 され て いる 。 第 7 版 項 
目 数 は 77.500。 版 元 に よれ ば 累計 売上 部 数 


2.080 万 部 で 、 


小型 国 庄 辞典 。 


今 黄 文 訳注 
中 Musing on the passing of multi-talented Genpe1 Akasegawa 
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多 オ だ っ た 赤瀬川 
mnuSe 
DaSSimg 
burst out doing 
affectionately 


quirky 


extensively 
mnock 


intrigued 
only to do 


forthesake of 
mature 
prestigious 

take sb by surprise 


eaSsygoing 


endear sb to sb 
lavish sth on 


日 本 で いち ば ん 売れ て いる 


原平 さん 死去 に 想う 


[ 動 ] じ っ くり 考え る (= to think about sth in a careful slow 
Way)。 
[名 ] 死 . 消滅 the fact of sth ending or of sb dying)。 

[ 動 ] 突 然し だ す (= to suddenly start laughing or crying)。 

[ 副 ] 愛 情 を こめ て (= having or showing fond feelings or affec- 
tion)。 
[ 形 ] 風 変わ りな (= unusual in an attractive and interesting 
Way)s 
[ 副 ] 広 範 胃 に わた っ て (=covering a large area)。 

[ 形 ] 偽 の . ふり を し た (=not real but appearing or pretending 
to be exactly like sth)。 

[ 形 ] 非 常に 興味 を 抱い て (= very interested in sth)。 

[ 熟 ] 結 局 一 する だ け の こと だ (= used for saying that what 
happens next is disappointing Or unpleasant)。 

[ 副 ] 一 の た め に に in order to help sb/sth)。 

[名 ] 性 質 . 性 分 (= a basic quality or feature of sth)。 

[ 形 ] 名 声 の ある (= having high status)。 

[ 動 ] 驚 か せる , 不意 を 打つ (= to do sth that is completely un- 
expected)。 

[ 形 ] の ん びり し た ., 物事 に こだわ ら な い (= relaxed and tol- 
erant in attitude or manner)。 

[ 動 ] 墓 わせ る (= to cause sb to be liked by sb)。 

[ 動 ] 惜 し まず に 与え る (= to bestow sth in generous Or exX- 
travagant quantities on)。 


004 生 OR 29 日 


水曜 日 ZZ 


は は い 


28 ペコ ロス の 母 の 彰 や し 


グル ー プ ホー ム を 訪れ た 息子 
を 見 て 、 赤 知 症 の 対 は 「 誰 ?」 と 
聞く 。 生 は 息子 の 頭 に キ を や り 
は 3 ハゲ て 」。 な に を する で も 
な く 過 ぎ て いく こん な 時 間 を 、 
所 は 「 江 消 な 叶 間 」 と 呼ん で 四 
LA 
半年 前 に 小 欄 で 紹介 し た 漫画 
「 ベ コロ ス の 坪 に 合い に 行く 」 の 
作者 岡野 雄一 さん が 、 新 た に 「 ベ 
コ 且 ス の 呈 の 玉手 箱 | き 唱 し た 。 


生 の 光 江 さ ん は 、 介護 する 師 
の ICU で 時 の 

と 涙 を 謗 い 、 この 夏 に 「 車 イス 
か ら 自由 に な っ た 」。 91 歳 の 大 往 
生 だ っ た 。 

長崎 市 に 住む 岡野 さん は ホー ム 
か ら の 電話 で 死 を 知ら され 、 還 
で 駆 けつ けた 。 着く まで の 152 ) ほ 
どの も の 思 5 いも 作品 に 横 い た 。 ト 
ン ビ の 『 中 に 乗っ た 自分 が どん ど 
ん 過去 に さか の ぼり 、 若 い 頃 の 一 
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A man goes to visit his mother who 
has senile*' dementia and lives in a 
group home. “Who are you?” she asks 
him. She then touches his head and 
says, "Gone really bald, havent you?“ 

Mother and son just hang out“。 
doing nothing in particular. The son 
]oves and cherishes“ every moment of 
the time they spend together, which he 
says is “flled with richness.“ 

The son, Yuichi Okano, is the cre- 
ator of the manga “Pekorosu no Haha 
ni Aini Tku" (Visiting with Pekorosu's 
mother). which was inspired by his 
visits with his own semile mother, Mit- 
sue. 1 wrote about it in this column six 
months ago. 

Okano's latest work, published 


recently, is “Pekorosu no Haha no 
Tamatebako” (Treasure chest of Pe- 
korosu's mother). Like his earlier work, 
thisre-enacts delightfully Haky “and 
funny mother-son exchanges that also 
move readers to tears. 

Mitsue died peacefully this past 
summer. She was 91. She was “freed 
from the wheelchair,” as Okano put . 

Okano, who Iives in Nagasaki, 
rushed over by car to the group home 
where she lived after it notifed him 
by phone of her passing. In his new 
work, he recalls what went through 
his mind during the 15-minute drive. 

He imagines himself soaring in the 
air on the back ofa kite, travehng back- 
ward in time. He looks down and sees 
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家 を 見 下ろ し 、 最後 は 赤ん坊 の 光 た の だ 。 


江 さ ん を 見 下ろ し て いる 一 一 。 
あの 世 と この 世 の 境界 が 消え 
た よう な 屋 を みる うち 、 岡 野 さん 
も 想念 の 中 で 時 空 を 自由 に 行き 来 
する よ の に な っ た の だ ろう 。 乏 か 
ら 栄養 を 入れ る 胃 ろ う を 光 江 さん 
に 施す か どう か 。 そ の 決断 を 追 
られ た 時 も トン ビ で 飛ん だ 。 遂 い 
に 迷い 、60 年 前 の 屋 に 「 胃 ろう ば 
し て も 良 か で すか 一 」 と 問い か け 


his family from a time when everyone 
was much youmger, and ultimately sees 
his mother as a baby」 

Being with his mother whose demen- 
tia had robbed*" her of her sense of time 
and space, 1 presume Okano himself 
also began to travel freely through time 
and space in his mind. 

He recalls that when he had to 
make the agonizing“* decision as to 
whether to have gastrostomy surgery 
(a feeding tube insertion) performed 
on his mother to prolong*" her ife, he 
imagned himself yamg on the backofa 
kite and gong back 60 years to ask his 
much younger mother, “Ts gastrostomy 
surgery OK with you?“" 

Okano decided to go ahead with the 


1 日 も 長く 生き て ほし いと 延命 
の 選択 を し て か ら 死 まで 1 年 。 
岡野 さん は 今 、「 ち ょ うど いい 時 間 
だ っ た と 思う 。 知ら ず 知ら ず 覚 情 
が 固まる 時 間 だ っ た 」 と 話す 。 豊 
潤 な 時 間 だ っ た に 違い な い 。 

- 認 知 症 は ひと ご と で は な く 、 介 
護 は きれ いこ と で は な い 。 それ で 
も 、 こ ん な に 深々 と し た 癒 や し が 
あり うる 。 


hfe-prolonging procedure, wanting her 
to stay alive even for just an extra dayr 
She lived for a year and a half with a 
tube in her stomach. 

Okanorecalls, “1 think those months 
were just the time 1 needed to prepare 
myself for the end without being con- 
seious*" of it Tam sure the time Was 
fled with richness. 

Senile dementia has become every- 
one's business nowadays, andl caring 
for someone with dementia is anything 
but** easy. Still*" Okano's case with 
his mother is proof that the process 
could be deeply healing for the care- 
giver*“. (The Asahi Shimbun., Oct. 29) 


マ 鈴 木 茂 すず き ・ し ば げ る (1917-2014) 。 東 
京 商科 大 学 ( 現 一 橋 大 学 ) 卒業 、1946 年 、 
北海 道 拓殖 銀行 入行 。1983 年 か ら 頭取 を 
務め た 後 、 会 長 、 相 談 役 を 歴任 し た 。 頭 取 
時 代 に は 、 カ ブ ト デコ ム な と 不動 産 関 連 へ 
の 融資 を 積極 的 に 行い 貸し 出し を 伸ばし た 
が 、 不 良 債権 化し 銀行 破綻 の 一 因 と な っ た 。 
JR 北海 道 会 長 や 、 北 海道 商工 会 議 所 連合 
会 会 頭 な ども 務め た 。29 日 、 肺 炎 の た め 
死去 。97 蔵 だ っ た 。 
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How one son found peace despite his mother's dementia 
母親 の 認知 症 . それ で も 息子 は 癒 や し を 見 つけ た 
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semnile 


hang out 
cherish 


emacCt 
faky 


notify 
rob (o? 
agOnizing 


SurgerY 


prolong 
COnSCiOuS 
anything Dut 
still 
Careg1iver 


[ 形 ] 老 齢 の . 老齢 に よる (= having or showing the weak- 
nesses or diseases of old age)。 

[ 動 ] お らぶ ら 時 を 過ごす (= to spend a lot of time in a place)。 

[ 動 ] 大 切 に する (= to love sb/sth very much and take care of 
them well)。 

[ 動 ] 上 演 す る , 演ずる (= to perform a story or eventasa 
play)。 
[ 形 ] 風 変り な , あて に な ら な い (= behaving in a way that is 
not responsible or expected)。 

[ 動 ] 通 報 する (= to inform sb offcially about sth)。 

[ 動 ] 奪 う . 一 か ら 盗 む (= to steal sth from sb)。 

[ 形 ] 苦 悩 を 与え を る, ひど く 〈 く 難し い (= causing extreme physi- 
cal or mental pain)。 

[ 名] 外科 治療 (= medical treatment in which a surgeon cuts 
open your body)。 

[ 動 ] 長 引か せる (= to make sth last a longer time)。 

[ 形 ] 意 識 し て . 自覚 し て (に having knowledge of sth)。 

[ 副 ] 決 し て 一 で は な い = definitely no0。 

[ 副 ] そ れ に も か か わら ず に nevertheless: all the same)。 

[ 名] 世話 を する 人 , 介護 人 (= sb who takes care of a person)。 


@92 


む 


29 和紙 が 舞 


西洋 の 紙 は 単なる 実用 品 と いう 
感じ し か し な い が 、 和 和紙 や 誠 紙 を 
見 る と 、 温 か み を 感じ 、 心 が 落 
ち 着く よう に な る 。 作 家 谷 中 一 
郎 が 随筆 「 陰 喘 礼 半 | で そう 書い 
て いる 。 

文 表 は 言 業 を 重ね る 。 西洋 の 紙 
の 肌 は (光線 を 接 ね 返す よう な 
趣 が ある ) の に 対し 、 ( 事 書 や 大 
紙 の 肌 は 、 系 か い 初 軒 『 の 面 の よ 
うに 、 ふ っ くら と 光線 を 中 へ い 


0 人 30 日 木曜 日 


区 人 人 着 基 へ 
取る )。 庫 子 越し の 淡い 光 に な じ 
ん だ 日 本 人 に は 納 き 感 の ある 表 
現 だ ろう * T 濾紙 技術 」 りら 
ネス コ の 無形 文化 遺産 に 登録 され 
る 見 通し に な っ た 。 島 根上 浜田 市 
の 石 州 半紙 が すでに 登録 さ れ で て い い 
る が 、 こ れ に 踊 上 県 美濃 市 の 本 美 
濃 紙 、 埼 玉 県 川町 と 東 秩父 村 の 
1 
。 去年 の 食 に 続き 、 日 本 の 伝 
計る と 
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Novelist Junichiro Tanizaki (1886- 
1965) notes in “In-ei Raisan" (In Praise 
of Shadows), an essay on Japanese 
aesthetics, that he sees European-made 
paper as only serving practical pur- 
poses, Whereas*" he feels a calming* 
warmth in “washi” (Japanese paper) 
and “karakamr' (Chinese papery). 

The surface of European paper 
“eeems to repel light,” Tanizaki ob- 
serves, whereas "those of "hosho' (pure 
white, high-quality washi) and kara- 
kami seem to gently absorb light like a 
surface covered with fuffy new snow.” 

Japanese people can readily“” relate 
toY Tanizakis observations because of 
our familiarity*" with the sort of soft 


light seen through the translucent“ 
paper with which traditional “shoji" 
panels are made. 

The traditional Japanese craft of 
making “tesuki washi" (handmade 
washi) is to be added to UNESCOs 
Intangible*” Cultural Heritage list. 

“Sekishu-bansh" paper from Hama- 
da, Shimane Prefecture, is already 
registered*" as a United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Orga- 
nization cultural heritage item. To be 
newly added to the hst are “honmimno- 
shi” from Mino, Gifu Prefecture, and 
“hosokawa-shi” from Ogawa and Hi- 
gashi-Chichibu in Saitama Prefecture. 

Following the designation*'" of 


に な り そ う だ 。 

本 美濃 紙 に は 1300 年 余 の 歴史 が 
ある 。 美 し さ と 天 夫 さ を 兼ね 備 
え 、 高 級 な 障子 紙 と され て きた 。 
GUITAR 

や 最 明 如 具 に 使わ れ た 。 障 休 
晶 NN と いっ た 文化 財 の 修復 
に も 欠か せな い 。 

細川 紙 は 江戸 時 代 か ら の 歴 天 
だ 。 か つて は 天福 帳 や 土地 全幅 
な ど に 用 いら れ 、 そ の 強 さ が 商人 


“washoku' traditional food as an In- 
tangible Cultural Heritage item last 
year, Japan's traditional cultures will 
be receiving renewed attention from 
around the world. 

“Honmino-shi” has 13 centuries 
of history. Tough without sacrificing 
beauty, it has long been valued as 
high-quality shoji paper. Its recent 


mclude use on Highting 


applications 
equipment and for the shoji that hne 
the corridors of the Kyoto State Guest 
House. The paper is also indispensable 
to the restoration of cultural assets, 
such as drawings on partitions and 
religious scr1DtureS. 

“Hosokawa-shi" dates back to*“ the 


Edo Period (1603-1867). Used in the 
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ら に 還 宝 され た 。 地元 に 「 ぴ っ か 
り 千 面 」 と いう 言葉 が 伝わる 。 天 
日 千 し で いい 和紙 が で き 、 よく 亮 
れる と いっ た 意味 か 。 

_ 私 た ちの くら し に 赤 細 な 「 陰 
駿 ]」 を 全 え て きた キ す き の 和 和紙 。 
それ を つく る 工程 は 大 変 な 還 労 
働 だ と いう 。 文化 送 産 へ の 登録 で 
歴史 を 支え た 人 々 の 労苦 が 報 わ 
れ 、 伝 統 の 技 の 継承 に も つなが る 

NN NMN。 


past for accounting books and reg18- 
tries for property, the sturdy paper Was 
valued by merchants and others. The 
old local expression “pikkar1 senryo" 
probably means that good paper, made 
by drying in the sun, sells well. 

Handmade washi has brought 
graceful “shadows” to the traditional 
Japanese lifestyle. But the processes 
involved in crafting washi are said to 
require backbreaking*“ labor. 1 hope 
the UNESCO heritage designation 
gives the people who have practiced 
this tradition throughout history the 
recognition they deserve, and also helps 
perpetuate*" this time-honored*“ 
crat. (The Asahi Shimbun, Oct. 30) 


ヤマ 大 内 順子 お お うち ・ じ ゅ ん こ (1934- 
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た め 死 去 。80 歳 だ っ た 。 


2014)。 フ ァ ッ ショ ン 評 論 家 。 青山 学院 大 学 
在学 中 に モデ ル と し て 活動 し た 後 、 フ ァ ッ 
ショ ンジ ャ ー ナ リス ト に 転身 。1950 年 代 
か ら パ リ ・ コ レク ショ ン な ど を 取材 し 続け 、 
歴史 ある 海外 プラ ンド を 紹介 し た 。 大 き な 
サン グラ ス と ボブ ヘア が トレ ー ド マー ク 。 
多く の テレ ビ 番 組 に 出演 し て ファ ッ シ ョ ン 
を お 茶の間 に 広め た 。30 日 、 胆 管 が ん の 


僅 共 文 訳注 


由 旨 明 Japanese traditional WashY paper deserves UNESCO recognition 
ユネ スコ 登録 に ふさ わし い 日 本 の 伝統 的 [和紙 」 
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deserve 
recognition 


whereas 
calhm 
readily 


relate to 


familiarity 
translucent 


intangible 


register 
designation 


application 


date back to 
pbackbreaking 
Derpetuate 
time-honored 


[ 動 ] 一 に 値する (= to be entidled to or worthy oD。 

[名 ] (業績 ・ 功 労 な ど を ) 認め る こと , 認可 (= praise, re- 
spect。 or admiration)。 

[ 接 ] と ころ が ., 一 方 で は (= used to compare or contrast two 
facts)。 

[ 動 ] 静 まる , 落ち 着く (= to become quiet and relaxed)。 

[ 副 ] た や すく , 快く (=quickly and easily)。 

[ 動 ]( 考 えな ど を ) 受け 入れ る (= to be able to understand 
and have sympathy with sb/sth)。 

[名 ] な じみ 深 さ , 知識 (= a good knowledge of sth)。 

[ 形 ] 半 透明 の (= allowing light to pass through but not trans- 
Darent)。 

[ 形 ] 触 れる こと の で き な い , 
touched or measured)。 

[ 動 ] 記 録 す る (= to formally record)。 

[名 ] 指 定 , 指名 (= the act of choosing sb/sth for a particular 
Purpose)。 

[名 ] 適 用 , 応用 (= the practical use of sth, esp. a theory。 dis- 
CoOVery, etc.)。 

[ 動 ]( 起 源 な ど が ) 一 に 遡る (= to have existed since)。 

[ 形 ] ひ どく 骨 の 折れ る (= very hard and tring)。 

[ 動 ] 存 続き せる, 不滅 に する (= to cause sth to continue)。 

[ 形 ] 昔 な が ら の , 由緒 ある (= respected because it has been 
used for a long time)。 


実体 の な い (= not able to be 
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30 10 月 の 言葉 か ら 


深まる 秋 を 愛でる 間もなく 、 東 
生 
炊い た 。 夫 節 の 巡り は 速い 。 
Eco 
いた 10 月 の 言葉 か ら 。 還 

時 気 回復 の 実感 を 全国 津々 清々 
に 、 と 普 相 。 条 馬 上 走者 村 の 長谷 
川 最 定 村長 は 音 を か し げ る 。「 和 
に は アベ ノミ クス の 「3 本 の 矢 ] 
は 1 本 も 届い て いな い 。 その 効果 
を 地方 に 浸透 させ る と 言っ て も 現 


実 味 が な い 」。 


成長 戦略 の 一 つと いう カジ ノ 
法案 も 村 委 行 き が 性 し い 。 暑 博 は 人 


を 骸 む 。 思想 家内 田 樹 さん は 
「 国 民 が 不幸 に な る こ と で 益 す 
人 本 
と いう 発電 、 僕 に は 信じ られ ま 
せん | > 攻 い 、 

70 年 前 の 10 月 、 特攻 隊 に よる 米 
艦 へ の 体 当 た り が 始ま っ た 。 2 度 


らち けい 


出撃 し て 生き 残っ た 務 原 散 一 さん 
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The year's first “kogarashY” wintry 
gusts*' buffeted““ Tokyo and elsewhere 
while was still autumn on the cal- 
endar. The seasons changed fast in 
October, an impression furthered 
by the same-day resignations of two 
Cabinet members that hit the Shinzo 
Abe administration ike an adverse“ 
wind. Below are some remarks made 
during October. 

Every community throughout Japan 
should start to feel the economy pick- 
img up 
Saijo Hasegawa of the village of Nan- 


, according to Abe. But Mayor 


moku in Gunma Prefecture disagreed. 
“None of the so-called three arrows 
of Abenomics (Abes economnc pohces) 


has reached our village,” he said. “The 
prime minister is being unrealistic to 
expect the benefits of his policies to be 
felt in all the outlying*" provinces." 

One of Abe's economic growth polhi- 
cies is to legalize casinos in Japan, but 
the future ofthis legislation has become 
uncertain. Gambling can ruin “people. 
Philosopher Tatsuru Uchida lashed 
out“、“T cannot believe that the gov- 
ernment would even consider actively 
promoting a business that will benefit 
from the misery of the people.“ 

The wartime 1mperial Japanese 
Navy first launched kamikaze suicide 
missions aganst U.S. naval vessels in 
October 70 years ago. Kenichi Kuwa- 
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(88) は 軍隊 と いう 組織 の 理 不 
さ を 忘 れ か い N 。「 天 ら SS4(TGIU ` る と 
き 、 若 し いか と 聞か れ て 、 正直 
に 、 は い 、 と 答 は えれ ば た た か れる 。 
志願 する か と 開か れ て 、 走 原 し 訪 
いと いう 選択 は あり えな いん で す 


BI は 
0 最 下位 に 沈ん 
た 楽天 。 上 0 半 和 


さん が プア ン に 語っ た 。「 ま さ 
生計 で 狗 


hara, 88, who survived tyo missions, 
is well aware of the irrationality*" of 
every military organization. He ex- 
plained: “While you are being made to 
run, YOuY SuDerior asks you if you are 
becoming painfully winded"「. Tf you 
say yes truthfully, you get beaten. 
When you are asked if you Would vol- 
unteer (for a suicide mission), refusing 
to volunteer is not an option.“ 

The Tohoku Rakuten Golden Ragles, 
the Japan Series champion of last year, 
ended this season in the cellar**.Man- 
ager Senichi Hoshino told fans upon 
announcing his resignation: “We were 
in heaven last year, and we are in hell 
this year. A demon is always by your 


side after you ve experienced elation*『. 


音 の あと に は 悪 廣 が 常に 寄り 添っ 
で いら る 。 人 入っ で そん ゆ D も あん か 
Mc を の 

ノー ベル 平和 賞 は 声 な きす べ 
て の 子ども た ちの た め に ある 、 と 


せ か いじ ゅ う 


に 2 ン ャ ン ユ ス フ ザイ さん 。「 世 界 中 
の 子ども た ち に 、 権 利 の た め に 立 
ち 上 が ら な いと ダメ だ よっ て 伝え 
だ いで す 。 誰か を 待っ て いて は ダ 
メ な ん で す 」。 勇 気 ある 17 歳 は 
今 、「 良 い 政治 家 ] を 志す 。 


T guess that's life.“ 

Malala Yousafzai, co-recipient*“ 
of this year's Nobel Peace Prize, said 
the prize is for all voiceless children. 
“] want tell other children all around 
the world that they should stand up for 
ther rights. They should not wait for 
someone else.” he courageous 17-year- 
old now aspires*" to become a “good 
pohitician.” (The Asahi Shimbun, Oct. 81) 


2014 年 10 月 31 日 金曜 日 


マヤ 本島 等 も と し ま ・ ひ と し 1922-2014) 。 
政治 家 、 元 長崎 市 長 。 京 都 大 学 工学 部 卒 。 
長崎 県 議 な ど を 経て 、1979 年 、 長 崎 市 長 
に 初 当選 、4 期 務 め た 。1988 年 の 市 議会 で 
昭和 天皇 に 「 戦 争 次 任 は ある と 思う ] と 答 
弁 し た こと か ら 、 右 己 か ら の 人 各 迫 や 嫌がら 
せ が 続 いた が 発言 を 撤回 し な か っ た 。1990 
年 に 右翼 団体 の 男 か ら 狙 撃 さ れ 、1 カ月 の 
重傷 を 追っ た 。31 日 、 肺 炎 の た め 死 去 。 
92 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
MD Quotes from October, when winds bring disappontments, 


realizations and deserved recogntion 
失望 や 悟り , 報 わ れ た 評価 が 風 に 運ば れ た 10 月 の 言葉 か ら 


*] gust [名 ] 一 陣 の 風 , 突風 (= a sudden strong rush of wind)。 
*2 buffet [ 動 ] 打 つ . 吹き 付け る (= to keep hitting against sth)。 
*8 further [ 動 ] 助 長 す る , 進め る (= to help the progress or development 
of sth)。 
* ま 4 adyverse [ 形 ] 逆 の . 不利 な (= negative,、 unpleasant。 or harmful)。 
*5 pick up [ 動 ]( 元 気 が ) 回 復 す る . よく な る (=to improve)。 
*6 so-called [ 形 ] い わ ゆ る , 俗 に いう (= commonly named: popularly so 
termed)。 
*7 outlyimg [ 形 ] 中 心 を 離れ た , 境 い (= situated far from a center: re- 
mote)。 
*8 ruin [ 動 ] 台 な し に する (= to destroy or severely damage sth)。 
*9 lash out [ 動 ] 激 し く の の し る (=to criticize sb in an angry Way)。 
*10 irrationality [名 ] 理 性 の な いこ と , 不 合理 (= the state or quality of being 
senseless or unreasonable)。 
*11 winded [ 形 ] 息 が 切れ た (= gasping for breath、 panting)。 
*12 cellar [名 ][ ス ポ ] 最 下 位 (= the lowest position in a group ranked in 
order of games won)。 
*18 elation [ 名] 意気 揚々 , 大 得意 (= a feeling of great happiness and ex- 
citement)。 
*14 reoipient [名 ] 受 納 者 . 受取 人 (= sb who receives sth)。 
*15 aspire [ 動 ] 熱 望 する . 大 志 を 抱く (= to have a strong desire to 


achieve sth)。 


言 社 ) 


還 


HI 


さ 


応じ る 高倉 健 さ ん は 3 


シン 71 に 6 ニコ 0 


イ 


2011 年 12 月 


同 
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うる 四 目 ん 


31 沖縄 県 知事 選 が 問う も の 


自分 は どこ に 帰属 し て いる の 

か 。 本土 の 人 は 普 彼 あま り 考え な 
の ie 沖縄 県 の 多く の 
人 々 は いつ も 意識 し て いる の か も 
し れ が ない ヽ 。 次 の よ 2 な 一 文 が ある 。 
、「 語 来 琉球 か ら 息 づく 尊 史 、 
文化 を 継 氷 し つつ も 、 また 私 た 
ち は 日 本 の 一 員 と し て こ の 国 の 発 
展 を 共 ト に 願っ て も きた 」。 昨年 1 


月 、 県 内 の 全市 町 村 の 湯 長 、 議 
長 ら が 安倍 首相 に 出し た 「 鞍 白 


書 」 の 一 節 で ある 。 いわ ば 沖縄 の 
意 と し て 、 米 軍 普天 間 飛 行 場 の 


県 内 移設 断念 な ど を 求め た 。 


大 で ある と 凍 に 日 本 人 
で も ある 。 建 白書 に 見 られ る よう 
な 痢 特 の 自己 像 を 、 作 家 で 元 外交 
官 の 佐藤 優 さん は 「 沖 縄 評論 谷 と 
銘 つ 近著 で 、 複合 ア ・ 0 グ た ( 
1 Ge 生 が 沖縄 県 の 久米 


得 出 身 で 、 自身 も ルー ツ が ある と 
意識 し て いる 。 
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Who are we? Most mainland Japa- 
nese do not wonder about it in their 
daily hves. But it is probably a question 
many people in Okinawa Prefecture 
ask themselves constantly. 

Here is a passage from a petition“ 
submitted in January 2018 to Prime 
Minister Shinzo Abe by the heads of 
all municpalties in Okinawa and the 
presidents of all municipal assemblies: 
“While living the history and culture of 
(the kingdom of) Ryukyu that have re- 
mained ingrained “in us for generations. 
we, as ctizens of Japan, have been of 
one mind with all Japanese citizens in 
wishing prosperity for the nation." 

Representing“ the collective wil of 
the people of Okinawa, the petition 


urged the Japanese government to 
abandon its plans to relocate the U.S. 
Marine Corps Air Station Futenma 
within the prefecture. 

The people of Okinawa are Oki- 
nawans, but they are also Japanese. 
The selfimage presented in the peti- 
tion is what Masaru Sato refers to as 
a "compound" identity” in his recently 
published “Okinawa Hyoron" (Okinawa 
review). A writer and former Foreign 
Ministry offcial, Sato is conscious“ of 
his Okinawan roots. His mother was 
born and raised on Kumejima, one of 
the Okinawan islands. 

Noting in the book that lately he 
has come to think of himself more as 
an Okinawan than a Japanese, Sato 


この と ころ 自分 は 


佐藤 さん は 、 


に っ ぱ ぽん じ 


日 本 人 か ら 沖縄 人 の 方 ヘ シ フ ト し 


つつ ある と 書い て いる 。 普天 間 の 
県 内 移設 を 進め よう と する 政権 の 
手法 に 、 米 軍 基 地 の 集中 と いう 
[構造 的 な 沖縄 差別 ] の 強化 を 見 


る か ら た 。 


お き な わ けん こく 〈 じ 


沖縄 県 和 還 選 が お と と い 千 示さ 
れ た 。 異 例 の 保守 分 裂 選挙 で あ 


夫 。 革 白 書 に 込め られ て いた は ず 


の 総意 は 、 昨 年 来 の 政権 の 攻勢 で 


explains that Tokyo's determnation 
to relocate the Futenma base within 
Okinawa only serves*" to reinforce 
“structural discrimination against 
Okinawa” through the concentration 
of U.S. bases there. 

The Okinawa gubernatorial election 
campaign kicked off“ on Oct. 30. The 
conservative cammp 1s split, which is 
unprecedented. “The collective will of 
the people ofOkinawa'that thepetition 
represented in January 2013 has since 
become fragmented by the Abe admin- 
stratiom's aggress1ve Dolicy. 

Voters must decide whether to accept 
or reject“ the relocation of the air base 
within the prefecture. But 1 think the 


0 し イ 
decision also addresses*” an underly- 
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すっ か り リタ ) 衛 され た 。 県 内 
提 むか 、 受 け 入れ る か 。 そ 3 


沖縄 人 と 日 本 人 と いう 二 つ の 自選 
像 の どちら に よ り 傾 く か と いう 
問題 も 横たわっ て いる よう に みえ 
. そ れ は 、 多く の 県 民 に と っ て 戸 
い に 満ち た 選択 か も し れ な い 。 
等 潜 を 縛 い て いる の は 基 列 の 村 
造 で あり 、 国 策 で ある こと を 忘れ 

まい 。 


有り 


Widentity issue,namely*“ whether 


ing 
the voters see themselves more as Oki- 
nawan or JapaneSe. 
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This may be a tough call" formany 


voters. But one thing to keep frmly jn 
mind* is that their predicament*" 
arose as a result of Tokyos polhcy and 
the existimg structure of discrimima- 


tion. (The Asahi Shimbun、 Nov. 1) 


2014 年 11 月 1 日 土曜 日 


マ 田 村 元 た むら ・ は じ め (1924-2014)。 政 

治 家 。 三重 県 松阪 市 出身 。 慶應 義塾 大 学 法 

学部 を 卒業 後 、 教 員 な ど を 経て 1955 年 衆 
院 選 で 自由 党 か ら 出 馬 し 初 当選 し た 。 以 後 
14 回 連続 で 当選 し 、 労 働 相 、 運輸 相 、 通 
産 相 な ど を 歴任 。1989 年 か ら 翌 年 まで 人 衆 
院 議長 を 務め 、96 年 に 政界 を 引退 し た 。1 
日 、 老 衰 の た め 死 去 。90 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
中 9 Election an opportunity for Okinawans to assert ther identity 
沖縄 県 民 に と っ て アイ デン テイ ィ ティー 主張 する 機会 と な る 選挙 


*] petition [名 ] 請 願書 . 陳情 書 (= any formal request to a higher author- 
ity or deity)。 
*2 imgraimed [ 形 ] 深 くし み 込 ん だ . 根深い (= so frmly held that they are 
not likely to change)。 
*8 represent [ 動 ] 相 当 す る , 典型 を 示す (= to form or be equal to sth)。 
*4 compound [ 形 ] 複 合 の . 合成 の (= consisting of several parts or ele- 
ments)。 
*5 conscious [ 形 ] 意 識 し て , 自覚 し て (having knowledge of sth)。 
* ま 6 serve [ 動 ] 仕 を ん る. 一 の た め に 働く (= to perform duties or services 
for)。 
*7 kick o 三 [ 動 ] 始 まる . キッ クオ フ を する (= to begin sth)。 
*8 fragment [ 動 ] 断 訪 に する (= to break or cause to break into fragments)。 
*9 reject 生ま る (to not agree to an offer or request)。 
*10 address [ 動 ] 対 処す る , 呼び 掛け る (= to give attention to or to deal 
with a problem)。 
*11 underlying [ 形 ] 下 部 の , 下層 の (= existing under the surface of sth else)。 
*12 namely [ 副 ] す な わ ち , つま り に that is to say)。 
*18 tough call [名 ] 難 し い 選 択 . 苦悩 の 未 の 判断 (= a choice or judgment 
which is diffcult to make)。 
*14 keep in mind [ 動 ] 心 に 留め て いる (= to remember sth)。 
*15 predicament [ 名] 苦境. 徐 地 (= a difcult or unpleasant situation that is not 


easy to get out o1)。 
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32 朝日 と 夕日 の 印象 


朝日 は だ いぶ 差 を つけ られ て し 
まっ た よ う だ 。 い え 朝 日 新聞 の こ 
と で は あり ませ ん 。 夫 紙 別 出 り D 
@ の アン ケー ト で 「 朝 日 と 夕日 
に 残る の は ?] と 時 ね た ら 
回 答 者 2242 人 の う 9 二 。 朝 邊 309% に 
対し て タダ 日 は 70% と 出 た 。 

た し か に 、 ダ 焼け の ひと と き は 
甘い 傷 が ある 。 朝日 は す が す が 
し い が 、 さ あ 1 日 が 始ま る よ 、 励 
みな さい よ と 、 ど こ か 道 を 説く よ 


うな と ころ が ある 。 1 日 を 終え て 
あか ね 色 の 空 を 仲 で と き 、 人 は 孝 
知ら ず 圭 心 を 肝 ら ませ る の か も 
し 志 な り いい 

いく つか の 革 歌 を 頭 に 浮か べ て 
も 、 朝 日 よ リ ダ 日 を うた っ た も の 
が 多い 気 が す る 。( 金 色 の ち ひ さ き 
島 の か た ち し て 銀 樹 ちる な リタ 日 
の 岡 に 2 名 高い 与謝 野 卓 子 の 一 
首 は 沙 業 に 落陽 が 重なっ て 光る 。 
俳人 の 三橋 應 女 に は (この 和樹 登 
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The evening sun seems to have 
greater power to stir“ the emotions of 
Japanese than the morning sun. 

In a survey by The Asahi Shimbun 
supplement“ “be” 70 percent ofthe 2.242 
respondents* said they had more last- 
ing memories of the evening sun than 
those of the morning sun, compared 
with 30 percent who said the opposite. 

Indeed, the time of the day when 
the sky turns red with the setting" 
sun often catches us in a wave of sweet 
sentimentality. 

In contrast, the mornmg sun, although 
辻 isrefreshing, has something didactic 守 
about it. It appears to be telhng us to 
start working as a new day has begun. 

When we look up at a crimson sky 


after a day's work, our poetic sentiment 
may be stirred without us knowing. 

Tf we think of poems about the sun 
that remain in our memory, 第 seems 
there are more poems about the evening 
sun than those about the morning Sun. 

Akiko Yosano (1878-1942), a re- 
nowned*" Japanese female poet, com- 
posed a famous tanka short poem about 
the sunset. It goes: Like tiny golden/ 
Birds the ginko leaves scatter“/ From 
the tree on the/ Hill in the sunset glow. 

This poem describes how the colored 
ginko leaves glow golden as they fall 
while the sun sets. 

In another example, poet Takajo 
Mitsuhashi (1899-1972) composed a 
famous haiku about the autumnal 
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ら ば 鬼 交 と な る ベレ 紅葉 ) の 、 
これ また 名 名 が ある 。 秋 の 開 で あ 
る 紅葉 と の 相 来 効果 は 日 に 軍配 
が 上 が り そ う だ 。「 赤 と ん ぼぼ] を は 
じ め 章 議 座 で も 、 タ 日 が 優勢 に 思わ 
れる 。 

朝日 に 分 が ある の は 校歌 だ ろう 
か 。 この 分 野 で は 「 衝 る 太陽 ] が 
負 望 と 未来 を 泉 徴 する 。 筆者 の 
小学 校 の 校歌 は ずばり 「 朝 日 は の 
ぼる ……」 と 始ま っ て いた 。 元気 


leaves. It goes: If T chmb up this tree/ 1 
will become a she-devil/ The leaves of 
autumn so glorious at sunset. 
The evening sun apparently* is a 
more effectivenaturalbackdrop*"than 
the morning sun at least for crimson 
]eaves that are the most beautiful fea- 


Yof autumn. 


ture 

The evening sun also appears to be 
a more popular theme for children's 
songs in Japan. One song that imme- 
diately comes to mind is “Akatonbo" 
(Red dragonfHy). 

The morning sun, however, is prob- 
ably more featured*“ in school songs. 
In this category of songs, the rising sun 
is often used as a symbol of hope and a 
bmight future. 


あぶ ふれ る いい 歌 だ っ た と 今 も 思 
の 


日 は 穫 り 、 日 は 沈み 、 今 年 も 1 
年 の 6 分 の 5 が 過ぎ た 。 暁 秋 か ら 


初 久 、 美 し く 燃 え 沙 ち る 夕日 を 
見 る と 、 あす また 朝日 と な っ て 
技 っ て くる の が 土 跡 に 思わ れる 。 

分 狂わ ぬ 天 体 の 運行 が 人 間 を 生 
み 、 そ の 人 間 が 天体 の 運行 に 感応 
する 。 こ れ も 、 奇 跡 と し いう ほか は 


な い Wo 


The song from my own elementary 
school begins, “As the sun rises in the 
morning .… still thinkit was a good, 
uplfting*" song. 

As the sun rises and sets every day, 
five-sixths of this year has already 
passed. From late autumn to early win- 
ter, when we see the beautiful blazing 
red of the setting sun, seems a Dure 
miracle that the same sun will rise 
agam in the morning. 


The perfectly precise*“ movements 


5 created the human 


ofheavenly bodies 
race. And human beings are moved by 
the preciseness of the movements of 
heavenly bodies. We have to say this, 
too,is nothing but a miracle. (The Asahi 


Shimbun、 Nov. 2) 
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マヤ 田井 安野 た い ・ あ ずみ (1924-2014) 。 歌 
人 。 歌 誌 『 綱 手 』 を 主宰 。2000 年 、『 田 井 
安 圧 着 作 集 ] で 島木 赤 彦 文学 賞 、2010 年 、 
「 千 年 紀 地 上 』」 で 誠 歌 文学 館 賞 を 受賞 。 2 日 、 
肺 笑 の た め 死 去 。84 蔵 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
中 The evening sun stimulates Japan 's poetic sentiment 
夕日 は 日 本 の 詩 的 な 感 傷 を 呼び 起こ す 


*1 stimulate [ 動 ] 刺 激 す る . 活気 づけ る (= to encourage sth to happen, 
develop, or improVe)。 
*2 stir [ 動 ] か き 回 す , 行動 を 起こ させ る (=to try to cause trouble)。 
*8 supplement [ 名] 補足 . 付録 (= sth that is added to sth else)。 
*4 respondent [ 名] 回答 者 (= sb who answers questions)。 
*5 set [ 動 ]( 太 陽 ・ 月 が ) 沈む (to go down below the horizon)。 
*6 didactic [ 形 ] 教 訓 的 な . お 説教 が ま し い (= intended to teach, or to 
improve morals by teaching)。 
*7 renowned [ 形 ] 着 名 な , 有名 な (= famous and respected)。 
*8 scatter [ 動 ] ま き 散 ら す (= to throw or drop things in different direc- 
tions)。 
*9 apparently [ 副 ] ど う や らら し い (=according to what you have heard or 
read)。 
*10 backdrop [ 名] 背景 (= behind sth that you are looking at)。 
*11 feature [ 名] 特徴 . 特色 (= an important part or aspect of sth)。 
*12 feature [ 動 ] (主題 と し て ) 扱う (=to be an important part or aspect of 
sth)。 
*18 upliftimg [ 形 ] 精 神 を 高揚 させ る (= making you feel happier and more 
hopeful)。 
*14 precise [ 形 ] 正 確 な . 精密 な (exact and accurate in form)。 
*15 heavenly body [名 ]( 太 陽 ・ 月 ・ 星 な ど ) 天体 (= any object existing in 


space。 eSD. a planet, star, or the moon)。 
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33 晴れ の 特異 日 


近代 以降 、 き ょ う の 呼び 名 は 時 
代 で 変わ っ た 。 明治 期 に は 天 重 
生日 を 祝う 天 長 飾 。 昭和 れ の 初め か 
ら 明 : 人 委 と 称 され 、 戦後 に 文化 
の 日 と な っ た 。 歴史 の 刻ま れ た 日 
は 「 晴 れ の 特異 日 ] と し て も 知ら 
れる 。 

特定 の 日 に 同じ 天気 が 宮 いい 確 
で 現れ る 特 代 日 は 、 USE 
に ドイ ツ の 気象 学者 が 提 昌 
た 。 まう は 昔 か ら 晴 天 が ラ 、 
と 言わ れ た らし く 、「 天 長 飾 日 ] 
と いう 言葉 も あっ た そう だ 。 

本 約 で 理加 工 中 の 「 三 g 郎 ] に も 
天 長 飼 が こ これ か ら 出 て くる 。「 補 は 
限り な く 晴 れ て 、 巡 思 迄 も 青く 浴 
ん で いる 上 を 、 痢 の 光っ た 旨 
い 要 が し きり に 飛ん で 行く 」 一 一 。 
秋 日 和 の 一 日 を 描い て 、 激 石 の 華 
は 済 えて いる 。 

特 半 日 が あれ ば 「 特 異人 」 と い 
うべ き 人 も いて 、 雨 男 、 雨 女 な 
ど と 呼ば れ て いる 。 . む ろ ん ジ ンク 
ス の 類 だ が 、 自 他 黄 ト に 認め る 人 も 
いる 。 明治 の 話 で つなげ ば 、 作 
家 の 央 紅葉 は 相当 な 降り 性 

男 ) だ っ る た らしい (。 


その 紅葉 が 、 国 遊 合 で の 講 注 を 
写 ま れ た 。 依 頼 し た 歌 人 の 佐佐木 
信綱 も 名 う て の 雨 男 。 誰 も が 証 を 
観念 し た が 、 当日 に な る と 不思議 
と 降ら な い 。 前 男 と 雨 協 が か ち 
合っ た た め 、 陰 が 極まっ て 陽 を 
生じ た と 此 上 栄 田家 曲 著 「 明 治 の 諾 
題 」 が 伝え て いる 。 

本 Ei 

、11 月 3 日 が 哨 れ る 率 は 東京 
で 70%、 大 阪 7396、 仙台 は 6796。 
十 男 、 両 女 の 返上 に いい 祝日 だ 
が 、 き ょ う は 晴 責 が 割れ そう だ 。 
太平 洋 側 は 特 明日 の 面目 を 保つ も 
の の 、 北 の 日 本 当 側 は 雨 マー ク が 
つく 。 ま まな ら ぬ 秋 の 空 で ある 。 


EE3 


* 柴 田 前 曲 し ば た ・ し ょ うき ょ く (1897- 
1966 年 )。 日 本 橋 区 久松 町 生ま れ 。 俳人 、 
歌 人 、 随 筆 家 、 書 誌 学者 。1918 年 、 ホ ト 
ト ギ ス 社 の 編集 員 と な る 。 古今 の 書物 に 通 
じ 、 編 集 に 長け て いた 。 敬愛 する 正岡 子規 
の 草稿 の 整理 や 全集 刊行 に 尽力 し 、 ま た 江 
戸 文化 の 研究 家 で あっ た 三田 村 意 魚の 『 江 
戸 ば な し 集成 』 を 編 繋 し た 。 著 書 に 『 古 句 
を 観る ]、『 書 物 」( 森 久 三 と 共著 ) な ど が 
ある 。 
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上 
ー 少 年 だ っ た 普 、 高 く 浮い て 
シッ ー ト を 志 開 
MNOMSdeay 
宇宙 船 で 人 頻 が 月 に 降り 立っ 
岬 ろ 、 世の中 は 宇 寺 づ いで WO 
米国 は 有人 飛行 で も ソ 巡 に 後 れ 
を と っ た 。 巻き返し を は か る ケ ネ 
ディ 大 統領 が [月 を めざす ] と 演 
説 し た と き 、 米 は まだ 地球 を 回 


る 軌道 に も 人 を 送っ て いな か っ 
た 。 し か し 、 そ れ か ら わ ず か 8 年 
で 、 月 面 に 星条旗 を 立て る の に 成 
功 する 。 

ま 宇宙 開発 は 成 信 を か けた 国家 事 
業 だ っ た 。 巨 賞 を つぎ 込ん で 靖 を 
半 い 合う 。 そ の 日 進 月 歩 は SF 作 
家 泣か せ で ある と 、 星 新 一 が 書い 
て いた 。 な に し ろ 空 起 の 世界 を す 
ぐに 現実 が 追い 越し て いく 。 


3 くう か ん 


そう し た 時 代 を へ て 、 宇 宙 空 間 
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In my boyhood days, “space develop- 
ment” was a term we soccer-playing 
kids used to tease“ anyone who made 
a shot that sailed way“ over the goal. 
1 wonder“ boys today still use this 
term. In 1969, when the manned“ 
Apollo 11 mission landed on the moon 
for the frst time, space development 
was a big deal for everyone. 

The United Statesinitially "trailed“ 
the Soviet Union in manned space 
fights. When President John F. Ken- 
nedy delivered a speech in which he 
vowed*′ that the United States would 
"go to the moon,” the Americans had yet 
to send a manned spacecraft to orbit the 
Earth. But eight years later, the United 
States managed to hoist“ the Stars and 


Stripes“ on the moon. 

Space development was a national 
project in which each of the superpow- 
ers invested enormous funds in the 
name ofnational prestige. Sci-fi author 
Shinichi Hoshi (1926-1997) lamented 
that advances in technology were 
happening so rapidly that reality was 
overtaking fantasy too fast, making 
difficult for Writers such as himself to 


pursue their craft. 


※*10 ネ 11 


Today, space travelis upfor” grabs 
for commercial developers. It will not 
be long before commercial space travel, 
which was once meant only for the cho- 
sen few。 becomes less so. 

On Oct. 81, an experimental space- 


ship of Virgin Galactic, the front- 
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は いま ビジ ネス 化 が 訪 乱 だ 。 選 ば 
れ し 者 の 世界 だ っ た 宇宙 へ の 商 
業 旅行 は そこ まで 来 て いる 。 と こ 


ろ が 先日 、 実現 へ 先頭 を 走る 米 
全 が で 0 ギャ ラク ティ ッ ク 社 


の 宇宙 船 が 、 吉 験 行 中 に 訂 落 す 
る 事 政 が 起き た 。 
和 紀 IRCSEU 
BB 
し て し て いな 。 に わか に 「 民 
間 ]」 の 2 文字 が 心 細 く 見 えた の 


runner in commercial space travel, 
crashed in California. Only three days 
before the crash, an unmanned U.S. 
commerclal rocket exploded seconds 
after liftoff. 

These incidents made me wonder 
about the reliability of private-sector 
space development. Perhaps is be- 
cause my mind is outdated“*. But 
technology and safety are realistic 


9 cannot be ad- 


issues that definitely 
dressed*" with something fuzzy and 
insubstantia1*" ]ike “dreams." 

Soviet cosmonaut Yuri Gagarin 
(1934-1968) was the first human to 
journey into outer space, thereby jump- 
ing out ahead of the Americans in the 


space race. But a ranking*" Soviet de- 


は 、 古く て 固い 頭 の せい だ ろう 。 


た だ し 技術 と 安全 は 、「 夢 ] と いう 
江 然 と し た 埋 業 で は りえ ぬ リ ア 
ル な 課題 で ある 。 


3 
の 初 飛 行 は 、 「 実 は 賭け に 近 

た ] の 回 
の ち に 語っ て いる 。 成 信 と は 押 線 
に 「 素 客 」 が 宇 宙 へ 飛び出 す 夢 
飛行 は 、 お お ら か で あり た い 。 
全 を と こと ん 高め て ほし い 。 


fense mnistry official of the time later 
admitted that Gagarins fght had been 
"close to a gamble.“ 

When commercial “passengers" 
begin to make ther dream fghts into 
outer space without having anything to 
do with national prestige, they should 
be able to siumply enjoy ther trips. And 
for that, safety must be fully guaran- 
teed. (The Asahi Shimbun, Noyv. 4 
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ホー ジ ジュ Fw ラク テイ ッ ク ヴァ ー ジ 
ン ・ グ ルー プ 会 長 の リチャード ・ プ ブラン ソ 
ン が 2004 年 に 設立 し た 宇宙 旅行 会 社 。 本 
本 た 肌 二 条 芝 が の 二 
すでに 始ま っ て お り 、 費 用 は 25 万 米ドル 
で 、 日 本 人 で は 実業 家 の 平松 戻 三 ら が 申し 
込ん で いる 。2014 年 10 月 31 日 、 カ リフ ォ 
ルニア 州 の モハ ビ 砂 漠 で スペ ー ス シッ プ 2 
が 4 回 目 の 試験 飛行 中 に 爆発 し 、 墜 落し た 。 
この 事故 で 乗員 2 人 の うち 操縦 士 1 人 が 死 


別 の 操縦 士 も 重傷 を 負っ た 。 
代 英 文 訳注 


MMUMB Safety the primary issue for commercial space travel 
商業 字 宙 旅行 に は 安全 が 最 優先 課題 


*1] tease [ 動 ] か ら か う , いじ め る (=to make fun of sb in a playful 
Way)。 
*2 way [ 副 ]〔 副 詞 ・ 前 叶 詞 を 強め て ] ずっ と . は る か に c- far (used 
before an adVerb or preposition for emphasis))。 
*8 wonder [ 動 ] 一 を 知り た いと 思う (= to want to know sth)。 
*4 mmanned [ 形 ] 人 を 乗せ た (= having a human crew)。 
*5 imitially [ 副 ] 最 初 に は , 当初 は (= at the beginning)。 
*6 trail [ 動 ] 化 を つけ る (= to follow sth by using marks or scent left 
behind)。 
*7 vow [ 動 ] 誓う (= to make a determined decision)。 
*8 hoist [ 動 ] 揚 げ る (= to raise or pull sth up to a hisher position)。 
*9 the Stars and Stripes [名 ] 星 条 旗 (= the fag of the US)。 
*10 be up for [ 動 ] 一 の 対象 と な っ て いる = to be available for: to be con- 
sidered for)。 
*11 grab [名 ] わ し づか み (=a quick sudden clutch)。 
*12 outdated [ 形 ] 時 代 遅 れ の (= old or old-fashioned)。 
*13 definitely [ 副 ] 確 か に , 明確 に (に without any doubt)。 
*14 address [ 動 ] 話 を する , 取り 組む (= to speak to a person or an assem- 
bly)。 
*15 inmsubstantial [ 形 ] 実 体 の な い , 薄弱 な (= not very large, strong。 or impor- 
tant)。 


* ま 16 ranking [ 形 ] 上 級 の , 幹部 の に having a high rank)。 
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35 予告 安楽 死 の 濾 紋 


圭 人 の 吉野 弘 さ ん は 、 漢字 を 素 
材 に し た 佳作 を いく つも 残し た 。 
「 径 と 信 」 と いう 詩 は わずか 2 
符 で ある 。 《 こ の 世 を 往 か な 6 だ 
は な り ま せん プ こ の 世に 住ん だ も 
の は 誰 で も )。 0eb EN 「 業 で 表 
され た 真 実 の 前 に は 、 た ーー の 
例外 も な い 。 

投 か っ た 命 を 返す 日 は 必ず 
や っ て くる 。 返し 方 は 百人 いれ ば 

百 通 り 。 死 生 観 も 違う か ら 「 接 か 


住ん ば つ 


る 」 「 和 返す] と いう 言い 方 に 反発 
を 抱く 人 も お られ よう 。 生き 死に 
に 2 る 議論 は どこ まで も 深い 。 
安 楽 死 を 予告 し 、 その 通り に 記 
く な っ た 米国 の 交 性 (2 の 最期 
が 波紋 を 広げ て いる 。 末期 が ん で 
余命 半年 を 告げ られ 、 医師 が 処方 
し た 楽 を 飲ん で 生 を 終え た 。 安 
Ne 1 
、 他 州 か ら 転 し て の 選択 だ っ 
性 
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“O to Jyu" (Leaving and Hhving) is a 
terse*、two-Hine poem by Hiroshi Yoshi- 
no (1926-2014) who penned“ many fne 
works. lt goes: “人 Anyone who has jived 
in this world/ Must leave this world.“ 

Stated in the siumplest of words, not 
one person is exempt “from this reality, 

Tife is a gift, and the day is bound 
to* come when one must return 半 . If 
there are 100 individuals, there are 
100 different ways of returning . But 
since everyone has ther own percep- 
tion of hfe and death, some people may 
well object to the concept of hfe as a 
gift that must eventually be returned. 
Any debate on life and death could go 
on“ forever. 

Brittany Maynard, an Ameriecan 


right-to-death advocate“"、 has been 
making headlines lately. The 29-year- 
old woman died on Nov. 1, after an- 
nouncing in an online video that she 
would end her own Hfe on that same 
dayr 

According to reports, Maynard was 
hvingin California when she Was diag- 
nosed* with terminal brain cancer and 
was told she had six months to live. She 
relocated to Oregon, where terminally 
財 citizens are allowed to end their lives 
under the Death with Dignity Act. On 
Nov. 1, she took a fatal" dosef" of ]e- 
thal* drugs prescribed by her doctor. 

Myimpression is that Maynard shat- 


※12 


tered the hourglass“~ of her life, so to 


speak, when her time was not quite up 


2014 年 11 月 5 日 


1 月 1 日 」 と 日 に ち ま で ネッ 
ト で 著 言 し て いた 。 残さ れ た 時 間 
は まだ あっ た の に 砂時計 を 割っ て 
し まっ た 。 そ ん な 印象 も ある 。 大 
非 を 簡単 に は 語 きれ な い が 、 精 神 科 
医 で 病 や 死に つい て 著作 の 多 
か っ た 神谷 美恵 5 子 さ ん が 、 こう 述 
べ て いた の を 思 略 い 出し た 。 

死 と 直面 し た 人 の 心 に み ら れ 
る の は 、 す べ て の も の へ の 「 遠 の 
き 」 だ と いう 。「 世 界 が 間 一 枚 へ だ 


yet. Although 1 neither agree nor dis- 
agree with her choice, 1 am reminded 
of what psychiatrist Mieko Kamiya 
(1914-1979), who authored many books 
on illnesses and death, once observed. 

Kamiya maintained*“ that when 
people come face-to-face with death, 
they feel a “disconnect” from everything 
around them. 

“When they see the world beyond a 
screen, they have already been forced 
out of the world where everyone else 
is hving, Kamniya explained, “and are 
looking at the world from a different 
world.* 

Kamiya went on, “From this per- 
spective, whatever decision they make 
is being made according to a value 


水曜 日 9 の 


て た むこ うに みえ る と いう と き 、 
その ひと は すでに みん な の 住む 世 
者 か ら は じき 出さ れ て 、 べつ の 世 
界 か ら 世 を 見 て いる 」。 

続け て 、「 そ の 喉 の くだ す 判 断 
も 、 す で に べつ の 価値 基準 で 行 
われ は じ め て いる ] と 。 次 性 は ど 
うだ っ た だ ろう 。 安楽 死 の 一 つの 
危う 半 20 こ の 巡 り に ある よう に 、 

異国 の で きこ ご "と か ら 考 えた 。 


system that js already different from 
everyone else's.“ 

1 wonder how it was with Maynard. 
Hers is not a Japanese case, but 1 felt 


※14 


somewhat” represented one ofthe con- 


cerns 1 have about euthanasia*". (The 


Asahi Shimbun、 Nov. 5) 


マ 川 口 幹夫 か わ ぐ ち ・ み き お (1926-2014) 。 


レビ ディ グー、 
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デレ ビジ デュ ュー 


サー。 東京 大 学 文 学部 卒業 後 、1950 年 に 
NHK 入 局 。「 紅 白 歌合 戦 ] や 「 夢 で あい 
まし ょ う 」| の 制作 を 担当 し た 。1991 年 、 
当時 の 鳥 桂 次 会 長 が 国会 で の 虚偽 答弁 の 貢 
任 を と っ て 辞任 し た 後 、 会 長 に 就任 し 、2 
期 6 年 務め た 。5 日 、 胃 が ん の た め 死 去 。 
88 上 蔵 だ っ た 。 


念 区 


文 訳注 


Young American's death puts spothight on right to die with dignity 
若き アメ リカ 人 の 死 か ら 意 厳 死 の 権利 に 注目 集まる 


*] 
*2 
*8 
*4 
*5 


*6 
7 


*8 
*9 
*10 
*11 


* ネ 12 
*13 


*14 
ネ 15 


terse 

Den 

exemnpt 

bound to do sth 
individual 


gO On 
advocate 


diagnose 
fatal 
dose 


lethal 


hourglass 
maintain 


somewhat 
euthanasia 


[ 形 ] 簡 潔 な , 簡明 な (= using few words)。 

[ 動 ]( ペ ン で ) 書く (= to write sth such as a letter, a book etc)。 
[ 形 ] 免 除き され た , 免れ た (に not having to obey a rule)。 

[ 形 ] 確 実に 一 する (= certain to do sth: destined to do sth)。 

[名 ] 個 人 . 個体 (= a single human being as distinct from a 
gTOuD)。 

[ 動 ] 続 く . 進む (= to continue)。 

[名 ] 提 唱 者 . 代弁 者 (= sb who strongly and publicly supports 
sb/sth)。 

[ 動 ] 診 断 す る (= to find out what illness sb has)。 

[ 形 ] 致 命 的 な . 命取り の (=resulting in sb sdeath)。 

[名 ] 薬 の 一 服 , 1 回 分 (= the amount of a medicine or a drug 
that you should take)。 

[ 形 ] 致 死 の . 死 を 招く (= causing death、 or able to cause 
death)。 

[名 ] 砂 時 計 (ー a timing device with two connected glass bulbs)。 
[ 動 ] 主 張 す る . 言い 張る (= to continue to say that sth is 
true)。 
[ 副 ] 北 分 . や や (に to some desree)。 

[ 名] 安楽 死 = the painless killing of a patient)。 
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いと うり ょ う は いぼ ぽく 


36 オバ マ 大 統領 の 敗北 


ー オバマ 括 が 米国 の 大 統領 に 就 
住 し た と き 、「 大 統領 に な っ た こ 
と が 最大 の 仕事 だ 」 と いう 志 が 上 
が っ た の は 、 長 く て 導 酷 な 人 種差 
列 が あっ た か ら だ 。 初め て の 黒人 
大 統領 と し て 、 
極太 の 字 で 歴史 に 刻ま れる で き 

と だき 寺 た 。 球 

だ が 、 そ ん な 声 を さら り と か わ 
ke オバ マ 上 放 は 「 真 に 僅 大 な 大 
統領]」 を めざし た 。 米 国民 は 自分 


放任 その も の が 


た ち が 選 ん で きた 歴代 大 統領 の 
評価 や ラン ク づ け に 熱 だ 。 オバ 
マ 括 は リン カー ン 元 大 統領 が 愛 
用 し た き 聖書 に 手 を 置い て 就任 の 
宣 表 を し た 。 

0 ろ の 熱狂 が 幻 の よう 

、 オ バ マ 人 気 は 陰 っ て いる 。 序 
絆 を 伴っ メ ノー ベル 平和 賞 も 色 
あせ た 。「 イ スラ ム 国 ] や エボ ラ 出 


けつ ね つ 


古 熱 と いう 人 成 が 膨らむ 中 で の 


ちゅ うか ん せ 


中 間 選 挙 は 、 予 想 さ れ た と は いえ 
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When Barack Obama assumed* of 
fice as the 44th president of the United 
States in 2009, was said that becom- 
img president was his biggest undertak- 
ing“. This was pointed out in the con- 
textofAmericas long and brutal history 
ofracial discrimination“. Given that he 
wasthe first black chief executivein the 
country's history, Obamas presidency 
itself was truly historic. 

However, setting aside“ the hype“, 
Obama simply aspired to become a 
truly great president. Americans by 


*7 interest in 


and large*” take keen 
evaluating“ and ranking generations 
of presidents they have chosen. For his 
swearing-1n ceremony, Obama used a 


Bible that belonged to former President 


Abraham Lincoln. 
As if all that early enthusiasm has 


0 President 


evaporated“ into thin air 
Obama's popularity has shrunk con- 
siderably*"、and the glitter** has long 
faded since he received the 2009 Nobel 
Peace Prize. 

Amid the growing threat of the 
Tslamic State and the Ebola scare, the 
midterm elections were expected to be 
tough for Obamas Democratic Party 
and the outcome was indeed dismal. 

The Democrats lost control of both 
the Senate and the House to the Repub- 
hcan Party. With a Ittle over two years 
left in his term, the power Obama has 
to pursue his policies has been signif- 
cantly diminished. His is now a lame 


ィ 了 02 


厳し い 結果 で ある 。 ' 
民主 党 は 上 下 両院 で 過半 数 を 
共和 党 に 祭 わ れ た 。 住 期 2 年 余り 
を 残し 、 オ バ マ 失 は 政策 を 進め る 
カ を そ が れ た 格好 だ 。 レ ー ムダ ッ 
ク (死に 体 ) の 言葉 が 米 メ ディ 
ア で 飛び 交 う RY 
米国 の 大 統領 と は 、 多 様 な 国民 
が その 時 代 に 求め る 「 ア メリ カ ] 
の 長 徴 と いえ る 。 一 昨日 の 本 紙 は 


用 7 電 すす 


[次 は 、 も っ と いい 人 が 大 統 叙 に 


duck*" administration, as pointed out 
by U.S. media. 

The president of the United States 
may be considered the symbol of the 
nation sought by its diverse population 
ofthe era. The Asahi Shimbun reported 
recently that an American student vol- 
unteering for a Democratic campalgn 
said to the effect*". “T hope someone 
a lot better (than Obama) will become 
our next president.” High hopes often 
lead to deep disillusionment. 

At the moment, Hillary Chnton is 
the most ikely Democratic presidential 
candidate for 2016. 1 suppose the next 
big matter of interest will be whether 
America will elect its first female 
presidlent. 
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な っ て くれ る と いい な ] と 語 
民主 党 陣営 の ボラ ンティア 学生 
本 音 を 伝え て いた 。 期待 の 脇 に は 
常に - 和 失 望 の 淵 が 品 を 開け て \ る 。 
民主 党 の 次 期 候補 に は 回 フ 
U クリ ント ン 才 の 名 前 が 挙 
が っ て いる 。 初 の 女性 大 統領 の 
生か どう か が 、 次 な る 話題 を さら 


う の だ ろう か 。 2 の 
秋風 と と も に 、 


車 は 動き 出す 。 


Asthe dust from the midterm results 
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settles“”,the gears of politics are grimd- 


ing* into motion for the next presiden- 


tial election. (The Asahi Shimbun, Nov. 6) 
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* ま レー ムダ ッ ク 「 脚 の 悪い 鴨 」 の 意味 で 任 
期 の 終了 を 控え 、 政 治 的 影響 力 を 失っ た 大 
統領 や 議員 。 大 統領 の 再選 は 1 度 ま で と 定 
め ら れ て いる た め 、 辞 め る こと が わか っ て 
いる 大 統領 の 政権 末期 に お いて は 大 き な 政 
策 が 打ち 出せ ず 、 課 題 は 先送り され る 。 日 
本 の 相撲 用 語 「 死 に 体 ] も 転 し て 、 レ ー ム 
ダッ ク 同 様 の 使わ れ 方 を する 。 


| 1 
Midterm defeat of Obama's Democrats signals end of an era 
オバ マ 民 主 党 の 中 間 選 敗北 は ひと つの 時 代 の 終わ り 告 げ る 


*1 assunme [ 動 ]( 権 力 な ど ) 所 る. 引き 受け る (= to take or begin to 
have power or responsibility)。 
*2 undertaking [名 ] 事業, 引き 受け た 事 (= a task that is taken on)。 
*8 discrimimation [名] 差別 . 差別 待遇 (= the unjust or prejudicial treatment of 
different categories of people)。 
*4 set asidle [ 動 ] わ き に 置く . 願 み な い (= to decide not to consider sth)。 
*5 hype [名 ] 誇 大 広告 , 派手 みな プロ モー ショ ン (= extravagant or in- 
tensive publicity or promotion)。 
*6 by and large [ 副 ] 全 般 的 に , 概して (=on the whole)。 
*7 keen [ 形 ] 熱 心 な 、 強烈 な (= having or showing eagerness or enthu- 
siasm)。 
*8 evaluate [ 動 ] 評 価 す る . 値 踏 みす る (に to judge the value of sth)。 
*9 evaporate [ 動 ] 燕 発する (= to disappear slowly)。 
*10 thim air [名 ] どこ か 分 か ら な い 場 所 (ー used to refer to the state of be- 
ing invisible or non-existent)。 
*11 considlerably [ 副 ] 相 当 に . ずい ぶん (に much or a lot)。 
*12 glitter [名 ] き ら め き , 輝き (= bright light consisting of many little 
Hiashes)。 
*13 lame duck [名 ] レ ー ム ・ ダ ッ ク , 死に 体 (= one whose position or term 


of ofce wi soon end)。 
*14 tothe effect that [ 接 ] 一 と いう 趣旨 の (= with the meaning or result tha0)。 
*15 settle [ 動 ] 落 ち 着く . 収拾 する (= to become calmer or quieter)。 
*16 grind [ 動 ] 音 を た て て (ゆっ くり ) 動く (to move noisily and 


laboriousIy)。 
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な べり ょ り 


2014 年 11 月 7 日 金曜 日 


り か ん か く 


37 中 国 の 鍋 料 理 感覚 


0 

文化 店 長官 だ っ た 故 ・ 河 合 入 
中 さん に 「 近 覚 ] と いう 
短い エッ セー が ある 。 家族 や 人 
間 と 鍋 を 囲む こ と で 「 全 体 の 調和 
を ここ る が ける 瓶 覚 ] が 身 に つく 
ーー そん な 思い を つづ っ て いる 。 

た し か に 、 各自 好き 勝 キ を や 
り だ せ ば 鍋 に な ら な い 。 手順 も そ 
す 放 め た と えば すき 焼き な ど 
は 、 人 を さ し お いて 肉 ば か り 狙 え 


ぼう じゃ く 《 ぶ じん 


ば ひん し ゅ く を 買う 。 . 修 若 葵 人 な 


ぶ ぎょ う 


「 鍋 荒 | 識 ( 略 層 、 鍋 替 行 〒 の 一 絞 
が 望ま し い 。 
き て で 。 に こ あ 司 は 。 よそ の 家 の 鍋 


に 箸 を 突っ 込む よう な 無法 ぶり 
だ 。 小 笠原 、 伊 豆 議 島 近海 に 集 ま 
る 中 国 の 審 漁船 は 宝 右 サ ンプ が 
狂い と いう 。 貴重 な 資源 を 根 こ そ 
ぎ 取 っ て いる と され 、 や り 放 題 が 
目 に 余る 。 


ちゅ うごく ぎょ せん きん ね ん きん りん う み お ど 
中 国 漁船 は 近年 、 近 隣 の 海 を 
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When “kogarashi” wintry winds 
begin to blow, it's the season for "nabe.“ 
traditional Japanese hot-pot dishes 
that are cooked at the table. Psycholo- 
g1st Hayao Kawai (1928-2007), who 
headed the Agency for Cultural AE 
fairs from 2002 to 2006, once noted 
in a short essay titled “Nabe Ryori 
Kankaku" (Sense for nabe cooking) 
that sharing nabe with family and 
friends “teaches one to respect group 
harmony.” 

True--if everyone just did their own 
thing“ when sharing nabe, i wouldnt 
benabe. Anyone who ignores the proper 
order in which the ingredients“ are to 
be cooked, or is crass*” enough to hog“ 


the beefin “sukiyaki," is certain to in- 
cur the disapproval and wrath* of fel- 
low “diners. Such unmannerly conduct 
deserves immediate reprimand“ from 
“nabe bugyo,” or someone in the group 
who enforces*" the rules of cooking and 
eating nabe. 

Gate-crashing a neighbor's nabe 
party and sticking one's chopsticks in 
the pot is the image 1 have of Chinese 


vessels that are infesting*" 


Japanese 
waters off the Ogasawara and 1zu 
island chains and poaching coral. The 
poachers are said to be practically*“ 
uprooting the precious coral resources 
in total disregard of the law. 


Lately, intimidating actions by 
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か す 行 為 が 目立つ 。 失 間 沖 で 海保 
の 巡 現 船 に 体 当たり し た の は 記 
己 に 新しい 。 韓 国 沖 で は 集団 不 


ほ が すぎ は よう 


法 操業 を 繰り ) 返 し て 、 韓国 当選 
に 死傷 者 を 出 し て いる 。 南 シ ナ 
海 で は べ ト ナム 漁船 を 沈め と 報 
じ ら れ た 。 
国際 的 な 「 負 料理 感 5 党 を ま る 
。 く 。 中 国政 府 は 海洋 進出 へ 
野 ぶ が 3 け て 見 え 、 漁船 団 は そ 
Ski の 


Chinese fishimg vessels have become 
noticeable in Asian waters. The ram- 
ming of Japan Coast Guard patrol 
boats by a Chinese fishing vessel offthe 
Senkaku Islands in 2010 is still fresh 
in my mind. In South Korean waters, 
a fleet*" of Chinese fishing vessels 
repeatedly engaged in illegal opera- 
tions, resulting in the death of a South 
Korean coast guard officer in 2011. 
And in May this year, a Vietnamese 


*4 was sunk 


fishing vessel reportedly 
in a collision with a Chinese vessel in 
the South China Sea. 

Beijiing's maritime ambitions can 
be seen in its complete lack of inter- 
national “sense for nabe cooking,”so 


to speak, and 1 wonder if the Chinese 
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せん きん ね ら 


今回 の 密漁 も 、 単 な る 一 獲 千 金 狙い 
な の か 、 弟 後 に 何 か あ る の か 、 判 然 
と し な い 不 気味 さ が つ きま と う 。 
En (<。 灰汁 を す 
う 「 談 汗 ( 還 ) 代官] な る 役 回 り 
潮時 中 国 当選 は [人 治 | 
の 目 こ ぼ し を 封じ 、 本 治 」 の 徹底 で 
密 光 を 止め る べき 。 「 人 の も の は 
僚 の も の が 和 行 し て は 、 信 と 品 は 
いっ そう 反 ら ぐ 。 


fishing vessels are serving as Beijing's 
vanguards. As for“? the latest coral 
poaching, it iS uncertain whether the 
poachers are just out to make a quick 
buck*" or 下 there is some other reason 
we dont know about. Whatever is, the 
uncertainty is quite disturbing. 

Beijing must strictly observe the 
rule of law by abandoning the practice 
of arbitrarily overlooking acts ofillegal 
fishing. So long as China allows its 
citizens to take what is not rightfully 
theirs, the nation's credibility and dig- 
nity will continue to deteriorate*".(The 
Asahi Shimbun, Nov. 7) 
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徳大寺 有恒 


2014 年 11 月 7 日 金曜 日 


と くだ いじ ・ あ りつ ね (1939- な 壮 口 批評 に より 大 反 才 を 呼び 、 翌 年 か ら 


2014)。 自 動車 評論 家 、 レ ー シ ン グ ド ラ イ バ ー。 毎年 書き 下ろ し が 出さ れる 人 気 シ リー ズ と 
本 名 は 杉江 博愛 。1976 年 に 出版 し た 「 間 な っ た 。7 日 、 急 性 硬 膜 下 血 腫 で 死去 。74 
違い だ ら け の クル マ 選 び 』】 は 、 自 動車 メー 歳 だ っ た 。 

カー や 国産 の 主要 な 乗用 車 に 対す る 徹底 的 


倫 基 


文 訳注 


旨 引 朋 Chinese coral poaching in Japan a sign of broader maritime 
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ambitions? 


中 国 の サン ゴ 審 漁 は 海洋 進出 へ の 野心 の 表れ か 


poach 

mnaritinme 

dlo one's own thing 
ingredient 

CraSS 

hog 


wrath 
fellow 


reprirmand 
enforce 


infest 


practically 
fleet 
reportedly 


as for 
make a quick buck 
deteriorate 


[ 動 ] 密 猟 す る , 他人 の 領域 を 侵す (= to illegally catch or kill 
an animal、 bird、 or fish)。 

[ 形 ] 海 の . 海上 の . 海運 上 の (= connected with the ocean or 
ships)。 

[ 熟 ] 自 分 の 好き 勝手 に 行動 する (= to follow one sown in- 
terests or inclinations regardless of others)。 

[名 ] (料理 の ) 材料 , 構成 要素 (= one of the parts in a mix- 
ture)。 


タニ 


[ 形 ] 愚 かな, 無神経 な (= showing no intelligence or sensitiV- 
ity)。 
[ 動 ] 欲 ば っ て 取る (= to take or use most or all of sth that 
should be shared)。 

[名 ] 色 り . 激怒 , (= very great anger)。 

[ 形 ] 仲 間 の , 連れ の (= used to describe people who are in the 
same situation as you)。 

[名 ] し か る こと , 懲戒 (= a formal expression of disapproval)。 
[ 動 ] 執 行 す る . 強化 する (= to make sure that a law or rule js 
obeyed by people)。 

[ 動 ] は び こ る , 一 を 荒らす (= to exist in large numbers in a 
particular place)。 

[ 副 ] ほ と ん ど , 実質 的 に =virtually: almos0。 

[名 ] (飛行 機 ・ バ ス な どの ) 一 隊 (= a group of vehicles)。 
[ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to rumor or re- 
Porb)。 
[前 ] 一 に つい て 言え ば (= with regard to)。 

[ 動 ] あ ぶ く 銭 を 稼ぐ (= to earn money quickly)。 
[ 動 ] 悪 く な る (to become worse)。 
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げん ば ぱつ 


に ん 


70Z 


げ 


38 還 際 0W の 


ある 男 が 美しい 妻 と 仲 むつ ま 
じ く 幸 糧 に 幕 ち らし て いた 。 と ころ 

犬 に 診 か され て 妻 が 狼 の 正 
体 を あら わす 一 一 。 評論 家 の 族 
較 属 ご ミ ん が か っ て 、 本 紙 連 載 
の [夕陽 赤 諸 」 で こ ん な 説話 に 触 
れ て いた 。「 距 について] と 題し た 


狼 に だ まさ れ て いた と 知っ て 
男 は 驚く 。 し か し 、 だ 人 まま れれ て 
いた と き の 幸 福 を 忘れ られ ず 、 も 


ち ど 


う 一 度 化け て くれ と 頼み 、 狼 も 
応じ る 一 一 。 類似 の 民話 は 名 地 
に あろ う 。 

狼 が 化け て いた 妻 を 原発 に 還 
き 換え て みた い 。 福島 の 事故 で 安 
多 補 庄 の まじ な い は 解け 、 正体 が 
区 わ に な っ た 。 それ な の に 音 が 
ぶれ られ ず 「 も 9 度 化け て < 
昨 と 頼み 込む 。 人 の : の 機 彼 

突く 十 い 民話 は 、 現代 の 富 話 で 

yr 鹿児島 県 の 議会 と 知事 が 
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There was a man who hved happily 
with his beautiful wife. But one day, 
the wife was startled* by a dog and 


*2 revealed her true 


inadvertently 
identity--a she-fox. 

This is an old Japanese folk tale, 
and i was recounted“ some years ago 
by critic Shuichi Kato (1919-2008) in a 
piece titled “Uso ni Tsuite" (About les) 
in The Asahi Shimbuns “Yuhi Mogo" 
(Setting sun untruth) column. 

As the story goes, the man was 
shocked upon realizing he had been 
tricked by a fox. But unable to forget his 
happy hfe with the fox-wife, he begged 
her to transform herself back into the 
woman who was his wife, and the fox 


granted“? his wish. 

1 imagine similar folk stories exnst 
in many parts of Japan. 

INow, let me put “nuclear Dower gen- 
eration” in place of the fox-wife. The 
Fukushima crisis of March 2011 shat- 
tered“ the myth of nuclear safety and 
revealed the stark reality of nuclear 
power generation. But some people, un- 
able to forget the “good old days,” have 
begged to be duped*" again so they can 
keep living in a fools paradhise. 

The old tale of the man and his 
fox-wife nails down** the subtleties 
of the human psyche. As such, is a 
tmeless allegory that remains Just as 
valhd todayr 
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ュ く せん だ いけ げん ば っ 


九州 電力 川内 原発 の 再 稼 働 に 同 


意 し た 。「 地 元 の 同意 ] を 2 叶 て 歯車 
は 回 り だ す 。 経済 優先 の 変わ ら ぬ 
国政 。 動か す ほ ど 備 か る と いう 電 


り ょ 《 が けい ざい 


カ 会 社 の 変わ ら ぬ 意 意識 。 地元 経済 


の 原発 依存 も 変わ ちな い 。 0 


げん ば つか 


た も の が 渦 を 巻い て 、 原 発 回 帰 へ 
の 日 本 を 流し て 54 * 

住民 の 性 難 計 画 も 大 き な 不 安 を 
抱え た ま まだ 。 理 届 ば か り で 役 | こ 
立た な い 訓練 を 畳 沙 練 と 呼ぶ 。 


The Kagoshima prefectural assem- 
bly and the governor of Kagoshima 
have given the green light to restart 
nuclear reactors at the Sendai power 
plant operated by Kyushu Electric 
Power Co. With “local consent" in the 
bag“. the gears are about to start 
grinding to get the reactors back onhne. 

The economy is always the top policy 
priority of the central government. 
Utilities remain unshaken*" in their 
behef that the continuation of nuclear 
power generation*" will improve their 
bottom Hine, and regional economies 
are forever dependent on local nuclear 
plants. Swept by these swirling cur- 
rents, so to speak, Japan is drifting 
back to is nuclear energy pohcy. 


2014 年 11 月 8 日 土曜 日 


講 の 上 の 水泳 訓練 の 意 味 だ が 、 
その 「 理 届 ] に あたる 計画 作り も 、 
国 は 地元 に 住 せ 切 っ た 格好 だ 。 
加藤 さん の 話 に 戻れ ば も う 
一 度 化け た 狼 の 妻 と 男 は 、 その 


も の が た り 


後 幸 せ に 惹 ら し た と いう 。 物 語 
は 美しく 現実 は 厳し い 。 地震 と 
火山 の 固 の 原 先 は 、 事 あ れ ば 幾 
の 幸せ を た ち ま ち 吹 き 消し て し 
まう 。 福島 か ら 学ん だ 、 つ らい ぃ 教 
訓 で ある 。 


Evacuation plans for Yesidents leave 
much room for anxiety. The Japanese 
expresslon “tatami suiren, Iiterally 
“practicing Swimming on tatami floor- 
img implies useless learning that's all 
theory and no substance. The evacua- 
tion plans 抽 this description. To make 
matters worse, the central government 
is leaving the compilation*“* of the 
plans entirely to the local governments. 

To return to the old folk tale recount- 
ed by Kato: The fox transformed herself 
into the man's human wife again, and 
the couple lived happily ever after. Fan- 
tasy can be pretty hke that,but the real 
world can be harsh" and ugly. 

In our country of earthquakes and 
volcanoes, an accident at a nuclear DOW- 


er plant can immediately wupe ou 
the happiness of countless 


2014 年 11 月 8 日 土曜 日 7 の の 


*14 
t 


※15 


people. 


This is one of the painful lessons from 
Fukushima. (The Asahi Shimbun, Nov. 8) 


倫 英 文 訳注 
MD Green light for Sendai reactor restart signals return to happy 
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fantasy' 


川内 原発 の 再 稼働 承認 は 「 幸 せ 物 語 ] へ の 回 帰 の 表れ 


startle 


inadvertently 


reveal 
Yecount 
grant 
shatter 


dupe 
nail down 


in the bag 


unshaken 
generation 


compilation 


harsh 
wipe out 


countless 


[ 動 ] び っ くり させ る (= to cause to feel sudden shock or 
alarm)。 

[ 副 ] う っ か り と , 気付 か ず に (= without intending to)。 

[ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 

[ 動 ] 物 語る (= to say what happened)。 

[ 動 ] 聞 き 届 ける (= to allow sb to have or do what they want)。 
[ 動 ] 粉 々 に 壊す (= to break suddenly and violently into piec- 
eS)。 
[ 動 ] だ ます (= to trick : to deceive)。 

[ 動 ] く ぎ 付 け す る , 明確 に する (= to make sth certain or fi- 
nal)。 
[ 副 ] 手 に 入れ て , 保証 され て (= certain to be won, achieved, 
or obtained)。 

[ 形 ] 揺 る ぎ な い . 不動 の (= steadfast and unwavering)。 

[名 ] (電気 ・ 熱 な どの ) 発生 , 生成 the process of produc- 
ing sth)。 
[名 ] 編 集 , 
things)。 
[ 形 ] 茂 し いむ ご い に uel severe. and unkind)。 

[ 動 ] 全 減 き せる. 一掃 す る (= to destroy completely: eradi- 
cate)。 

[ 形 ] 数 えき れ な い , 無数 の (= too many to be counted)。 


編 某 (- the act of gathering and putting together 
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39 [戦争 と 女性 ] に つい て 


も の の 見 方 や 考え 方 を めぐ 店 
夫 そもそも 女性 な ら で は の 視点 
と か 明 性 ら し い 発 想 と いっ た も の 
が 存在 する の か 。 そん な 凝 問 に も 
留意 し つつ 、 「 戦 争 と 女性 | ーー 
マ に 女性 の 識者 だ け で 語り あう パ 
ネル ディ スカ ッ シ ョ ン が あっ た 。 


ほう が く 


法学 、 政治 学 な どの 専門 家 が つ 


くる 「 立 宣 デ モク ラシー ー の 会 が 
一 昨夜 | で 催 し た 。 や や 物 


騒 に も 思え る 論題 だ が 、 集 団 的 自 


衛 権 を めぐ る 電 法 解 息 の 変 更 以 
降 の 政治 状況 に 対す る 危機 感 が 
間 景 に ある 。 主催 者 ら の 抱く 懸念 
に 共感 を 覚え る 。 

経済 学 の 泊 乱 子 さ ん は 明 快 だ っ 

た 。「 交 性 は 戦争 に 対す る 最大 の 防 
波 電 に な りつ 間 な ぜ か 。 女性 
は 強い 。 どこ に で も 移動 し 、 環境 
に 適応 し 、 耐久 力も ある 。 強く 、 
ゆとり が ある 者 は 他 者 に 対し 攻撃 
的 に な る 必要 が な い 。 戦 争 と は 
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Do men and women think and see 
things differently? Is there such a thing 
as a uniquely female viewpoint or male 
way of thinking? 

In a recent panel discussion under 
the theme of “war and women,” several 
women tackled a range ofrelated topics 
while bearingin mind“ the question of 
whether there are differences in mind- 
sets“” between the sexes. 

The event, held in Tokyo on Nov. 7, 
was organized by experts in law and 
pohtics who formed the group Save 
Constitutional Democracy Japan. 

The theme of the discussion, which 
may sound a little o 作 putting 党 touches 
on deep concerns about the political 
stuation that has emerged in this 


nation since the administration of 
Prime Minister Shinzo Abe made 
possible for Japan to exercise its right 
to collective self-defense through a 
renterpretation of the Constitution. 1 
sympathize with these concerns shared 
by the organizers and partiepants“. 

Noriko Hama, professor of interna- 
tional economy at Doshisha University 
made clear the argument that women 
can serve as the greatest bulwark“" 
agalnst War. 

Why? Because women are strong, 
Hama said. She pointed out that women 
are very mobile, can adjust themselves 
to new environment and have admira- 
ble“ endurance. People who are strong 
and confident about themselves dont 
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よわ むし きょう ぼう せい ひ お 


[弱虫 の 必 暴 性 ] が 引き 起こ す も 
⑳ だ と 。 


いっ ぱ ぽう "けん ぼう が < く あお 
一 方 、 電 法学 の 青井 未 山 さん 


は 、 日 本 の 構造 的 な 男女 格差 注 
意 を 促し た 。 女性 の 間 に は 社 全 
的 に 放 め られ な い こと へ の 全 リ 
が 渦巻 いて いる 、 と 。 政治 選 想 史 
の 岡野 八代 さ ん も 、 廊 性 の 深刻 な 
貧困 化 に 鈍感 な 政治 の 現状 を 蔵 
し く 指 弾 し た 。 

浜 さ ん も 女性 差 列 に 目 を 向け 


need to take hostile*" attitudes toward 
others, she added. War, she contends. 
is triggered*” by the barbarity*" of 
weaklings*". 

Miho Aoi, professor of constitutional 
law at Gakushuin University, called 
attention to structural disparities be- 
tween men and women in Japan. She 
sa1d Japanese women are caught up in 


2 of resentment over not Ye- 


※13 


a torrent 
ceving their due”” soclal recogntion. 

Yayo Okano, professor of political 
philosophy at Doshisha Universty, 
severely critic1hzed Japanese polticians 
for being insensitive to the serious 
problem of deepening poverty among 
women. 


Hama also discussed discrimina- 


る 。 た だ 洪 さ ん に よれ ば 、 人 が 人 
を 差別 する の は その 対象 を 恐れ 
る か ら で あ る 。 強い 女性 が 社会 を 
方 向 づ ける よ う に な れ ば 、 戦 争 は 
吉 ざ か る 。 そ れ は 、 安 倍 政権 が 
考え て いる の と は 全く 違う 意味 
で の 交 性 の 「 活 中 だ 、 と 。 
女性 と い ヽ う 存在 へ の 全幅 の 信頼 
が 斑 動 的 で すら ある 。 す が す が し 
い 気持 ち に 包ま れ て 帰途 に つい 


SE 


tion against women but contended 
that people discriminate against those 
whom they fear. If women, who are 
strong, start infhuencing the direction 
of society, the likelihood"* ofwar would 
thus diminish. 

Hama said this represents a Vis1on 
of how women can play a greater role 
in society. Yet is completely different 
from the future society envisioned*" by 
the Abe administration. 

The way she puts wholehearted 
trust in Women is moving*『. When 1 
left the event for home, 1 felt greatly 
inspired. (The Asahi Shimbun, Nov. 9) 
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* 立 憲 デ モク ラシー の 会 


2014 年 ]1 月 9 日 日 曜日 


設立 の 主旨 に よれ 


ば 、 骨 法 に 基づく 政治 を 取り 戻し 、 議 会 で 
の 実質 的 な 議論 と 行政 監督 の 機能 を 回 復 す 
る こと な ど を 目ざし 、 あ ら ゆ る 行動 を と る 
と し て いる 。 法 学者 や 政治 学者 の みな ら ず 、 
哲学 者 の 内 田 樹 ・ 神 戸 女 学院 大 学名 誉 教 
宇宙 物理 学者 の 池内 了 ・ 名 古屋 大 学 
名 誉 教授 ら 約 50 人 が 呼び か け 人 と な っ た 。 
11 月 7 日 に は 「 戦 争 と 女性 ] を テー マ に 
浜 外 子 ・ 同 志 社 大 学 教授 、 岡 野人 代 ・ 同 志 
社 大 学 教授 、 青 井 未 帆 ・ 学 習 院 大 学 教授 に 
よる パネ ルディ スカ ッ シ ョ ン が 行わ れ た 。 


授 


鍋 英 文 訳注 


細則 衣 )。 Are strong, confident women the best defense against war? 
強く ゆとり が ある 女性 は 戦争 に 対す る 最大 の 防波堤 と な る か 
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pear sth in mind 


mnind-set 
off-putting 


participant 
bulwark 
admirable 
hostile 
contend 
trigger 
barDbarity 
weakling 
torrent 


due 
likelihood 


envision 
mnovimg 


[ 動 ] 心 に 留め る (= to remember sth and take it into account)。 
[名 ] 物 の 見 方 , 態度 , 偏見 (= the ideas and attitudes with 
which a person approaches a situation)。 

[ 形 ] 不 快 な 二の足 を 踏ま せる (= unpleasant, disconcerting, 
or repellent)。 

[名 ] 参 加 者 , 関係 者 (= a person who takes part in sth)。 

[名 ] 防 避 (と な る 人 ) (=a defensive wall)。 

[ 形 ] 称 賛 に 値する (= deserving to be admired or respected)。 

[ 形 ] 敵 意 の ある (= very unfriendly or aggressive)。 

[ 動 ] 主 張 す る (= to claim that sth is true)。 

[ 動 ] き っ か け と な る , 誘発 する (=to give rise to set ofD)。 
[名 ] 野 徐 . 残酷 (= absence of culture and civilization)。 

[名 ] 弱 虫 、 い くじ な し (=an ineffectual or cowardly person)。 
[ 動 ] ほ と ば し り , 一 の 連発 (= a large amount of sth。 esp. sth 
unpleasant)。 

[ 形 ] 当 然 写 えら れる べき , 十分 な (= proper or suitable)。 

[ 名] 見込み. 公算 (= the chance that sth might happen: prob- 
ability)。 

[ 動 ] 心 に 描く に to imagine as a future possibility: visualize)。 
[ 形 ] 人 を 感動 させ る (= producing strong emotion)。 


こ ぉ り 
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し ゅ の うか い だ ん 


40 水 の 中 の 首 脳 会 談 


「 印 を 展 ん で 撃 氷 至る 」 の こ と 
わざ は 中 国 古 典 か ら 来 た 。 箕 が 衝 
り る と いう 前 兆 が あり 、 や が 補 
氷 が 硬く 張る 。 日 中 の 関係 も 、 
和 開 諸島 や 尊 史 談 識 と いっ た 
[中 ] を 踏ん で 、 想 水 の 中 に 凍 て 
で いき 導 。 
首脳 会 談 前 、 安 倍 普 三 首 相 と 提 
手 す る 中 国 の 習 近 平 国家 主席 の 
表情 も 、 氷 像 を 思わ せ た 。 よ う 
や く の ト ッ プ 同士 の 顔合わせ で あ 


し ん ぞう し ゅ し ょ 3 
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There is an ancient Chinese proverb 
that says after you tread“ on hoarfrost, 
you will walk on hard ice. It serves as 
a warning that missing small signs 
of trouble can lead to serious conSse- 
quences“. 

Japan's current relationship with 
China may be hkened to hard ice that 
has been frozen solid after treading 
on the “hoarfrost” of disputes*" over 
the Senkaku lslands and perceptions 
of history. 

Watching the face of Chinese Presi- 
dent Xi Jinping as he shook hands“ 
with Prime Minister Shinzo Abe before 
their 1ong-awaited*” summit on Nov. 
10. 1 was reminded of an ice sculpture. 
There was nary“ a hint of a smile in 


る 。 だ が 習 の 目 も ロ も 類 も 、 国 
内 向け か も し れ な い が 二 分 も 緩む 
e こ と は な か っ 7 き 。 

補 首相 は 「 水 」 と 線 が ある 。 
か つて 小 提 純 一 郎 首相 が 哨 国 参 
拝 を 続け て 両国 関係 は 冷え 切っ 
た 。 次 の 普 相 に 就 いた 安倍 作 は 最 
初 の 訪問 国 に 中 国 を 選ぶ 。 そ れ を 
PT 
だ の は 当時 の 温家宝 音 相 で ある 。 
温 多 も [を きみ す と 称 
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Xis eyes and around his mouth. He may 
have been keeping his expresson fro- 
zen just for the Chinese people to see. 

When Abe first became prime mim18- 
ter in 2006. he brought a thaw "tore- 
lations between Japan and China that 
had become frigid under his immediate 
predecessor, Junichiro Koizum1, who 
outraged Beijing wth his repeated Vis- 
its to Yasukuni Shrine, Where Japanese 
Class-A war criminals are honored. 

Abe chose China for his frst state 
visit, which was hailed*" by then- 
Premier Wen Jiabao as “a trp to break 
the ice.” Wen reciprocated“" by visiting 
Japan, which he called “a trp to thaw 
the ice.“ 

But despite the resumption*“ of 


7Z 


し て 誠 日 し 、 疲 信 来 は 和洋 す 
る 。 だ が 双方 の 関係 は また 
込ん だ 。 せっかく 求 を 緒 い た 


実 倍 欠 な の に 、 自ら の 靖国 参拝 


も あっ て 事態 まい あう で こせ 


日 中 国交 正常 化 の 際 、 労 を 尽く 
し た 人 た ち を 、「 水 を 飲む と き に は 
井戸 を 掘っ た 人 を 忘れ な い 」 
言っ た の は 周恩来 元首 相 だ っ 
に 。 以 来 42 年 が た ち 、 双 方 の 先達 


reciprocal vists, the bilateral relation- 
shp turned chilly again. Having helped 
break the ice, Abe, of all people*『, al- 
]owed the relationship to deteriorate 
badly over various issues, including his 
own visit to Yasukuni Shrine. 

When Japan and China normal- 
ized diplomatic relations in 1972, 
then-Premier Chou En-lai, referring 
to the people who had worked hard for 
normalization, said we must not forget 
those who dug the well when we drink 
from . 

Over the last 42 years, the efforts of 
those people tend to have been forgot- 
ten in Japan and China. Today, the 
bilateral relationship is in the worst 
“1ee age”1n its history. 
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の 苦労 は 忘れ られ が ち だ 。 そ し て 
人 今 は 最 是 の 氷河 期 と いえ る 。 

先 罰 を 見 れ ば 、 経 済 規模 で 世界 
9 13 借 人 の 格差 は 広 
[ 民主 主義 な き 発展 の 矛盾 は 
RPM 治 体制 の 層 い 
も あっ て つき あう の は 難し い 。 
し か し 引っ 越せ ぬ 隣 国 同士 、 飲 も 
9 別記 も 凍っ て 波 め な い 井戸 は 浴 か 
す ほ か は な い 。 ぴ し り 、 と 氷 の 
割れ る 音 は 聞こ えた が 


China is now the world's second-larg- 
est economy. However, disparities*" are 
growimg among ts 1.3 billion citizen8s, 
and there is no hiding the problems 
caused by economic development in the 
absence*" of democracy. 

Because of our differences with 
China,including differimg political sys- 
tems、 China is not the easiest neighbor 
to get along*“ with. But it is a fact that 
we are neighbors、 and since neither 
country can relocate, the only thing we 
can do is thaw the frozen water in the 
well we want to drink from . 

Could any cracking of the ice be 
heard at the Abe-Xi summit? (The Asahi 
Shimbun, Nov. 11) 
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マ 松 野 純 孝 まつ の ・ じ ゅ ん こう (1919- 
2014)。 仏 教 思想 史学 者 。 新潟 県 生ま れ 。 
1943 年 、 東 京 帝 国 大 学 文 学部 印度 哲学 狗 
文学 科 卒 業 。 1975 年 、 稚 見 大 学 文 学部 教授 、 
1989 年 、 上 越 教 育 大 学 学長 。1985 年 『 新 
宗教 辞典 ] で 新潟 日 報 文化 賞 受賞 。11 日 、 
肺炎 の た め 死 去 。95 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Meeting between Xi, Abe held in ce age' of bilateral relations 
両国 関係 は 氷河 期 に と ど ま っ た ., 安倍 首相 の 日 中 首脳 会 談 


*1] hold in [ 動 ] 一 を 抑え る , 引き と ど め る (= to stop sth from moving 
outwards)。 
*2 pbilateral [ 形 ] 二 国 (者 ) 間 の (= involving two groups of people or two 
countries)。 
*8 tread [ 動 ] 一 の 上 を 歩く , 踏む (=to walk or step on sth)。 
*4 consequence [名 ] 結 果 , 成り 行き (=aresult or effect of sth)。 
*5 dispute [ 名] 論争, 議論 , 紛争 (= a serious argument or disagree- 
ment)。 
*6 shake hands [ 動 ] 握 手 す る (= to join hands as a way of greeting)。 
*7 long-awaited [ 形 ] 長 く 待 ち 望 まれ た (= having been expected for a long 
time)。 
*8 nary [ 形 ] 少 し ゃ て な い = nota: never)。 
*9 thaw [名 ] 雪 解け , 解 氷 期 (= a period of warm weather when snow 
and ice begin to melt0)。 
*10 hail [ 動 ] 称 替 す る , 歓 呼 し て 迎え る (=to publicly praise)。 
*11 reoiprocate [ 動 ] 報 いる , 返礼 する (= to share the same feelings as sb 
else)。 
*12 resumption [ 名] 再開 , 続行 (= the start of sth again after stopping)。 
*13 ofall things/people [ 避 ] こ と も あろ うに , より に よっ て (= used to express the 
idea that a particular thing/person is unlikely or surprising)。 
*14 disparity [ 名] 相違 . 不 つ り 合 い (=a great difference)。 
*15 intheabsence of [前 ] 一 が な い 場 合 、 一 が な いた め に (= while sb/sth isnt 
here: without sb/sth.)。 
*16 get along (with) [ 動 ] う まく 折り 合っ て いく (= to manage to continue doing 


sth)。 
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らい せ 
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41 未来 世代 と の 戦争 


誰 も 気づか な い だ け で 、 私 た 
ち は 第 3 次 世界 大 戦 の まっ た だ な 
か に いる 。 そ う 考 えた の は ドイ 
ツ の 故 ミヒャエル ・ エン デ だ っ 
に 。『 モ モ 』『 は て し か な い 物 語 き 』 で 
知ら れる 世界 的 な 児童 文 学者 に よ 
れ ば 、 その 戦争 は 領土 で は な く 時 
間 の 戦争 な の だ と 言う 。 
「 わ た し た ち は 、 わ が 子 や 丈 に 
向かい 、 来 る 世代 に 対し て 、 よ う 
し ゃ な い 戦争 を 引き 起こ し て し 


まっ た 」「 だ が 、 子 駒 は 応戦 で き 
が \ い いか ら 、 お ね わたし た ち は こ の まま 
さら に 進め て ゆく 」(「 エ ン デ の メ 
モ 箱 | 田村 都 志 堆 )。 

未来 世代 へ の 容赦 な い 戦 釧 と は 
地球 環境 の 破壊 を 指す s。 エン デ は 
1995 年 に 没 し た が 、 そ の 後 も 「 戦 
火 ] は 激 し く な る ば か り だ 。 4 
わけ 温暖 化 に と も な う 異 次 が 、 
1 に ッ ンプ で ro 

国連 の 気候 変動 に 関す る 下 府 間 
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German writer Michael Ende (1929- 
1995). author of world-famous works 
of children's fiction such as “Momo" 
and “The Neverending Story, wrote 
im “Zettelkasten" (Hile-card box) that 
World War III was already on, but no- 
body was aware ofit because this War is 
“not territorial“.but a temporal“ one”" 

He went on: “We have unleashed\ 
a merciless war against our own chil- 
dren, grandchildren and future genera- 
. But since they cant fight back, 


we continue without doing anything 


tions .… 


else but reassuring “our consciences“ 

and assuming that they will come up 

with a way to fix what we have done.“ 
By this "merciless war,” Ende meant 


environmental destruction. He died in 
1995. but this war has continued to 
escalate with even greater ferocity 
over the years. In particular,global 
warming and the extreme Weather ep- 
sodes caused by it spell a grave crisis 
for contemporary human civihzation. 
The United Nations Intergovern- 
mental Panel on Chmate Change on 
Nov. 2 issued a stark report urging the 
world to reduce greenhouse gas emm18- 
sions. Indicating a roadmap for achiey- 
ing virtually zero emnssions by the end 
ofthis century, the report challenges us 
to examine our consciences and decide 
whether wereally want to do something 
about the situation or not. The panel is 


パネ ル が 先日 、 温 室 ) 果 が ス 前 減 
へ の 厳し い 整 結 を 含 む 報 告 を 公 
和 た le と 
る 道筋 を 描き 、 本 気 で 対策 を 進め 
る か 娠 か の 決断 を 妃 る 。 私 た ち 
は 崖 の 縁 に 立っ て いる 。 そん な 認 
識 だ 。 ' 

も た つく 間 に も 極地 の 氷 は 解 
け 、 頻発 する 千 ば っ と 洪水 は 外 鐘 
と 貧困 を も た ら す 。 資源 も 無尽 蔵 
で は 部 Yw 農地 は 疲弊 し 、 混 は 乱 


あん 
N 三 』 
mn 
< 
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of the understanding that humanity is 
now standing on the edge ofa precipice『. 

While we muddle along*". polar ice 
keeps melting, and frequent droughts 


and Hoods bring starvation and dire* 


poverty. Naturalresources are finite““. 


3 
9 and 


Farmlands are going barren 
the oceans are in danger of being de- 
pleted*" ofresources from overfishing. 
And subterranean resources, Such as 
petroleum, are also in danger of dry- 
1mg uD. 

The future is what World War III 
could destroy, and that is why Ende 
defined the war as “temporal1.” The yet- 
to-be-born generations have no way of 
fighting back. Perhaps Ende wanted to 
ask, “Are we going to let our greed*" 
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獲 で 相 湯 が 配 さ れる 。 D る ん 清 
油 な ど 地下 の 資源 も 。 

[第 3: 世界 大 戦 ] で 減 び か ね 
な い の は 、 未来 で ある 。 和 ゆ 立 に エ 
ン デ は 時 間 の 戦 名 と 表現 し た 。 こ 
れ か ら 生 まれ る 世代 は 抵 挑 し よう 
に も で き な い 。 欲 隊 全 開 の 生産 と 
消費 を ずっ と 続け る の で すか 、 と 
問い た か っ た の だ ろ う 。 に 劉 
め た い 単 識 だ 。 


dictate*" production and consumption 
forever?” his is a question we should 
keep asking ourselves. (The Asahi Shim- 
bun, Noy. 12) 
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マヤ ウォ ー レ ン ・ ク ラー ク Warren Clarke 
(1947-2014)。 イ ギリ ス の 俳優 。 ス タン リー・ 
キュ ー プ リッ ク 監 督 の 映画 「 時 計 じ か け の 
オレ ンジ 』 (1971 年 ) で 主人 公 デ ィ ム を 演 
じ た 。 そ の 後 、 ク カリ ント ・ イ ー ス トウ ッ ド 
監督 の 『 フ ァ イ ヤ ー フ ォ ッ クス 』(1982 年 ) 
な どの 喘 画 に 出演 し た ほか 、 テ レビ ドラ マ 
で も BBC の 「『 ダ ル ジ ー ル 人 視 」 (1996-2007 
年 ) で 主演 し た 。12 日 、 死 去 。67 歳 だ っ た 。 


借 英 文 訳注 
則 i) Environmental destruction, a world war waged against future 
generationS 


環境 破壊 は 未来 世代 に 対す る 世界 大 戦 の よう な も の 


*] wage [ 動 ]( 戦 いな ど ) を 遂行 する (= to carry on a war or cam- 
Daign)。 
* の 2 territorial [ 形 ] 領 土 の , 土地 の (= relating to territory)。 
*8 temmporal [ 形 ] 時 の . 時 間 の (= related to or limited by tme)。 
*4 numnleash [ 動 ] 解 き 放 つ . 爆発 させ る (= to cause a strong or violent 
force to be released)。 
* ま 5 reaSsSuYe [ 動 ] 安 心 き させる, 確約 する (= to say or do sth to remove the 
doubts and ER of sb)。 
*6 conscience [名 ] 道 義 心 , 悪 の 観念 (the sense of right and wrong)。 
*7 ferocity [名 ] ど う も う 了 凶 耕 性 (- violence: aggressive behavior)。 
*8 spell [ 動 ] 一 を 意味 する , 招く (to show that sth is going to hap- 
Den)。 
*9 preoipice [名 ] 絶 磨 . 危機 (= a very steep rock face or clifD。 
*10 muddle along [ 動 ] ね て も な く や っ て いく (= to proceed in a disorganized 
Way)。 
*11 dire [ 形 ] 悲 惨 な . 芝 ろ しい (= extremely serious or terrible)。 
*12 finite [ 形 ] 限 定 さ れ て いる ., 有限 の (= limited in size or extent)。 
*18 Darren [ 形 ] 不 毛 の , 作物 が で き な い (= unable to produce plants or 
frui)。 
*14 deplete [ 動 ] 使 い 果 た す (= to use up the supply or resources of sth)。 
*15 greed [名 ] 欲 ば り . 食欲 (= intense and selfish desire for sth)。 
*16 dictate [ 動 ] 指 示す る , 決定 づけ る = to control or influence how sth 


happens)。 


か いさ ん か ぜ 。 


42 


政治 人家 で な い 者 が 「 あ の 人 は 政 
治 家 だ 」 と 評 さ れる と き 光雲 札 
は 失 獲 は ほめ 営業 で は な 'o。 ああ ぎ を 
く 立ち 回 る 。 損得 勤 定 が う まい 。 
ある い は 策 申 家 。 そ ん な まな ざし 
時 や っ か み の ニ ュ ア ンス が こも 

。ー 方 で 次 の よう か な 短歌 も ある 
ら 人 生 は 科 雑 だ 。 

(政治 性 も な けれ ば 駄目 か 夜 
お そく 酔 ひ て 帰り し 天 の つ ぶ や 
く ) 松尾 勝 代 。 そ ん な 勤め 人 の 誤 


RUUB 上 上 。 
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解散 風吹 く 永 田町 


楽 か ら 実際 の 政界 に 目 を 転じ れ 
届 結 「 や っ ぱり 政治 家 」 と 言い た く < 
も な る 不可 解 な 解散 風 で ある 。 

の 82 クス の 恩恵 の 実感 は 世 
間 に は 条 い 。 そこ で 8% か ら 1096 
へ の 消費 増税 を 先送り し 、 本 来 な 
ら 失 策 を 問わ れる べき 事態 を 逆手 
に 取っ て 氏 意 ト を 引き 寄せ る 。 9 
し た 「 筋 書き ] る 開 こ えて くる 。 
先送り を 望む 世論 は 本 紙 の 調査 
民 旬 画 富 9 る 。 
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Describing someone as “a politi- 
clan" is rarely meant as a compliment 
when the person is not a poltician by 
profession“. It's a way of Say1ng, with 
a hint of envy, that the person is a devi- 


ous, calculating schemer*“ who has no 


“や about advancing his or her 


qualms 
own interests. 

But life is complex, as a tanka poem 
by Katsuyo Matsuo reminds us. The 
poem goes as follows: “Coming home 
late at night、drunk/ My husband 


mumbles, GuessTm no good. Not politi- 
中 沈 


う 229 


cal enough.” This is a typical" lament 
of an average salaried worker. 

In the real pohtical world, specula- 
tion*is swirlhing*7that Prime Minister 


Shinzo Abe is considering dissolving 


the Lower House for a snap election 
before year-end. What this is all about 
*、 but one thing has 
become clear: Abe is a politician, after 
all. 

Society at large cannot feel the 


is anyone's guess* 


benefits of Abenomics (Abe's economic 
policies) trickliing down“、 and people 
are unhappy about the Abe admin- 
istrations proposed consumption tax 
increase from 8 percent to 10 percent 
im 2015. For this reason, some people 
claim, one scenario behind the rumored 
dssolution of the Lower House is that 
Abeis trying toregain the public's sup- 
port by postponing the tax hike*".o 
the assumption this would make 0 
happy enough to overlook his “failure" 


ィ 20 


か いさ ん けん 


解散 権 を 一 に 提 る 安倍 間 相 自 


し ん いま 


加 。 今 の と こ ろ 公 汚し て いな 
es だ 、[ 死 ん だ 3 ふり 」 を し て 解 
衣 打っ て 出 た 人 な ど も 過去 に い 
た 。 業 士 が 「 手 練 れ の 政治 家 ] と 
称揚 され る の が 永田 町 と いう 世 
者 で ある 。 

稲 の 脱 尊 な どの 際 、 実入り の 加 
いも の を 風 で 吹き 飛ば し 、 良い 粒 
を 選別 する 方 法 を 「 風 選 ] と い に 
解散 の 風 に 吹か れ て 選挙 区 へ 帰れ 


to act on his planned tax hike polhcy. 

In fact, a majority of voters oppose 
the proposed tax hike, according to 
the latest Asahi Shimbun opinion poll 
conducted Nov. 8 and 9. 

The power to dissolve the Lower 
House is Abe's alone. But so far*, 
he has made no public statement on 
the rumored dissolution. Then again, 
one of the past prime ministers had 
“played dead” before going ahead and 
dissolving the house. In Nagatacho, the 
seat ofJapan's politics, those revered*“ 
as “master politicians” are experts at 
scheming and connving. 

Wind-winnowing is a method em- 
ployed to thresh rice. Unripe or sub- 
standard-grade grans are blown away 


2014 年 11 月 13 日 木曜 日 


ば 、 今 度 


度 は 有権者 に よる 風 選 が 待 
0 大 事 な 審議 を 残し な が ら 、 議 
員 が も は や 心 ここ に あら ず で は 
困る 。 
NSK 8 放 @ 信 挙 挙 と な っ た と 
、 大 義 名 分 の 衣 の 下 に 完 利 党 
計ら っ UE 政権 沈 に 9 火 く 風 
業 の 風 は ぐっ と 強 ま ろ う 。 相 キ が 
政治 家 で あれ 、 あか ら さ まい 牙 治 
的 な 算盤 は 鼻 白 む 。 首相 は 甘く 見 
て は いな いか 。 


by wind、 separating them from those 
that are marketable. When the winds 
of dissolution blow in the Diet and the 
incumbents return to their constituen- 
eies, they will face “wind-winnowing" 
by their constituents. It would be a 
betrayal of the voting public these 
legislators start focusing on their Ye- 
election campaigns, no longer car1ng 
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about ongoing” "1mportant policy 


deliberations*“ 

Tf the Lower House is actually dis- 
solved for a snap election, the force of 
the wind against the ruhng parties in 
the “winnowing” process is expected to 
intensify considerably voters sense 
raw, self_serving party interests in 
their explanations to justify the dis- 
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solution. 


Even when it comes to career*" poli- 
ticians, people are put of " by blatant- 
]y pohtical maneuverings. The prime 
mnnister may be underestimating the 
public. (The Asahi Shimbun, Nov. 13) 


葵 英文 訳注 
Abe must not underestimate the public in weighing snap election 
安倍 首相 は 解散 総 選挙 に 対す る 民意 を 甘く 見 て は な ら な い 


*] weigh [ 動 ] 重 き を みる , 熟考 する (= to assess the nature or impor- 
tance of sth)。 
*2 by profession [ 副 ] 職 業 は (一 で ある ) (= as your profession or job)。 


*8 schemer [ 名] 陰謀 家 , 人 葉 士 (= a person who is involved in making se- 
cret or underhand plans)。 
*4 qualhm [ 名] 懸念 , 良心 の か し ゃ く (= an uneasy feeling of doubt。 
Worry Or fear)。 
*5 typical [ 形 ] 典 型 的 な . 代表 的 な (= showing what sth is usually like)。 
*6 speculation [ 名] 推測, 憶測 (= guesses about sth)。 
*7 swirl [ 動 ] 油 を 巻く (= to move in a twisting or spiralling pattern)。 
*8 anyone's guess [名] 誰 に も 分 か ら な いこ と (= sth that no one can be certain 
about)。 
*9 trickle down [ 動 ] 階 層 の 上 か ら 下 へ と 徐々 に 流れ る (= to start at the top 
ofa system and spread to all ofi0)。 
*10 hike [名 ] (物価 ・ 給 料 な どの ) 引き 上 げ (に arise in prices, wages, 
etc.)。 
*11 so far [ 副 ] 今 まで の と ころ (に until now: up to this poin)。 
*12 revere [ 動 ] あ が め る , 尊敬 する (= to respect and admire sb)。 
* ま 13 ongoimg [ 形 ] 目 下 進行 中 の (に still happening or being done)。 
*14 deliberation [ 名] 審議 , 討議 (= considering or discussing sth)。 
*15 career [名 ]〔 形 容 詞 的 に 〕] 職業 上 の , 本 職 の (= committed to a par- 
ticular profession)。 
*16 put ofF [ 動 ] 不 快 に する (= to make sb not want to do sth)。 
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43 ペッ ト 雪 と 犬 錠 難 


痛ま し いで き ご と の 中 に 、 ふ っ 
と 心 に 、 ふれ る 話 が ある 。 8 月 に 
広島 市 で 土石 流 が 起き 、 74 人 が 亡 
4 な っ た 。 その 現場 へ 救助 大 と し 
MI か 
殺 処 2 分 十 前 の 捨て 犬 だ っ た 。 
MM 夢 之 未 は 動物 
護 セ ンタ ー に いた 。 処 2 分 され る 順 
革 の 6 民 看 っ 交 。 だ が 数 が 多く て 
翌日 に まわ され 、 救助 大 候補 を 探 
し に 訪れ た N ビス ッ フ の 目 


に 留まる 。 紙 一 重合 侍 で 生き 半 
び て 副 練 を 受け た 夢 之 系 は 、 泥 ま 
みれ に な りな が 捜索 に あたっ た 
ぞう だ 。 

「 人 人 助け] の 言 き 葉 は 知る まい 
2 拓 吾 の 勤 物 の 話 は じん わり 
時 だ が 、 ひと つの 庄 の 除 で 、 

分 に 消え る 犬 と 猫 の . 命 は 多 

隊 征 0 な お 年 に 計 
約 16 太 区 に の ぼっ て いる 。 

「 伴 但 ] と し て 幕 ら し を 共に 
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One can sometimes find a silver nm- 
ing“ even in a heart-rending“ tragedy. 
And it can be about an animal. 

In August,massive mudslides killed 
74 people in Hiroshima. As rescue 
workers searched for survivors,a 
rescue dog named Yumenosuke made 
his professional debut. A mongrel, 
Yumenosuke was a former stray“ that 
had barely escaped being put down“. 

In November 2010,the dog was beimg 
kept at a shelter for abandoned ann- 
mals. The day he was to be euthanized, 
the shelter happened to have too many 
animals scheduled for termination, so 
he was spared until the following day. 
It was then that a worker from a non- 
profit organization, looking to adopt a 


prospective rescue dog from the shelter, 
spotted Yumenosuke, and the rest is 
history" 

Given a new lease on life*” by the 
sheerest luck, Yumenosuke became 
a trained rescue dog. According to his 
handlers, he worked the Hiroshima 
disaster site like a real pro, his coat 
matted with mud. 

“Saving lives” 1S an exDYeS81On am1- 
mals cannot recognize, but any such act 
they perform touches us deeply. How- 
ever, for every happy outcome such as 
Yumenosukes、there are far too many 
unwanted cats and dogs that dont sur- 
vive. Although their numbers are sand 
to be dechining, about 160,000 are still 
put down every Year. 
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し 、 ペ ッ ト ロ ス に 泣く 人 も いる 。 
ーー 方 で 捨て る 人 の 身 勝 キ に は 取 ず 
べき も の が ある 。 先日 来 、 生 きた 
犬 や 死骸 が まとめ て 捨て られ る で 
き ご と も 各地 で 相次ぐ 。 ペッ クト 
プ ブーム の も た ら す 受難 で ある 。 
音 森 県 の 三本木 民 高校 の 愛玩 
動物 研究 : 室 の 取り 組み を 、 ある 本 
で 知っ た 。 * 分 され た 犬 と 猫 の 
焼 却 後 の 財 を 大 き 、 土 に 混ぜ 、 鉢 
槽 え の 和 を 首 て て イベ ント な ど で 


People who have animals as com- 
WO what 


is referred to as "pet loss” when ther 


panions grieve*” and undergo 
animals die. But there are also people 
who have no qualms about abandoning 
their pets, and their irresponsibility is 
shameful. 

Cases are being reported around the 
nation of both live and dead dogs being 
dumped*" en masse*“. his is the dark 
side of Japans “pet boom." 

T recently read in a book about an 
undertaking by a “pet research lab" at 
Sambongi Agriculture High School in 
Towada, Aomori Prefecture. Students 
at this lab collect the cremated remains 
of euthanized cats and dogs, pulverize 
them, and then mix them into the soil of 
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配っ て いる 。 共感 の 輸 を 広 ミ げ 、 日 
本 動 牧 愛 譲 協 人 の 今年 の 日 本 動物 
大 貢 グ ラン プリ を 受け た 。 

大 や 猫 た ちの も っ と 生き た か っ 

た と いう 思 思い を 、 花 の 生命 に 託す 
こと て 遂げ させ た い 。 生徒 た ち は 
「 命 の 花 」 と 呼ん で いる 。 生き 
た 証し の 芝 は 、 機械 で は な く 、 

自ら りら の 手 に れん が を 撮っ て 確 く 
0 夫 と いう 。 


potted fowers they grow for campaign 
giveaways*”". This project has won 
widespread support from the public, 
and was awarded the Japan Society for 
the Prevention of Cruelty to Animals 
top prize for 2014. 

The students call the potted plants 


“flowers of life,” 
※14 


believing they per- 
petuate” the lives ofthe cats and dogs 
that must have wanted to keep living. 


It is notable*" 


that in grimnding down 
the cremated*" remains, which are 
evidence of the animals' existence, the 
students never use a machine. They 
use bricks, which they hold lovingly in 


their hands. (The Asahi Shimbun. Nov. 14) 
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* 夢 之 永 救助 大 。2010 年 11 月 、 広 島 県 動 訓練 を 経て 育ち 、 広 島 土砂 災害 の 現場 で は 
物 愛護 セン ター で 、 ガ ス 室 が 満杯 に な り 押し 潰さ れ た 民家 か ら 男 性 の 遺体 を 見 つけ 
処分 が 延期 され た 子 大 と た また ま 出 会 っ 7 
た NPO ピー スウ ィ ン ズ ・ ジ ャ パン (PWT) 

の スタ ッ フ は 他 に も 数 頭 を 譲り 受け 、 育 成 
を 開始 し た 。 処 分 用 ケー ジ の 通称 ドリ ー ム 
ボッ クス か ら 生 還 し た こと か ら 「 夢 之 氷 ] 
と 名 付け られ た 。 ケ ア の の ち 、3 年 以上 の 


代 英 文 訳注 
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山 朋 Dark side of pet boom' overshadows stories of survival 
ペッ トブ ー ム の 人 負 の 側面 が 救助 談 に 暗い 影 投じ る 


| 
ネ 2 
1 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
ネ 8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 


ネ 14 
ネ *15 


*16 


overshadow 
silver lining 
heart-rending 
Stray 


put down 


[ 動 ] 見 劣り させる. 一 より 勝る (= to appear more prominent 
or important than)。 

[名 ] 明 る い 見 通し (= a sign of hope in an unfortunate situa- 
tion)。 

[ 形 ] 胸 も 張り 像 ける よう な , や る せな い (= making you feel 
Very sad and sympathetic)。 

[名 ] 迷 っ た 動物 , 野良 大 (= apetthatis lost or has left its 
home)。 

[ 動 ] (動物 を ) 安楽 死 さ せる (=to kill an old、i、 or dangerous 


animal)。 


the rest is history [ 甘 ] そ の 後 は ご 存じ の 通り (= everything that happened since 


then is well known)。 


anew lease of life [名 ] 寿 命 が ( 運 よ く ) 延び る こと , 新た な 活力 (= a sub- 


sheer 


grieve 
undlergo 
dump 

en mnaSSe 
g1veawWay 
Derpetuate 
notable 


cremnate 


stantially improved prospect of life)。 

[ 形 ] 全 く の , 完全 な (= used for emphasizing the amount or 
degree of sth)。 

[ 動 ] 悲 し む . 悲嘆 に 暮れ る に to feel a great sadness)。 

[ 動 ] 経 験 する (= to experience sth)。 

[ 動 ] 投 げ 捨 て る (= to get rid of sth no longer wanted)。 

[ 副 ] 一 団 に な っ て . いっ し ょ に (all together as a group)s 

[ 名] 景品 、 お まけ (=a thing that is given free)。 

[ 動 ] 存 続き させ る (to cause sth to continue)。 

[ 形 ] 注 目 に 値する (= unusual or interesting enough to be men- 
tioned or noticed)。 

[ 動 ] 火 葬 に する に to burn the body of a dead person)。 
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今年 が 生 謎 120 年 の 江戸 川 基 歩 
は 短編 [ 銭 鋼 で 世に 出 た 。 
「 南 無 内 弥 陀 仏 ] が 奇妙 に 弟 列 さ 
れ た 紙切れ を 読み 解く の が 話 の 
カギ で ある 。 乱歩 に 限ら ず 、 暗 号 
解読 も の の 推理 小説 は 、 謎 めい た 
知 的 刺激 が あっ て ファ ン は 多い 。 

暗号 で は な い が 、 実 際 に あっ た 
解読 で は 、 古 代 エ ジ プ ト 文字 「 ヒ 
エロ グリ フ 」 が 人 を 引き つけ て や 
まな い 。 名 高い ロゼ ッ タ 石刻 


まれ た 文字 を 読み 解く カギ の 一 つ 
に な っ た の が 、 ナ イル 川 に 浮か ぶ 
フィ ラ エ 島 の オベリスク ( 記 久 
村 だ っ さ io 

石柱 に は ギリ シャ 語 等 で クレ オ 
パト ラ の 名 が 刻ま れ 、 それ に 相当 
する と ログ リフ も 特定 で きた 。 
ここ か ら 割 り 出し た P、 し 、 休 恋 
と を も と に 解読 を 広げ て いっ た と 

いう 。 先 人 の 厨 の に じ む よう な 若 
闘 を 、 わ ず か 数 行 で 表せ ば そう 


刀 g7 opes o7 777oe /g70e7 7e/ の 72g 70 ep/o772 072g7728 07 
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This year marks the 120th anni- 
versary of the birth of mystery writer 
Ranpo Edogawa (1894-1965), whose 
first successful work was titled “Ni- 
sen Doka" (The Two-sen Copper Coin). 
“Sen*” is an old Japanese currency 
un1t.) 

The story revolves around*“ de- 
coding a message on a piece of paper 
inscribed“ with the words of a well- 
known Buddhist “nenbutsu' (type of 
prayer) incantation arranged im a cu- 
rious order. The intellectual challenge 
of cracking a code“ fascinates many 
mystery buffs“、not only Edogawa fans. 
Though not a code as such, ancient 


Egyptian hieroglyphs are just as fasc1- 


nating to decipher“, and they continue 
to captivate*” people's imagination. 

When 19th-century scholars were 
trying to decipher the inscriptions on 
the famed Rosetta Stone, an obelhisk on 
the island of Philae on the Nile River 
provided a vital key. 

The obelisk was inscribed with 
Cleopatra's name in Greek script, 
which was found to correspond to 
another inscription in hieroglyphics. 
Having established certain key charac- 
ters, such as the letters "p。 1 and "o" 
of the alphabet, the scholars were able 
to slowly work their way through the 
entire inscription on the Rosetta Stone. 

Obviously, this very brief account 
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人 る 。 


じん た ん さき 


無人 探査 機 ロ ゼ ッ ク と 、 切 り 苑 
され た 小型 着陸 機 フィ ラ エ の 名 
は 、 その 石 と 石 杜 に ちな お そう 
だ 。 欧州 宇宙 機関 が 打ち 上 げ 、 10 
年 の 旅 を へ て 天上 初め て 琴 星 に 列 
達し た 。 大 陽 糸 の 成り 立ち を 探る 
調査 期待 さ れる 。 

宇宙 か ら 見 れ ば 、 三星 は 極小 
の 石 こ ろ で ある 。 その 石 は し か し 
原初 の 姿 を 保ち 、 太 陽 系 誕生 の 


hardly does justice to the grueling“ 
work put in by the scholars. 

The European Space Agency's 
unmanned comet chaser Rosetta and 
its Philae probe“" are named for the 
Rosetta Stone and the Philae obelisk. 
After a 10-year journey through space。 
Philae landed on a comet on Nov. 12. 
High hopes are pinned on this mission, 
which is aimed at exploring the origins 
of the solar system. 

In the vast universe, the comet is 


nothing but*" 了 


apebble. But it retains 
its original form and is etched with the 
memories, so to speak““. ofthe birth of 
the solar system. It reminds me of the 
Rosetta Stone that was discovered by 


accident and awakened from its long 
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RNN 星 自 体 
*、 偶 然 に 見 つか り 長 い 虐 り か ら 
MM NNN 
冒頭 の 乱歩 の 暗号 は 意外 な 結末 
に な る が 、 宇宙 の 探 完 と は 、 最 
終 ペ ー ジ の な い 推理 小説 を 読む 
よう な も の だ ろう 。 閣 は どこ まで 
も 残っ て 人 類 の 好奇 ぶ を 刺激 し 続 


陸 る 。 ロゼ ッ ク と フィ ラ エ が 何 


ペー ジ め くっ て くれ る か 、 楽 し み 
7 
slumber*"* 


Edogawa's above-mentioned book 
has a surprise ending. Come to think 
oft、space exploration is ike a mystery 
novel that has no final page. The mys- 
tery remains forever and continues to 
stimulate people's curiosity. 1 look for- 
ward to*" finding out how many pages 
Rosetta and Philae will turn. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 15) 


*「 二 銭 銅 羅 ] 1923 年 に 雑誌 『 新 青年 』 4 
月 号 に 掲載 され た 江戸 川 乱歩 の 処女 作 。 日 
本 で 最初 の 本 格 探偵 小説 と され る 。 芝 区 の 
電機 工場 の 給料 日 に 職工 た ち 5000 人 分 の 
給 金 5 万 円 が 新聞 記者 に 変装 し た 紳士 泥棒 
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られ た 二 寸 四方 ほど の 紙片 が 隠さ れ て い 
た 。 下 答 の 同居 人 で ある 松村 は 点字 を 使っ 
た この 暗 号 を 解き 、 世 間 を 騒が し て いた 5 
万 円 を 見 つけ る が 、 さ ら な る トリ ッ ク が 仕 
掛け られ て いた 。 


に よっ て 盗ま れる 事件 が 起こ る 。 捜 査 に 
よっ て 犯人 は 捕まる が 、 人 金 の あり か は 不明 
の まま だ っ た 。「 私 ] が 煙草 屋 で 釣り に も 
ら っ た 二 銭 鋼 任 は 表 と 裏 が 二 枚 に 分 か れる 
よう に な っ て お り 、 中 に は 「 南 無 較 弥 陀 仏 
の 丈 字 が 「 坊 主 の 寝言 ] の よう に 書き 付け 


但 英 文 訳注 
High hopes on Philae 1ander helping to explain origins of solar 


System 
着陸 機 フ ィ ラ エ に よる 太陽 系 の 成り 立ち 解明 に 大 いな る 期待 


* ま 1 currency [名 ] 通 貨 . 貨幣 (- money that is used in a particular country)。 
*2 revolyearound [ 動 ]( 物 語 な ど が ) 一 を 中 心 に 展開 する (= to have sb/sth as 
the main interest or subjec0。 


*3 imscribe [ 動 ]( 文 字 を ) 刻み 込む (= to write or cut words onto sth)。 

*4 crack a code [ 動 ] 暗 号 を 解読 する (=break a code)。 

*5 bu 人 fF [名 ] フ ァ ン . 一 狂 (に a person who is very interested in a par- 
ticular subject or activity)。 

*6 dlecipher [ 動 ] 読 み 解く 解読 する (= to discover the meaning of sth)。 

*7 captivate [ 動 ] う っ と りさ せる (= to keep sb's attention by being interest- 


ing, attractiVe。 etc.)。 
*8 dojustice to sb/sth [ 動 ] 正 し く 評価 する , 真価 を 十分 に 示す (= to be accurate or 
fair by representing sb/sth)。 
*9 grueling [ 形 ] へ と へ と に 療 れ させ る , 厳し い , (= extremely tiring 
and demanding)。 


*10 probe [名 ] (徹底 的 な ) 調査 (= a thorough investigation)。 
*11 nothinmg Dut [ 副 ] た だ ーー だけ (= only: no more/less than)。 

*12 retaim [ 動 ] 保 有する (= to keep sb/sth)。 

*18 so to speak [ 副 ] 言 っ て みる な ら ば に in amanner of speaking)。 
*14 slumDber [名 ] 眠 り . まどろみ に sleep)。 


*15 look forwardto [ 動 ] 一 を 楽し み に 待つ (= to feel happy and excited about sth 
that is going to happen)。 
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30 人 H0 コ 89 
な に ぎわ い だ っ た 。 東 


Dc 


ちょう 
驚く よう 
の 東條 条 に 秒 ら 
て っ た と びっ し り 並 ぶ 露店 を の 
ぞ き な が ら の そぞろ 歩き は 、 な か 
な か 前 に 進ま な い 。「 お ば あちゃ ん 
の 原宿 の 昼下がり を 満 し た 。 

「 と げ ぬ き 地 蔵 尊 ] の 先 を 勝 道 
に 入る と 、 写 真 館 と ギャ ラリ ー を 
兼ね た 空間 が ある 。 美しく 額 装 
され た お 年 寄り た ちの 笑顔 が 璧 に 


2014 年 11 月 16 日 日 曜日 


き を 人 額 に する 
夫 ぶ 。 の 2 ー の 近影 の 横 に は 古い 


TRG 小学 校 の 

合 か ら 結 婚 式 、 職場 で 働く 
折 す まで 。 その 人 の 人 生 を 素描 す 
る 「 自 分 史 額 ] で ある 。 

店 の ある じ て で 写真 家 の 小野 一 
さん (51) が 考え た 。 昔 の アル 
バム は し まい 込み が ち に な る 。 そ 
れ を 取り 出し 、 物 き 和風 に 仕上 げ 、 
身近 に 飾っ て 、 いつ も 眺め る 。 余 
生 の 宝物 と し て は いか が 、 と いう 
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It happened to be an “ennichi" festive 
day and the street was bustiing“* with 
a surprisingly large crowd. It was my 
first trip to the Sugamo Jizo-dori shop- 
ping street in Tokyo. 

Aspeople strolled“ down the crowd- 
ed street while checking out “the stalls 
crammed“ side by side, it was difficult 
to move ahead. But 1 fully enjoyed 
spending early afternoon in "Harajuku 
for grannies,” as the street is known. 

1 entered a byway"” after pass- 
ing Koganji temple, known for its 
Togenuki-jizo statue, to visit a photo 
studio-cum-gallery. On the inside walls 
ofthe building were beautifully framed 
photographs of smilhng elderly people. 

Beside recently taken color photos 


were some old monochromes showing 
Various scenes from the person's life. 
Some of the photos depicted“ perfor- 
mances at elementary school festivals 
ofthe arts while others showed them at 
their weddings or workplaces. 

Each set of photos is designed to tell 
the person's life story. The idea was 
conceived*” by the photo studios owner, 
Shoichi Ono, a 51-year-old photogra- 
pher. He calls the framed-photo series 
1bunshi-gaku" (my history frame). 

People tend to keep their old photos 
in albums tucked away“ in chests of 
drawers and seldom** see them. Ono's 
invention is designed to bring out 
such old photos and arrange them in 
a narrative-hke way to be displayed 
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提案 だ 。 作り方 の セミ ナー も 予定 
し て いる 。 

小野 さ ん は 満 100 眼 以上 の 老人 
の 次 を 撮っ て 若手 全 意 門 の 大 陽 
賞 を 受け 、 1994 年 に 写真 集 「 吾 
歳 | を 出版 。 その 後 も 高齢 者 を 
追っ て きた 。 感情 を 失っ た よう 
な 人 で も 時 間 を か け て 生気 あふ れ 
る 表情 を 引き 出す 。 プロ の 騰 の 
見 せ ど こ ろだ 。 

山 あ り 谷 あり だ っ た ろう 人 生 の 


in the person's hiving space so that the 
person can Yiew them anytime. 

Ono says the set of photos can be a 
person s treasure in his or her remain- 
ing years. He plans to hold seminars 
on how to create such framed Ife-story 
photos. 

Ono won the Taiyo Prize, a gate- 


※10 
way 


to success for young photogra- 
phers, for a set of photographs of people 
aged 100 or older. He pubhshed a collec- 
tion titled “Hyakusai-o” (100-year-old 
kings) in 1994. He has continued to 
photograph old people. Ono uses his 
professional skills to extract* lively 
expressions even from elderly people 
who seldom show their emotions. 

He has met many elderly people who 


72 の 


さい し ゅ うし ょ う 


最終 二 を 楽し く 過 こ " す 達 人 に 多 
(出合 う 症 5 彼ら か ら 得 た の は 
笑う 2 勝ち ] と いう 教訓 だ 。 来 
し 方 そし て 今 を 衣 定 し よう 。 そ 

ん な 思い が 自分 史 額 に 結び つい て 
いる の だ ろう 。 


し ん た むら り ゅ う 


芋 人 田村 隆一 の 詩句 が ふと と 浮か 


ぶ 。( 人 生 痛 普 多 し と いえ ども ノダ 
に は 交 芝 あり ノ 錠 の 時 に % り 
あり )。 題 を 「 生 きる 稚 び ] と いう 。 


have the wisdom to heartily enjoy ther 


*2 after going through*" 


SunSset YearS 
all the ups and downs*" of life. A 1es- 
son he has learned from these people 
is "The one who smiles wins.” 1t is so 
important to have a positive attitude 
toward one's past and present. This 
idea is probably behind Ono's framed 
“hfe history” photos. 

Apoem composed by Ryuichi Tamu- 
ra (1923-1998) comes to mind. 

“Although life is full of pain/ There 
are red clouds in the evening/ Light 
shines from early morning stars.” 

The poem is titled Joy of hiving.”(The 
Asahi Shimbun, Nov. 16) 


7 う の 


マ 介 原 志 


2014 年 ]1 月 16 日 


日 曜日 


こう は ら ・ ゆ き な り (1928- 


2014)。 人 類 学 者 。 東京 大 学 理学 部 卒 。 立教 
大 学名 準 教授 。 日 本 顔 学会 の 初代 会 長 を 務 


め た 。1989 年 、『 死 と 生 を めぐ る 思索 


石 と な っ た 死 』 で 毎日 出版 文化 賞 を 受賞 。 
16 日 、 肺 衝 の た め 死 去 。 86 蔵 だ っ た 。 


但 共 文 訳注 


MM Photographer of the elderly 1earns lesson: The one who smiles 


間 
*2 
*83 


*4 


*5 
*6 
7/ 
*8 
*9 
*10 
*11 


*12 
ネ 18 


ネ 14 


W1ns 


写真 家 が 得 た 教訓 は 「 笑 う が 勝 ち 」 


bustling (with) 
stroll 
check out 


CTYa1n 


byway 

depict 
conceive 

tuck sth away 
seldom 
gatewayY 
eXtract 


Sunset yearSs 
go through 


ups and downs 


[ 形 ] に ぎ や か な 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
see what it is like)。 


[ 動 ] 


SDac 


[名 ] 


ー に あふ れ て (= full of noise and activity)。 
ぶら つく . 散歩 す る に to walk in a leisurely way)。 
ー を (興味 を 持っ て ) 見 る (=to go to a place in order to 


(場所 ) を すし 詰め 


6)。 


に する (= 


to force sth into a small 


わき 道 , 抜け 道 (= aminor road or path)。 


[ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 


[ 動 ] 着 想 する (= to form an idea、a plan. etc. in your mind)。 

[ 動 ] し まい 込む (= to put sth in a private。 safe place)。 

[ 副 ] め っ た に 一 し な い (=not often: rarely)。 

[名 ] 一 に 至る 道 . 手段 ameans ofachieving sth)。 

[ 動 ] 取 り 出 す . 抽出 する (to remove or obtain a substance 
from sth)。 

[名 ] 晩 年 , 老後 (= one's old age)。 

[ 動 ] 経 験 する , 耐え 忍ぶ (= to experience sth dificult or un- 
pleasant)。 

[名 ] 起 伏 . 浮き 沈み (= ョ amixture of both good and bad eXDeTl- 


enceSs)。 
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46 「 オ ー ル 沖縄 」 の 勝利 


琉球 王国 は 古く か ら 「 守 礼 の 
寺 ] と し て 知ら れ て いた 。 礼儀 を 
正しく 守り 、 し か も 哉 如 を 持た な 
い 国 で ある 。 その よ っ て 立つ と こ 了 
ろ は 「 亡 国 津 楽 ] の 精神 だ 。 

津 楽 と は 渡し と 橋 を 意味 する 。 
中 国 や 朝鮮 半島 、 日 本 な ど 各 国 
を づ 全 ぐ 史 け 橋 に な ろ 2。 そん な 

気概 訳 め ら れ て いる 。 作家 の 陳 
敵 臣 さん は 、 2000 年 沖縄 サ 5 ダ ド 
の 際 の 本 紙 へ の 寄 積 で 、 琉球 が 
示し た 近隣 と の 協調 柱 、 非武装 に 
よる 通商 外交 の 理念 と 、 それ を 支 
えた 現実 主義 を た た えた 。 ーー 

沖縄 県 知事 選 の 選挙 戦 で 、 作 長 
雄志 多 が 繰り 返し 強調 し た の も 
国 津 楽 の 精神 だ っ た 。 加え て 、 
っ 相 J や 沖縄 空 、 歌 三線 人 

能 性 を 秋 め る 沖縄 の ソフ 寺 
を 次 々 挙げ た 。 こ れ ら を し っ 

か り 引 き 継 ぎ 、 次 世代 が 希望 と 胃 
気 を 持っ て 世界 に 雄飛 で きる よう 
内 まつ の こる 4 

2 避 キ ーー 対立 で は な まま 
氏 の アイ デン ティ ティ ー を し 
区 の 「 オ ー ル 沖縄 の 訴え が 勝 
利 を 収め た 。 本 土 に あっ た 保革 の 


対立 を 反映 し 、 県 民 が 二 - キ に 分 か 
れ て 演 う 。 その 長年 の 構図 が 
れ た 。 保守 の 衝 長 人 と 音 新 の 協 
カ は 大 き な 政治 変動 だ 。 
. 呈 記 平和 か と いう 、 や は 
ニ 者 択 一 を 追 る 構図 も 輪 半 を 
た っ た 表 A は 「 あ Mi 聞 
済 の 阻害 要因 ] と 言い 切っ た 。 振 
興 予 算 で 懐 氷 を は か る 政権 に 矯 
られ て は な ら な い 。 そ ん な 県 民 の 
反発 が この 結果 を 生ん だ 。 
沖縄 の 基地 問 題 を どう し て いく 
の か 。「 日 本 の 安全 保障 は 日 本 国 
民 全 体 で 考え る べき も の だ 」。 用 
届 0 FR 
飼っ て < の 5 


守 礼 門 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


732 2014 年 11 月 18 日 火曜 日 


ほう げき 


47 借金 と いう 砲撃 


今 を 生き る 世代 に よる 地球 環 
境 の 破壊 を 、 ドイ ツ の 作家 ミ ヒ ャ 
エル ・ エン デ が [将来 世代 に 対す 
る 容赦 な い 戦 争 ] に た と えた 諾 
を 先週 書い た 。 土 曜日 本紙 経 
済 気 提 」 を 読ん で 、 これ も また 
将来 世代 に 対す る 無間 悲 な 戦 名 
に 思え て きた 。 こ の 国 の 借金 の 
話 で ある 。 ャ ry 

その 残高 は 1 千 兆 円 を 超え る 。 
執筆 者 に よれ ば 、 今 年 度 は 債務 が 


1 分 間 に 6 子 方 円 の ペー ス て 肛 
ん で いる 計算 だ と いう 。 それ が 、 
生ま れ て %《 る チ ち に 「 借 金 の 大 
砲 ] を 撃ち まく っ て いる 図 に 見 え 
を 6 55 

商売 や 家計 な ら と うに 身動き 
は 取れ まい 。 あま り の 額 に 現実 味 
も わか な い が 、 あず か り 知ら ぬ 重 
荷 を 子 欠 に 背負 わせ る 事実 は 消え 
が Y。 まだ 生ま れ て も いな い 世 代 


応戦 し よう に も 方 法 が な い 。 
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1 wrote in this column on Nov. 12 
that German writer Michael Ende 
(1929-1995) hikened*_ our generation's 
destruction of the global environment 
to “a merciless war we have unleashed 
agalnst our own children、 grandchil- 
dren and future generations." 

The Asahi Shimbun's “Keizai 
Kishodai" (Economic weather station) 
column on Nov. 15 then got me think- 
ing that we have perhaps unleashed 
yet another ruthless war against our 
future generations by running up a 
massive“ national debt, which is cur- 
rently in excess of 1.000 trillion yen 
($8.58 trillion). 

According to the colummnist, our debt 


burden“ for this fiscal year is growing 
by 60 millhion yen every minute. In my 
mind's eye, 1 see us firing an “artillery 
of debt” against our descendants 

A debt of such magnitude would 
have sunk any business or individual 
a long tme ago. In fact, the sum is so 
astronomical,it feels unreal. But in all 
reality, we are dumping this immense“" 
debt burden on our innocent children 
and grandchildren. Our yet-to-be born 
descendants have no way of fighting 
back. 

Curbing" 
the purpose of raising the consump- 


the snowballing debt is 


tion tax rate in two stages--from 5 
percent to 8 percent in April 2014, and 


曲り む 雪 だ る ま を 止め よう と い 
う 消費 増税 は 、89%% か ら 109%% へ の 
第 2 弾 が 先送り され そう だ 。 不 人 

気 な の は 覚 枯 の は ず だ っ た が 、 知 

気 信 薄 が 理由 と いう 。 や む わ を 得 な 
いと の 声 の 一 方 で 、 将来 世代 の 声 
な き プ ブー イン グ を 初冬 の 空 に 聞く 
よう 導 。 

再び エン デ に 登場 願う な ら 、 
来 た る 世代 へ 押し つけ る 負 の 遺産 
に 0 で る ん 必 あ かう に 言 っ UN 


then to 10 percent in October 2015. 
The Shinzo Abe administration Was 
initially prepared to go the distance* 
with this unpopular policy, but the 
prime minister is set to postpone the 
second stage,citing“ the bleak“" state 
of the economy. 

Some people think the postponement 
could not be helped, but Ifeel as lcan 
hear the booing of future generations 
echoing in the wintry skies. 


*1L our merciless War 


Regarding 
aganst future generations, Ende 
continued: “We continue wrthout do- 
ing anything else but reassurimg our 
consciences and assuming that they 
will come up with a way to fix what we 


have done.“ 
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る 。「 私 た ち は こう 言い 閉 か せ て 


良 を な だ め る の だ 。 子 は 何 か 


いけ つ ほ うほ 


(良い 解決 方 法 ) を 思い つく に 違 
MS を 4。 

「 児 の た め に 自由 を 律 す 」 と 
いう 言葉 を 、 か つて 成田 空港 問題 
の 取材 で 聞い て 心 - 残 っ た 。 次 
源 の 消費 や 借金 に 限ら な い 。 チ 
換 の た め に 何 か を 律する 意識 は ー 
居 重 み を 増し て くる だ ろう 。 未来 
が 不確か な 時 代 だ か ら こ そ 。 


Decades ago, 1 covered the bitter*“* 
controversy over construction of Narita 
International Airport. One person 1 
interviewed impressed me deeply by 
pointing out the need to regulate*"our 
freedom for the sake of our children 
and grandchildren.” 

What needs to be regulated is not 
mited to natural resources and fiscal 
deficit. This awareness of the need to 
practice self-discplhime should become 
increasingly important in the days 
ahead, precisely” "because the future 
1s uncertan. (The Asahi Shimbun, Nov. 18) 


や 羽仁 未央 
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は に ・ み お (1964-2014)。 エ ッ 


セイ スト 、 メ ディ イア プロ デュ ー サ ー。 映画 
監督 の 羽仁 進 と 女優 の 左 幸子 を 両親 に 持 
ち 、 祖 父 は 歴史 学者 の 羽仁 五郎 。 人 祖 母 は 
自由 学園 創設 者 の 羽仁 も と 子 。 日 本 と 香港 


で 主 な 活動 を 行い 、 


ドキ ュ メ ント 番組 な 


ど を 手がけ た 。18 日 、 肝 不全 の た め 死 去 。 
50 歳 だ っ た 。 


音 ーー テー エーーー デー デー キーー テ ーー テー テーーーーー キ ー 
中 っ Another ruthless war against future generations: Japan's na- 
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*2 
* ま 8 
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*5 
*6 
ネ ワ 7 
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*9 
*10 


*11 
キネ 12 
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*14 
*15 


tional debt 


未来 世代 へ の 容赦 な いも う ひ と つの 世界 大 戦 . それ は 日 本 の 借金 


liken sth to sth 


runupadebt 
mnaSSive 
debt burden 


descendant 
immensSe 

curb 

go the distance 


cite 
pleak 


regardling 
Ditter 
regulate 


for the sake of 
Drecisely 


[ 動 ] た と える , な ぞ ら える (= to say that sth is similar to sth 
else)。 

[ 動 ] 借 金 を 重ね る (= to increase a deb0)。 

[ 形 ] 大 きく て 重い , 巨大 な (= exceptionally large)。 

[名 ] 債 務 (の ) 負担 (= the amount of debt that a particular 
country etc. has)。 

[ 名] 子孫 (= a person related to sb from an earlier generation)。 
[ 形 ] 広 大 な , 慕 大 な (= great in size or degree)。 

[ 動 ] 食 い 止め る (に to control or limit sth。 esp. sth bad)。 

[ 動 ] 最 後 ま で や り 抜 く (= to continue doing until you achieve 
the goal)。 

[ 動 ] 引 用 する (= to mention as an example)。 

[ 形 ] 講 い . 寒々 と し た (= not encouraging or giving any rea- 
son to have hope)。 

[前 ] に 関し て は , 一 の 点 で は (= in relation to: about)。 

[ 形 ] 激 し い , 手厳しい (= painful or unpleasant to accept)。 

[ 動 ] 規 制す る . 取り 締まる (= to control sth by means of 
Tules)。 

[ 副 ] 一 の た め に (= in order to help sb/sth)。 

[ 副 ] ち ょ うど . まさ に (= used to emphasize the complete ac- 
curacy)。o 


2014 年 11 月 19 日 


た か くら けん 


48 高倉 健 


苑 


英国 の 哲学 者 ベー コン が 言葉 を 
残し て いる 。「 名 声 は 川 の よう な も 
の で あっ て 、 軽く て ふく らん だ も 
の を 浮か べ 、 重く て が っ し り し た 
も の を 沈め る 」。 タレ ント 多く し 
で スズ ア 一 稀 な る 現代 に 、 最後 の 大 
スタ ー と も 称 さ れ た 俳優 の 高 
健 さ ん が 亡くな っ た 。 

世の中 を 漂 し う 名声 は 合 く 、 う 
た か た の よ うに 結ん で は 消え る 。 
し か し 、 高 倉 さ きん の た た ず ま い 
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さん 逝去 
は 、 名 高 に 深く 凶 を 下ろ し て い 
る 者 だ けが 醸す 存在 感 に 満ち て い 
に 。 吹 寺 の 中 に 立っ だ け で こ れ ほ 
ど 絵 に な る 人 を 、 ほ か に 知ら な い 。 
[甲田 山 「 綱 去 状 外地 ] 「 南 
極 物 き 語 」 一 一 集 地 の 映画 が 記憶 に 
残る 。「 鉄 道 員 ] も 北海 道 の 終着 駅 
を 守る 初老 の 話 だ っ た 。 不 大 用 
に 生き る 男 か ら に じみ 出る 「 情 
と 味 」 を 、 す キ の ひら で 包む よう に 
温か く 演じ て 見 せ て くれ た 。 
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Actor Ken Takakura, considered 
Japanslast true superstar of the silver 
screen* amid numerous* forgettable 
showbiz personalities, died on Nov. 10. 
He was 83. 

His passing brought to mind the 
words of English philosopher Francis 
Bacon (1561-1626): “Fame is ke a 
river, that beareth up things light and 
swollen, and drowns things weighty 
and solid.* 

Fame is feeting“, ke bubbles that 
form and disappear. But Takakura had 
the solid presence of someone who was 
frmly anchored in sublime isolation. 
He was the only actor T can think of 
who could simply stand in a blizzard 
and be picture-perfect. 


Some of his most memorable ms 
were shot in cold regions. They include 
“Hakkodasan” (Mount Hakkoda), 
* 人 Abashimi BangaichY” (Abashiri Prison) 
and “Nankyoku Monogatari" (Antarc- 
tica). 

In “Poppoya, Takakura played an 
aging ra1lway stationmaster at an end- 
ofthe-iine village in snowbound“ Hok- 
kaido. His sensitive acting, executed“ 
as if holding something lovingly in 
his hands, brought out the depth and 
subtlety “of human emotions buried"? 


ts ※8 


under the protagonists“" clumsy, stoic 


personalhity. 
Takakura was peerless*? in the 


※10 


role of a brooding” or shy man, and 


simply brillhiant in the portrayal of 
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殺 い も 展 照 れ も 一 流 だ っ た ヵ 。 旨 
を まとう と 輝き は 増し た 。| 道 上 
て 同僚 役だっ た 小 林 稔 侍 さ ん は 
「 受 居 だ け を すれ ば 楽 な の に 、 健 
きん は し な い 。 役 に な り た っ を 2 ルー 
する 。 それ が 人 の 心 を と ちえ て 
きた の だ と 思い ます | と 語る 。 
[雪山 や 北極 や 南極 に いく の 
あ 。 お か あさ ん に は 知ら せな か っ 
(2 
書い て いた 。 呈 親 は 息子 の 映画 


someone with a complex, shadowy past. 
Actor Nemji Kobayashi, who played a 
colleague of Takakura's character in 
“Poppoya, recalled: “Ken-san couldve 
aced any role by sumply acting. But that 
wasnt him. He had to become the per- 
son he was playing. 1 believe that was 
what made him totally unforgettable to 
all movie fans.“ 

Takakura wrote in his book “Nan- 
kyoku no Penginm" (Antarctic pengun), 
“1 didnt tell my mother when T went 
to the North Pole or the South Pole or 
any Snowy mountain.′ He explained 
that his mother watched every im he 
wasin, but she wasntinterested in the 
plot. It was his safety she was always 
worried about. 
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必ず 見 た 。 映 画 の 筋 より も 、。 
子 が 導 な い 目 に あっ て いな いか を 


CE: 


ゞ 配 し た と いう 。 


は は お や 


屋 親 を 亡 く し た と き は 、 別 れ た 
く な く て 遺 財 を か じ っ し まっ 
た 。 妹 た ち は 悲 費 を 上 げた そう 


は は ぶ ふく 


だ た 。 年 83。 生 の 語 きる 福岡 言葉 
「 笠 抱 ば い ] に 支え られ て きた 息 
子 は 、 号 の 膝 に 呈 っ て いっ た だ 。 


When his mother died, Takakura 


*1 nnbearable*". 


found the parting 
After she was cremated, Takakura put 
a fragment of her cremated remains in 
his mouth and chewed it. His younger 
sisters shrieked*“ in horror. 

Takakura always found inspiration 
in his mother's exhortation*"* to per- 
severe*?" or “shinbo bai" in Fukuoka 
dialect*“. The 83-year-old son has 
now returned to his beloved mother's 
knee. (The Asahi Shimbun, Nov. 19) 
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* 網走 番外 地 】 石井 輝男 監督 、 高 倉 健 主 
演 の 東映 映画 。1965 年 公開 。 手 錠 を つ な 
が れ た まま の 脱走 、 大 雪原 で の トロ ッ コ を 
使っ た 追跡 劇 な ど 、 ス リル と 迫力 に 満ち た 
アク ショ ン 喘 画 の 傑作 。 他 に 波 哲郎 、 南 
原 宏治 、 履 宮 寿 郎 ら が 出演 。 


但 英 文 訳注 
MRemembering the last true superstar of Japanese cinema 
日 本 映画 の 最後 の 大 スタ ー を 偶 ぶ 


*1 the silver screen [名 ] 銀 幕 , 映画 界 (= the cinema industry)。 
*2 mummerous [ 形 ] 非 常に 多く の (= existing in large numbers)。 
*8 昌 eetimg [ 形 ] 素 早く 過ぎ て いく , は か な い (に brief or quick)。 
*4 snowbound [ 形 ] 雪 に 囲ま れ た (= unable to travel because of heavy snow)。 
*5 execute [ 動 ] 遂 行 す る , 達成 する (= to perform a difficult action or 
movement)。 
*6 subtlety [ 名] 微妙 さ , 繊細 さ (= the quality of being complicated, deli- 
cate。 or difcult to notice)。 
*7 Dury [ 動 ] 埋 め る (to put sth deeply into sth clse)。 
*8 protagonist [名 ] 主 人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, flm, 
novel, etc.)。 
*9 peerless [ 形 ] 無 比 の , 比類 の な い (= better than anyone or anything 
else)。 
*10 brooding [ 形 ] 陰 うつ な (= feeling sad, wroried or angry for a long time)。 
*11 partinmg [ 和 名] 別離 , 死別 (= the act ofleaving sb)。 
*12 unbearable [ 形 ] 我 慢 で き な い ほど ひど い (= too painful、 annoying, or 
unpleasant to deal with or accept)。 
*13 shriek [ 動 ] キ ャ ー と 叫ぶ (= to shout in a loud high voice)。 
*14 exhortation [名 ] 羨 励 , 激励 の 言葉 (= an address emphatically urging sb to 
do sth)。 
*15 persevere [ 動 ] 根 気 強く や り 通 す (= to continue trying to achieve sth diE 
ficul0)。 
*16 dialect [名 ] 方 言 (= a form of a language spoken in a particular geo- 


graphical area)。 


7 2014 年 11 月 20 日 木曜 日 
か いさ ん けん 2 
49 解散 権 と いう 宝刀 


ほう と う 


[伝家 の 宝 ] と 言う が 、 宝 カ 
が 宮 思 と は か *\ ぎ ら な い 。 4 
僅 濃 の 国 の 老人 が 、 一 振り の 刀 
LCA に 
人 の 死後 息子 が 鑑定 を 頼む っ 志 
徐 に も 棒 に も か か ら ぬ 鈍 だ と 言 
われ た 。 

が っ か り し て 縛 親 に わけ を 聞く 
と 、 昔 、 日 照り の 水 釧 い が あ っ 
a 親父 が 隣 村 の 男 を 切り つけ 
て し まっ た と いう 。 し か し 粗 来 な 


ガ だ っ た の が 幸い し て 傷 を 負わ 
せ ず に すん だ 。 切れ な いこ と を 
剖 び 、 命 の 親 と し て 宝 に し て き 
Ps 

江戸 期 の [林内 諸国 ば な じ | だ 
収め られ た 話 で ある 。 ひる が えっ 
補 。 政界 の 宝 思 は 切れ 味 抜群 だ 。 
一 関す れ ば 和 院 は 解散 に な る 。 だ 
が 名 妃 か 否 か は 、 使い 方 に より け 
り だ ろう 。 野 光 は むろ ん 与党 内 に 
も 「 大 義 が な い 」 と 非 を 員 ら す 向 
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“Denka no hoto” translates hter- 
ally* as “treasured heirloom sword." 
But not every such sword is a priceless 
masterDlece. 

“Saikaku Shokoku Banashi" 
(Saikakus Tales from the Provinces), 
published in 1685 by writer Ihara 
Saikaku (1642-1693), contains a story 
about an old man in Shinano prov1nce 
(present-day Nagano Prefecture) who 
greatly treasured his heirloom sword. 
After he died、 his son had it appraised 
by an expert, only to“ be told it was a 
useless piece of junk“. 

Disappointed, the son asked his 
mother if she knew anything about the 
sword, and she told him the following 
story: Years ago, there was a terrible 


drought. Her husband got into a fight 
over water with a man from the neigh- 
boring village, and slashed at him with 
the family sword. But the sword, being 
of such poor quality, did not so much 
as“ cut the man, and the man escaped 
unscathed. The husband later came 
to treasure the sword as a Iifesaver 
because he ended up not committing 
a murder. 

Tn the real world ofpresent-day Jap- 
anese politics、 Prime Minister Shinzo 
Abe has the sharpest heirloom sword. 
Just one swing, and the Lower House 
is being dissolved for a snap election. 

But whether the sword proves to be 
a masterpiece or just a dud*" depends 
on how is used. 1 understand that 
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き が いる と 聞く 。 

21 日 の 解散 を 表明 し た 安倍 首 
相 は 、 会 見 で 多く を 話し た 。 (2 
いえ 腹 腹 に 落ち る も の は 少 な か っ 
た 。 言葉 で 厚 化粧 は し て も 、 どう 
に も 無理 筋 の 解散 で ある 。 だ か ら 
語る ほど に 弁解 じみ て 辿 く 。 

「 身 を 切る 改革 ] も ( ほ ( ぼ 足 踏み 
の 状態 だ 。 久 し ぶり に 姿 を 見 た 
| 守 。 ま 2 宰相 こ を と 民主 党 の 野 
田 前 首相 が [見事 な 約束 違反 だ ] 


not only opposition parties, but also 
some membeys of the ruling coalition" 
are appalled“ at the “complete lack of 
reason'” for calhng the election. 

Abe waxed eloquent*" at the recent 
news conference in which he announced 
his decision to dissolve the Lower 
House on Nov. 21. However, hardly 
anything he said resonated*" with me. 
In fact, the more he went on, the more 
defensive he sounded, like someone 


*H_ No matter 


forced to make excuses 
what lofty** words he used, there was 
no covering up the fact that a Lower 
House dissolution at this ponnt sumply 
makes no rational sense. 

The "painfulreforms" Abe once com- 


mtted himself to are going virtually 
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一 累 の 格差 の 問題 
この 選挙 、 こと の : 次第 
効 試合 」 と も 言わ れ か れ ね 


と 処 放っ で い 7 
も 残さ れ 、 
で は [ 舞 
な い 。 
ei クス と いう キャ メ す 
2 ド 先行 で 正体 お ぼろ な 経済 牙 
に NR ここ は 2 年 の 安倍 政 
治 その も の を 吟味 する 機会 と 捉え 
5 解 肖 へ の 疾 問 待 は 特大 だ が 
ささ や か な が ら 懐 の 一 票 を 、 
か ず の な まく ら 刀 に は し た く な い 。 


nowhere. Former Prime Minister Yo- 
shihiko Noda of the Democratic Party 
ofJapan spoke in public recently for the 
frst time in a while, angrily accusing 
Abe of “blatantly breaking his word.“ 
With a wide vote-value disparity*『 
still uncorrected, the snap election may 
end up being ruled a "no contest.“ 
Rather than be distracted“" by the 
ambiguous, catchy term “Abenomics." 
referring to Abe's package of economic 
policies, voters should take a good、hard 
look at what Abe has done over the past 
two years as the natiom's leader. 
While 1 see no reason to justify Abes 
decisnon to dissolve the Lower House 
for a snap election, 1 will at least draw 
my sword, so to speak, on election day. 


7Z の 2014 年 11 月 20 日 木曜 日 


1 certainly do not want my vote going *※「 西 鈴 諸 国 ば な し 】 井原 西入 の 浮 世 草 子 。 
to waste**. (The Asahi Shimbun, Nov. 20) 1685 年刊 。 産業 ・ 流 通 ・ 情 報 の 一 大 中 心 
地 で あっ た 当時 の 大 坂 に 諸国 か ら 集まっ た 
奇談 や 庶民 の 悲 喜劇 35 編 を 収録 し た も の 。 


信 英 文 訳注 
Voters need to pierce the fog and take a clear look at Abe 
有権者 は 暖 味 模 交 を 見 抜い て 安倍 首相 を 吟味 すべ き 


*] literally [ 副 ] 字 義 ど お り に に ina Hiteral way)。 

*2 only to do [ 難 ] 結 局 一 する だ け の こと だ (= used for saying that what 
happens next is disappointing or unpleasant)。 

*8 junk [名 ] が らく た だ た, くず 物 (= old, broken、 or useless things)。 


*4 notsommuchas [ 難 ] 一 すら な い .、 一 ほど で は な い (= used for emphasizing 
that sth did not happen or exist.)。 


*5 unscathed [ 形 ] 無 偽 の (= not harmed or damaged)。 
*6 dnud [名 ] 役 に 立た な い 物 (に a thing that is unsatisfactory or worth- 
less)。 
*7 ruling coalition [ 和 名] 連立 政権 (= agoveming body formed by multiple parties)。 
*8 appalled [ 形 ] シ ョ ッ ク を 受け た (= offended or shocked very much by 
sth)。 
*9 wax eloquent [ 動 ] 雄 弁 に な る (= to talk a lot in a way that expresses emotion 
or enthusiasm)。 
*10 resonate [ 動 ] 反 響 す る . 共鳴 する (= to produce an emotional effect on 
sb)。 
*11 mmake excuses [ 動 ] 一 の 言い わけ を する (= to give false reasons why you 
cannot do sth)。 
*12 lofty [ 形 ] 高 位 の . 格調 の 高い に very high)。 
*13 disparity [ 名] 相違, 不 つり 合い (=a great difference)。 
*14 distracted [ 形 ] 気 を 散ら され た , 注意 散漫 で (= not able to concentrate 
on sth)。 
*15 go to waste [ 動 ] む だ に な る (= to not be used. eaten, etc.)。 


2014 年 11 月 21 日 金曜 日 
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50 アラ 傘 か ら ア ラ 百 へ 


っ ぱ ぽん か き 


一 本 の 傘 を 男女 ふた り が さす 
「 相 人 傘 ] と いう 言葉 は 、 9 
の 昔 か ら あ っ た そう だ 。 い い 促 
BC 
落書 きも 、 その 当時 か ら の も の 
e い 人 不得 な 落書 き は 論 人 外 だ 
、 先 日 、 神社 の 絵馬 に それ を 見 
内 ふと は は えん だ 。 
、 在 后 陸 下 が 先月 、 80 歳 の 傘 寿 を 
迎え られ た 。 天皇 隆 下 は 去年 80 歳 
に な られ た か ら 、 と も に めで た い 


「 健 ] に 入ら れ た こと に な る 。 あ 
す 11 月 22 日 は 「 い い 夫 婦 の 日 」。 
失礼 な が ら 、 相 合 い 全 が 日 本 で 一 
番 似 合う お ニ 人 の よ うに 思わ れる 。 
日 本 の 男性 の 平均 寿命 も 80 を 
超え 、 先行 する 廊 性 を 追っ て 大 台 
に 径 っ た ・ 生ま れ た 時 に ざっ と 
32 を も ら う 2 
を 歩ん で な お 活躍 を 続け る ご 
を 先 の 週刊 朝日 が 「 ア 谷 ( ア 


し ょ うか い 


ラウ ンド 傘 寿 )」 と 称し て 紹介 し 
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The expression “aial-gasa”1S said 
to date to the Edo Period (1603-1867). 
It denotes* a man and a woman in 
a romantic relationship sharing an 
umbrella, and can also refer to styhized 
drawings* of an umbrella with the 
couple's names written under to poke 
fun*Y at them. Such drawings are also 
sa1dl to date to the Edo Period. 

While inappropriate** graffiti is 
never welcome, 1 had to smile when 1 
recently saw an aiai-gasa drawing on 
a small votive“" wooden plaque. called 
“ema,” at a Shinto shrine. 

Empress Michiko celebrated her 80th 
birthday last month. This 1andmark 


birthday is called “sanju,” with the “san" 


writtenin the kanj for "umbrella.” Since 
Emperor Akihito celebrated his sanju 
]ast year, this means the imperial couple 
are now under the same auspicious"" 
umbrella. 

Nov. 22 js 富 fufu no hY" (good couples 
day) im Japan.TfTmay say so“".1think 
the emperor and empress make the best 
aia1-gasa couple in all of Japan. 

The average life expectancy* of 
Japanese men has cleared the 80-year 
mark, moving a step closer to that of 
women. By a simple reckoning “every 
baby boy is given an average of 30.000 
days at birth. 

The Shukan Asahi weekly maga- 
zine Yecently featured*" people who 


7 ィ 2 


ky た 。 

た と えば 俳優 の 仲代 填 和 さん は 
物 の 独り 受 居 に 挑戦 し た 。 ダイ 
バー の 人 須賀 2 炎 郎 さん は 、 80 歳 で 80 
メー トル の 水 を 計画 し て いる 。 
50 代 後半 の 当 み 、 人 生 の 引き 算 は 
まだ 早い と 、 励ま され る 気分 に な 
2 。 [ 
アラ 選 。 ア ラ 古 希 。 ア ラ 率 ( 計 
寿 )。 そ し て 百 歳 は ハン ドレ ッ ド 
な の で 「 ア ラ 百 」 と 路 し て みた 


are around 80 years old and still going 
strong, Yeferrimng to them as the “ara- 
san” (around sanju) generation. For 
example, actor Tatsuya Nakadai, 81,has 
done a one-man stage play for the first 
timein his long, distinguished*" career. 
Meanwhile*“. Jiro Suga, a 79-year-old 
professional diver, is planning an 80-me- 
ter dive after he turns 80. 

As a man in his late 50s, I feel 
encouraged by these seniors to keep 
hving my hfe without thinking of any 
"cutoff” date. 

Since the 60th birthday is “kan- 
reki、 the 70th is “kokiY and the 90th 
1s “sotsuju, people around these ages 


can be categorized, respectively*“、 as 
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“ara-kan, “ara-koki” and “ara-sotsu.” 
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に つ し ず お か けん 


先日 、 静岡 県 の 渡辺 つぎ さん 
の に 邊 一 自 司 た が ら も の 
を 送っ て いた だ いて 、 拝読 し た 。 
( 春 よ 来い 百 三 E 歳 だ 杖 持 た ず ー 
2 あー - 歩 と 地面 を ふん で )。 ユ ー モ 

ア の 暖色 が すてき な 一 國 だ 。 

( 昔 も 楽 も 国 の すえ し 吾 余生 
あと の 百年 平 れ を 区 る )。 人 生 80 
年 の 時 代 を 生き つつ 、[ 吾 年 の 醸 
す お お ら か さ に 包ま れる 心地 が し 


こ o 


As for* "people around the age of 100, 
how about “ara-han,′ with the “han" 
meaning hundred. 

A 103-year-old lady by the name of 
Tsugi Watanabe recently sent me a 
collection of her poems, titled “Hitohi 
Hitohi wa Takaramono" (Every day is 
a preclous treasure). Her gentle humor 
warms the heart. One poem goes as 
follows: “Come, spring/ Tm 108, walk- 
ing wthout a cane/ Planting each step 
frmly on the ground.” Here is another: 
“With all the joys and sorrows handed 
tome by the country over these 100-plus 
years/ 1 pray for peace for the next 100 
Years.“ 

The average life expectancy is 80 
years now, but it is comforting*" and 
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relaxingtoimagine a hfetime that spans 越 部 信義 こし べ ・ の ぶよ し (1933.2014)。 


100 years. (The Asahi Shimbun, Nov. 21) 


倫 英 文 訳注 
As Japan ages, more couples celebrating 80th birthdays under 


1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
4 
*8 


*9 
*10 


*11 
ネ 12 
*18 


*14 
ま *15 


one umbrella 


作曲 家 、 編 曲 家 。1957 年 、 東 京 芸術 大 学 
作曲 科 卒 業 。 三 木 鶏 郎 主 宰 の 冗談 工房 に 所 
属し て 編曲 や 作曲 を 修行 し た 。「 お も ちゃ 
の チャ チャ チャ 」 や テレ ビア ニ メ 「 パ ー マ 
ン 」、「 マ ッ ハ GoGoGol の 主題 歌 を 作曲 し 
た 。21 日 、 脳 梗塞 と 肺炎 の 合併 症 で 死去 。 
81 歳 だ っ た 。 


高齢 化 に より , と も に 傘 寿 を 祝う 夫婦 が 増え て いる 


denote 
dravinmg 

poke fun at 
imappropriate 
Yotive 
auSDiciOus 

Tf T may say so 


life expectancy 


reckoning 
feature 


distinguished 
meanwhile 
resDectively 


as for 
comnforting 


[ 動 ] 表 示す る . 示す (= to be a feature that shows you what sth 
iS)。 
[名 ] 線 を 引く こと , 描画 (= picture that sb has drawn)。 

[ 動 ] 一 を か ら か う (=to mock or ridicule)。 

[ 形 ] 不 適当 な . 不穏 当 な (= not suitable or appropriate)。 

[ 形 ] 奉 納 し た . 願掛け の (= given or done to honor and thank 
a god)。 


[ 形 ] 幸 先 の よい (= suggesting a positive and successful fu- 
ture)。 

[ 難 ] こ う 申 し て は な ん で す が (= used for introducing a per- 
sonal comment)。 
[名 ] 平 均 余命 平均 寿命 (= the length of time that sth is likely 
to exist or continue for)。 

[ 名] 概算 , 清算 (= a calculation or measurement)。 

[ 動 ]」 取 り 上 げ る , 特集 する (= to have as an important actor or 
participant)。 

[ 形 ] 着 名 な , 名 高い (= successful and respected by many 
people)。 

[ 副 ] そ の 一 方 で (= used for emphasizing the difference be- 
tween tyo situations)。 

[ 副 ] そ れ ぞ れ , お の お の (=jin the same order as the people or 
things already mentioned)。 

[前 ] 一 に つい て 言え ば に with regard to)。 

[ 形 ] 元 気づけ る , 司 め る よう な (= making you feel calmer 
and less worried or unhappy)。 
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51 ジャ ン ボ くじ と 解散 


ev 
格 れ 業 の 舞う 街 に 、 年 末 ジ ャ ン 
ボ は よく 似合う 。 今 年 も きのう か 


売り 出さ れ 、「1 生 前 後 賞 合わ 
せ て 7 億 円 」 に 売り 場 は 熱い 。 と 
いっ て も 誰か が 大 盤 振る 舞い し て 
くれ る わけ で は な い 。 運 な き 多 数 
Af 


等 の 額 に は 買う 前 か ら 有 が 引 
天文 学 的 な 分 三 に つい て は 
7 いい を 致 さ な い 。 語ら れ ぬ 

分 に も 真実 が 洪 わ あたり 、 何 や 


ら 政治 に 似 て いる 。 た だ 買う 側 は 


夢 と 割り 切っ て いる か ら 、 は ずれ 
て も 恨 ま な い 。 ひ る が えっ て 政治 


に 錠 す の は 、 夢 で は な く 生 上 身 の 間 
らし で ある 。 
衆議院 が 解散 し て 、 全 議員 が ひ 
と まず [た だ の 人 に な っ た 。 牙 
家 は 全国 に 散る が 、 い か な る 大 
遇 を 弟 員 っ て 衣 光 へ 戻る の か 
与党 と の 議員 さん も よく 分 か ら な い 
の で は な いか 。 そ の 選挙 の た め 
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Dry ]eaves swirhng in the wintry 
winds form a familiar urban backdrop“ 
when year-end Jumbo Takarakuji lot- 
tery tickets go on sale nationwide. This 
year, the tickets went on sale Nov. 21. 

The lucky winner of the 500 million 
yen ($4.2 million) First Prize can col- 
lect an additional 200 million yen fhe 
or she also happens to hold two tickets 
with numbers adjoining“ that of the 
top prize. That would be a cool 700 
million yen. 

Obyviously, none of the prize money 
is a gnft from some generous benefac- 

や . The reality is that innumerable 
unlucky losers are needed to keep alive 
the “dream" of winning big. 


The top prize money is certainly big 
enough to fantasize about even before 
buying a ticket, but we rarely think 
about the astronomical odds“ against 
winning . The cold reality lurking" 
beneath what is in plain sight“ makes 
the lottery a bit hike politics. 

But since*' ]ottery ticket buyers 
are fully aware that they are buying 
a dream, they dont hold it against*" 
anyone if they dont win. With poli- 
tics, on the other hand, people expect 
ther elected representatives to deliver 
something much more realistic and 


mundane*" 


than a dream--they want 
a better day-to-day Iife. 


The Lower House was dissolved 
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に 、 ざ っ と 700 借 円 が 使わ れる と 
い 7 

巨額 費用 が 、 本 当 に 「 信 を 問う 」 
た め に 使わ れ な いな ら 空しい 。 層 
挙 理由 の 曖昧 さと 、 一 独 多 朋 の 
カ の 差 は 、 し ら け と 無 関心 を 手 
招き し が ち だ 。 結 果 は どう 出 よう 


と 「 儀 式 費 用 ] に 終わ ら せ た く は 

重 W 
(ゼロ で な い 確 率 を 買う 宝 く 

じ 〉 と か つて の 川柳 欄 に あっ た 。 


Nov. 21 for a snap election, and all 
of its members have reverted to the 
status of “ordinary citizens, at least 
for now. They are rushing back to 
their constituencies, but T doubt even 
members of the rulng coalition parties 
know what to tell ther constituents to 
justify the vote. 

T understand that the election is go- 
ing to cost about 70 billion yen. Unless 
this astronomical sum ofmoney 1s going 
to be used to really seek the judgment 
of the people, the whole exercise wll 
be futile. 

In the absence of any good reason 
for holding an election at this time, 
coupled with the overwhelming*“ gap 
in strength between the ruhng coalh- 


その 


と う ひ ょ う 


二 や 投票 は 運 だ めし で は な い 。 す 
を 尽く し て 懐 を あたため 、 生活 
を 安定 させ て くれ る 政治 を 選ぶ た 


め に 、 足 を 運ぶ 。 
きょう か ら 津々 清々 で 、 赤 じ ゅ 


SA 


う た ん へ の 執念 が 火花 を 散ら す 
こと だ ろう 。 中 身 の 逐 し 連呼 
泣き 落と し は 音 話 の は ず だ が 、 

さき て どう か 。「 た 」 の 抜け た 「 か ら 
< じ | を つか まさ れ ぬ 目 と 耳 を 、 

養う と し よう 。 


tion and other parties, many Voters 
may well be too jaded "to take serious 
interest in the upcoming election. But 
whatever the outcome may be, T def- 
nitely do not want the 70 hillion yen to 
be spent just for the “ritual'" of having 
an election. 

The Asahi Shimbun's “senryu "cyn1- 
cal poetry section ran this piece some 
time ago: “To buy a lottery ticket/ Ts to 
buy a probability that is not zero.” But 
when we cast a ballot, we certainly 
dont do just to test our luck. We go 
to the polls to elect lawmakers who wi 
do everything in their power to improve 
our fimances and stabihze our hves. 

For candidates, today is effectively 
the first day of cutthroat*" competi- 
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tion around the nation. Traditional 
campaign tactics of repeating the can- 
didates' names over and over without 
mentioning their policies, or just grovel- 


Lest we end up buying a lottery 
ticket that comes with no prize, we 
must keep our eyes and ears opem and 


make a sensible*" choice. (The Asahi 


ing* "for voters'support、may bethings Shimbun.Nov. 29) 
of the past. But we]l see. 


価 英 文 訳注 


9 Snap election a costly exercise in futility 潤 real judgment of 
people not sought 


本 当 の 信 を 問う の で な いと し た ら , 解散 選挙 と は 高価 な 無駄 事 
*1] exeroise in futility [ 和 名] 徒労, 無駄 足 (= a useless action that cannot succeed)。 
*2 seek [ 動 ] 一 を 得 よ うと する (= to try to achieve or get sth)。 
*8 jpackdrop [ 名] 背景 (= behind sth that you are looking a0)。 
*4 adjoin [ 動 ] 隣 接する (= to be next to and joined with)。 
*5 Denefactor [名 ] 後 接 者 , 寄贈 者 (= sb who helps a person or organization 
by giving them money)。 
*6 odds [ 名] 見 込み 勝ち目 (= the chances or likelihood of sth hap- 
pening)。 
*7 lurk [ 動 ] 待 ち 伏せ する , 潜伏 する (=to stay hidden)。 
*8 im plain sight [ 形 ] 丸 見 を で , よく 見 える 状態 で (= clearly visible, not hid- 
den)。 
*9 simce [ 接 ] 一 だ か ら (=because)。 
*10 hold sth against sb [ 形 ] 一 を 根 に も っ て 人 を 恨む (= to feel angry with sb, be- 
cause of sth that they have done in the pas0)。 
*11 mundane [ 形 ] こ の 世 の ., 日 常 の (=concemed with ordinary daily life)。 
*12 overwhehmimng  [ 形 ] 圧 倒 的 な , 抵抗 で き な い ほど の (= difficult to fight 
against)。 
*18 jaded [ 形 ] 疲 れ 切 っ た , 飽き 飽き し た (= bored or lacking enthusi- 
asm)。 
*14 cutthroat [ 形 ] 情 け 人 容赦 の な い (= using ruthless methods in a competi- 
tive situation)。 
*15 grovel [ 勤 ] ひ れ 伏 す , べ こ べ こ する (= to lie facing the ground, esp. 
in order to obtain forgiveness or favor)。 
*16 sensilble [ 形 ] 思慮 分 別 の ある (に reasonable and practical)。 
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52 解散 の [都合 」 を 見 抜く 


、 揚 住 の 先生 の 顔 が ち 由 と 意地 
悪 そ う に 見 えた 。「 抜 打ち テス 
は に 大 い に あ わ て た 総 験 の ある 
方 は 多い だ ろう 。 日 本 の 政治 史 に 
は [抜き 打ち 解散 ] と いう の が あっ 

た 。 1952 年 の こ と だ 。 

時 の 音 相 吉田 華 が 少 数 の 側近 
と 相 談 し 、 本 会 議 も 抜き に し て 夫 
院 居 に 打っ て 由 た 。 反 吉田 勢力 か 
ら 準備 する 時 間 を 春 い 、 打撃 を 全 


ん ぼう ちょ う 


える 狐 だ っ 区 どき 坊 。 官房 長 


全 。J が 


官 と し て 審 き 議 に 加わ っ た 保利 
は 後に 「 暴 常 な 手続 き ] だ っ た と 
振り 返っ Ve 

、 和 PA 

・ 保利 は 来院 議長 だ っ た 78 年 

、 解 散 権 の 乱用 を 式 め る 見 解 
5 翌年 保利 の 死後 に 
公表 され た 見 解 は 、 内 閣 の 「 才 
合 ] や 「 放 意 ] に よる 一 方 的 解散 
は 電 法 の 精 入 に 反する と 批判 す 
る 。 今 も 解散 権 を めぐ る 議論 で よ 
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IMany readers probably have memo- 
ries of panicking when a teacher at 
school announced a surprise test. The 
teacher perhaps seemed a httle nas- 
tier* than usual. 

In Japanese political history, one 
episode about a surprise dissolution of 
the Lower House stands out 

In 1952, then Prime Minister Shige- 
ru Yoshida, conspiring“ with a few 
close aides, abruptly* dissolved** the 
Lower House without even holding a 
plenary "session of the chamber. 

It is said that Yoshida wanted to de- 
jiver a blow“" to the anti-Yoshida camp 
by calhng an election while his political 
opponents were unprepared. 

In recalling the episode, Shigeru 


Hori, who took part“in the conspiracy 
as chief Cabinet secretary, said that 
calling an election was an “abnormal 
procediure." 

Inspired by that experience or not, 
Homi, as speaker of the Lower House in 
1978, put together his thoughts about 
the abuse of power to dissolve the Lower 
House for a snap poll. 

His views about the issue were 
published the year after his death. 
He argued that any unilateral** move 
by the Cabinet to dissolve the Lower 
House based solely on its “wishes,” or at 


※ ま 10 


天 s “whim,” ran counter” to the spirit 
of the Constitution. 
This argument is often referred to 


even now during debate over the right 
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言及 され る 主張 だ 。 

どん な 状況 な ら 解散 が 許さ れ 
る か 。 第 一 に 、 与野 党 の 対立 で 国 
合 が どう に も 動か な く な っ た 場合 
だ と 見 解 は いう 。 十 委 、 


そう て ん 


党 後 に 新た に 還 大 な 部 点 が 浮 

し 、 科 の て 半生 和 H 
じ た 場 合 だ 。 

解散 権 は 強大 で ある だ け に 、 そ 
の 発動 に は 限界 が あ リ 、 ルー ル が 
必要 だ と いう 保利 の 考え は 正論 


to dssolve the Diet chamber. 

What kinds of situations justify*「a 
dissolution of the Lower House? First, 
Hori said,a dissolution should be 
permissible when the Diet has become 
paralyzed because of a confict between 
the rulng and opposition camps. Sec- 
ond, the step is justifiable when it has 
become necessary to give voters an OD- 
portunty to voice their opinions about 
a grave issue that has emerged since 
the previous election. 

Hori was right in arguing that there 
should be clear rules that limit the 
stuations when the prime minister 


ネ ま 12 


canreasonably” exercise his power to 


dssolve the Lower House, which gives 


him huge political leverage*『. 
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だ ろう 。 だ が 、 よ き 慎 例 は いま だ 
確立 され ず 。 そ の こと を 今回 の 抜 
き 打 ち 的 な 解散 は 示し た と いえ 
る @ 5 3 se 

解散 権 を 乱用 させ な いた め に 
+、 結 局 は 有権者 が 選挙 の 結果 で 
妃 っ て いく し か な い 。 解散 の | 者 
合 ] を 見 撤 く 。 掲 げ ら れ た 争点 を 
疑う 。 今 回 で いえ ば 本 当 に 「 ア 
ベ ノ ミ クス | な の か 、 実 は 憲法 へ 
の 姿 勘 で は な い の か 、 と 。 


But a good poltical custom concern- 
img this matter has yet to be estab- 
hshed in this country. This reality has 
been brought to the fore*" by Prime 
Minister Shinzo Abe's unexpected 
decision to dissolve the Lower House. 

The only way to prevent abuse of the 
power to call a snap election is for voters 
to use their ballots to make clear their 
oppostion to such actions. 

Voters need to see the real motive*『 
behind moves to call a snap poll and 
doubt the leader's arguments about 
what should be the defining theme of 
the election. 

In this case, voters should ask 
themselves whether the election should 
really revolve around Abenomics. Or 赤 
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should be about Abe's stance towardthe 台中 島 啓 江 な か じ ま ・ け いこ (1957-2014)。 
Constitution. (The Asahi Shimbun,Nov. 23) オペラ 歌手 。 鹿 児島 県 出身 。 賠 和音 楽 大 学 
ディ プロ マ ・ オ ペラ 専攻 科 修 了 。1979 年 、 
藤原 歌劇 団 に 入団 し 、『 修 道 女 アン ジェ リ 
カ 」 で デビ ュー、 そ の 後 ミ ュー ジ カ ル 上 界 に 
転身 、 バー ンス タイ ン 作 曲 『 キ ャ ン デ ィ ー 
ド 』」 な ど に 出演 、 俳 優 や 声優 と し て も 活動 
し た 。 23 日 、 呼 吸 不 全 で 死去 。 57 歳 だ っ た 。 


代 英 文 訳注 
Abe's snap election raises abuse of power questions 
安倍 首相 に よる 解散 選挙 は 権力 乱用 と いう 問題 を 提起 


* ま 1 masty [ 形 ] 悪 意 の ある , いや な (unkind or offensive)。 

*2 stand out [ 動 ] 目 立つ , 際立っ て 見 える (=to be very noticeable)。 

*8 conspire [ 動 ] 陰 謀 を 企てる , 共謀 する (= to make secret plans joint- 
1y)。 

*4 abruptly [ 副 ] 突 然 に , 不意 に (= quickly and without warming)。 

*5 dissolye [ 動 ] 解 消す る (= to formally end a parliament. marriage etc.)。 

*6 plenary [ 形 ]( 会 議 な ど ) 全員 出席 の (= intended for all the people in 


aparticular group)。 
*7 deliver a blow to [ 動 ] 一 撃 を 加え る (に to have a damaging effect on sb)。 


*8 take part in [ 動 ] 一 に 参加 する (= to participate in)。 
*9 unilateral [ 形 ] 一 方 的 な , 片側 だ け の (= involving only one group or 
country)。 
*10 rumn counter to [ 動 ] 一 に 逆行 する (=to have a contrary effect or action to)。 
*11 justify [ 動 ] 正 し いと する , 正当 化す る (= to show or prove to be 
right or reasonable)。 
*12 reasonably [ 副 ] 合 理 的 に , 道理 に か な っ て (に ina sensible way)。 
*18 leverage [名 ] て こ 入れ , 影響 力 (の 行使 ) (= the power to influence a 


person or situation)。 


*14 concerninmg [前 ] 一 に 関し て (=about)。 
*15 tothe fore [前 ] 前 面 に . (問題 な ど が ) 表面 化し て (= to public atten- 


tion or into a noticeable position)。 
*16 mmotive [名 ] 動 機 , 真意 (- a reason for doing sth)。 
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53 紛争 地 で 30 年 の 重み 


2 近 邊 を 突い 、 
を 覆 雑 和 折 し た 9 歳 の 少年 が い 
た 。 内 戦 の 続く シリ ア で 空 昌 や 克 
撃 を 受け 、 大 けが 索引 っ た まし 
ある 。 隣国 コ ヨ ル ダン の 病院 な ど で 
治療 や リハ ビリ を 受け て いる 。 
日 本 国際 ボラ ンティア セン ター 
願 問 の 熊 岡 品 矢 さん ら が 10 月 半 
ば 、 現地 を 訪れ た 。 今 後 の 難民 


支援 の た め の 準備 だ 。 コ ンク リー 


ゅ うし ょ う 


ト の 建物 の 下敷 き に な っ た 還 傷 
者 が 多く 、 回 復 に は 時 間 も 費 用 も 
か がり を そう 食い う 。 
現地 で 撮っ た 写真 を 見 せ て も 
ら っ た 。 子 ら は 熊 岡 さん が 特 参 し 
た プ レ ゼ ン ト の お も ちゃ で 遊ん で 
いる 。 笑顔 も ある が 、 陰 り の ある 
表情 や うつ ろか な 顔 の 子 も いる 。 
NAS が 
像 する と 胸 が 計 

シリ ア 須 を し つっ 熊 岡 
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A 15-year-old boy lost his right arm 
and right leg. A 9-year-old lost his left 
eye and suffered complicated hmb 
fractures. 

Maimed“ in Syria where civil war“ 
is ragimg, these and other young victims 
of air raids*” and bombardments were 
undergoing medical treatment and 
rehabilitation at hospitals and other 
facihties in neighboring Jordan when 
Michiya Kumaoka, an adviser with the 
Japan International Volunteer Center 
(JVO), visited them in mid-October. 

Kumaoka was there to ascertain“ 
how the JVC could aid Syrian refugees。 
many of whom had been trapped"" un- 
der collapsed concrete buildings, re- 


sulting* in serious injuries. Kumaoka 


determined thatwould take ages and 
enormous* "funds to help these people 
recOver. 

He took pictures during his stay, 
and 1 asked to see them. In snapshots 
of kids playing with toys Kumaoka had 
brought them, some were smilmng hap- 
pily. But there were also blank-faced 
children with vacuous eyes. My heart 
ached as 1 imagined what those eyes 
might have seen. 

While deeply concerned about the 
situation in Syria, Kumaoka said there 
was one thing he noticed in Jordan 
during his vist. Among the people he 
came into contact with, Japan's image 
had perceptibly improved. 

“When Japan sent Self-Defense 
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さん が 今回 感じ た こと が ある 。 ヨ 
ル ダ ン で 接し た 人 々 の 日 本 イメ ー 
ジ が 一 時 より 昧 転 し て いた の だ 。 
「 自 衛 隊 の イラ ク 派遣 て で とげ と げ 
し く な っ て いた 視線 が 、 元 に 戻っ 
た 」。 人 道 支援 に 徹する こと の 大 
切 さ を 再 確認 し た と いう 。 

熊 岡 さ ん は 約 30 年 に わた り 、 

ン ポ ジテ な どの 失 あ て NGO 
動 を し て きた 。 近著 戦争 の 現場 


ん りょう 


で 考え た 空爆 、 占 領 、 難 民 』 で 


Forces troops to Iraq, the people (of 
Jordan) were bitter (toward the Japa- 
nese people), he said. “But now, their 
feehngs (about Japan) have returned to 
prev1ous ones.“ 

For Kumaoka, this change recon- 
frmed his belief in the importance of 
focusing solely*"「 on humanitarian aid. 
For about three decades, Kumaoka 


※12 


has been engaged in”~the nongovern- 


mental organization's activities in War- 


1 
torn* 


regions of the world, including 
Cambodia. In his latest book “Senso no 
Genba de Kangaeta Kubaku, Senryo, 
Nanmin” (My battleground observa- 
tions on airstrikes, occupation and 
refugees), he stresses his firm convic- 


tion that is none other than Japan's 


も 強調 し て いる 。 世 界 で 働く 日 


お お わく 


本 の N GO メ ン バ ー の 命 を 大枠 
で 守っ た の は 、 戦 後 の 平和 半 義 だ 
と いう 実感 が ある 、 と 。 

自分 は 平和 運動 家 で な いし 、 安 
保 政 策 を 議論 入 す る の も 当然 だ 。 そ 
う 過 りな が ら 、 経験 に 尿 ら し て 、 
例え ば 集団 的 自 和 衛 権 の 行使 容認 
は 抽 速 だ と と き う 。 修 灯 場 を 知る 人 
の 言葉 は 重 了 


post-World War II pacifism that has 
basically protected the ves ofJapanese 
NGO workers around the world. 


Noting*" 


that he isnot a peace activ- 
ist and that it is only natural for people 
to discuss the nation's security policy 
Kumaoka said that his own experiences 
tell him that i would be rash*" to al- 
low Japan to now exercise the right to 
collective self-defense. 

Coming from someone who has seen 
the horrors of war with his own eyes, 
these words carry great weight*“. (The 
Asahi Shimbun、 Nov. 24) 
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A 1 SN 二 基 いい 
シリ ア 、 ア レッ ポ の 街 並 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
但 英 文 訳注 
MD Veteran NGO worker underscores impact of Japan's pacifism 
長年 の NGO 活動 家 が 日 本 の 平和 主義 の 重要 性 説く 


*1] umdlerscore [ 動 ] 下 線 を 施す , 強調 する (= to underline: to emphasize 
sth)。 
* ゥ ]inmb [名 ] 手 足 (の 1 本). 股 (aleg or an arm ofa person)。 
*8 maim [ 動 ] 不 具 に する . 重傷 を 負わ せる (= to injure sb seriously, 
esp. Dermanently)。 
*4 oivil war [名 ] 内 戦 、 内 乱 (= a war between groups of people in the same 
country)。 
*5 air raid [名 ] 空 毅 (= an air strike)。 
*6 ascertain [ 動 ] 確 か め る , 突き 止め る (に to find out sth)。 
*7 trap [ 動 ] は きむ. 閉じ 込め る (に to get a part of your body crushed 
between two objects)。 
*8 collapse [ 動 ] 月 れる . 倒れ る (=to fall down or fall in suddenly)。 
*9 result im [ 動 ] 一 の 結果 に な る (=to have a specified outcome)。 
* ま 10 enormnouS [ 形 ] 巨 大 な , 邊 大 な (= extremely large)。 
*11 solely [ 副 ] も っ ぱら ., 単に に not involving anyone or anything else: 
only)。 
*12 engage im [ 動 ] 関 わる , 参加 する (=to take part in a particular activity)。 
*18 war-torn [ 形 ] (場所 が ) 戦争 で 荒廃 し た (= racked or devastated by 
War)。 
*14 note [ 動 ] 一 に 言及 する (=to mention sth)。 
*15 rash [ 形 ] 向 こう 見 ず な , 軽率 な (= done suddenly and without 
thinking carefully)。 
*16 carry weight [ 動 ] 重 要 で ある (= to be respected and have influence)。 
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54 天 腸 に 並ん だ 自 肌 


欄 縛 に 昇進 し た 衝 衣 の 病 
僚 入 り を 明治 神宮 で 見 て 、 小 欄 に 
書い た の は も う 2 7 年 半 前 に な る 。 
直前 の 二 月 場所 で 3 回 目 の 化 勝 
を は た し た 22 蔵 。 新 し く 打 っ た 
自 い 綱 が 記 緑 に 映え て 、 両 腕 を 
広げ た ま ませ り 上 が る 不知 火 型 に 
稚 声 が わい た 。 

土 信 入 り に は も う 一 つ 要 電 型 が 
あっ て 、 不知 火 型 の 横綱 は 短命 に 
終わ る と いう ジン クス が 角界 に は 


ある と 聞く 。 コラ ム で それ に も 触 
れ た が 和 愛 だ っ た 。 優勝 を 積み 重 
れ ね 、 昭和 の 大 模 綱 大 際 の 32 回 に 
並ん だ 。 達成 後 の 言 葉 が どれ も い 
いい 。 

[62 キ ロ の 小さ な 少年 が ここ 
まで 来 ら れる と は 、 誰 も 起 像 し な 
か っ た と 思 思い ます 」。 来 日 し た も 
の の 、 どの 部 屋 か ら も スカ ウト の 
声 は か 人 か ら な か っ た 。 数 カ月 が S 過 
に ら め て 明日 は 帰国 する 区 
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It has already been seven-and-a-half 
years since Hakuho was promoted 
to yokozuna at age 22. 1 wrote about 
him in this column after T watched 
him perform his first “hono dohyo-imi" 
(ring-entering ceremony dedicated* to 
the god of the shrine) at Tokyos Meiji 
Jingu shrine. He had just won his third 
championship at the Spring Grand 
Sumo Tournament in May 2007. 

The shrine's verdant*“ ]andscape 
formed a beautiful contrast to the 


white of the new grand 


Dristine 
champion's ceremonial “shimenawa" 
rope hawser worn over his belt, and 
the audience cheered as he executed 
the quintessential** Shiranui-style 


“seriagari move ofrising from a crouch 


with both arms spread wide. 

There are two styles of dohyo-iri: 
Shinranui and Unryu. In the sumo 
world,those who adopt the former style 
are said to be jinxed“ to end up with 
a short career. 1 expressed my Worry 
about in my column, but Hakuho has 
completely disproved this bad omen“. 

On the final day of the 2014 Kyushu 
Grand Sumo Tournament, Hakuho 
won his 32nd championship, tying 
the record set in 1971 by Taiho (1940- 
2013), who was arguably“ the greatest 
wrestler of the Showa Era (1926-1989). 

Tverymuch liked what Hakuho said 
after achieving this great feat: “When 
1 was a scrawny teenager weighing 
only 62 kilograms,. 1 dontthink anyone 


7/ 


ぜん じ っ みや ぎ 6 


いう 前 日 、 宮 城野 部 屋 に いわ ば 拾 
われ る 。 

奇跡 の よう な 紙 一 宣 に 一 番 救 わ 
れ た の は 日本 相 拉 協 会 だ ろう 。 相 
次 て 不祥事 で 地 に 看 ち か けた 国技 
を 一 人 横綱 と し て 支え た 。 モ ンプ 


ル 人 や ら 日 本 人 や ら と いっ た 続 中 
き を 、 磨き 枚 い た ぶ 技 体 は と うに 
超え た 感 が ある 。 


角界 に そびえ る も う 一 つの 記 
録 、 双 葉山 の 9 連勝 に も 自 騰 は か 


ever imagined [ would come this far.“ 

Born Monkhbatyn Davaajargal in 
Mongolia, he was 15 when he came 
to Japan in 2000, but no sumo stable 
wanted to recruit him. After two 
months, he decided to give up and go 
home. But on the day before he was to 
]eave Japan, he was accepted into the 
Miyagino stable. 

The party that probably benefited 
the most from this near-miraculous 
turn of luck was none other than*" 
the Japan Sumo Association. During 


its darkest scandal-ridden* 


years, 
was Hakuho who practically saved the 
national sport of Japan as the sole yo- 
kozuna. With his thoroughly perfected 


professionalism, his ethnicity became 
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つて 63 ま で 妃 っ た 。 達 勝 が 一 向 書 
に 22 重ね た 化 勝 は 一 番 ご の 
集中 を 積み 上 げた 点描 画 。 ど ち 
ら も 「 ら れ ぬ た め に ある 」 と さ 

え 言 われ て きた 数 字 で ある 。 

た だ 一 つ 欠 ける の は 「 ラ イ バ ル 
物語 」 か 。 衝 進 の か た 休場 な 
aa 非情 な 地位 を 守っ て 、 狼 高 の 
紗 歩 は 美しい 。 され ど 来 年 あ た 
リ 、 大 横 を 内 か す 者 が そろ そろ 
出 て も いい 。 さて 、 座 だ ろう 。 


irrelevant. 

In 2010, Hakuho compiled a Win- 
ning streak** of 63 bouts, second only 
to Futabayama's (1912-1968) record of 
69.1fa winning streak may be ikened 
to a picture drawn with a single brush 
stroke, the number of championships a 
wrestler wins is hike a pontillist pa1nt- 
ing in which small, distinct** dots of 
color are used to form an image. 

In any case, the records of both Fu- 
tabayama and Taiho are said to exst 
to "not be broken.“ 

About the only thing lacking in 
Hakuho's career is a real rival. Ever 
since his promotion to yokozuna, 
Hakuho has not sat out a single bout*『. 
There is something hauntingly "beau- 
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tiful about his sublime*" isolation as 


the only yokozuna who can really know 
the 1onehness of being at the top. 

But perhaps next year, 11 be good 
to see someone else emerge to threaten 
this great yokozuna.1 wonder who that 
will be. (The Asahi Shimbun, Nov. 25) 


但 英 文 訳注 
M 史 Hakuho's rise started with a near-miraculous turn of luck 
白 幅 の 成功 は 奇跡 の よう な 運命 の 転機 か ら は じ ま っ た 


*] dedicate [ 動 ] さ さげ る , 奉納 する (= to devote sth to a particular sub- 
jec0)。 
* の 2 verdant [ 形 ] 新 緑 の . 緑 に 覆 わ れ た (= covered with healthy green 
plants or grass)。 
*8 pristine [ 形 ] 汚 れ の な い , 清廉 な (= fresh and clean, as if new)。 
*4 quintessential [ 形 ] 純 料 な , 典型 的 な (= being the most typical example or 
most important part of sth)。 
*5 jimxed [ 形 ] つ いて な い having bad luck)。 
*6 omen [ 名] 前兆, お 告げ (=a sign of what will happen in the futur)。 
*7 tie [ 勤 ] タ イ に な る (に to have the same number of points)。 
*8 arguably [ 副 ] ほ ぼ 間 違い な く (=capable of being argued plausibly)。 
*9 scrawny [ 形 ] や せこ けた に very thin)。 
*10 noneotherthan [ 難 ] 一 に ほか な ら な い (= the very famous or important person 
or thing)。 
*11 -ridden [ 形 ] 〔 合 成語 で ] 一 を 背負 いこ ん だ (= full of a particular un- 
pleasant thing)。 
*12 awinnmg/losing streak [名 ] 連 勝 (連敗 ) 街道 (= a period of always winning/losing a 
game)。 
*18 distinct [ 形 ] 別 の , 違っ た (= separate and different in a way that is 
clear)。 
*14 bout [名 ] ひ と 勝負 , 1 試合 (= aboxing or wrestling match)。 
*15 hauntingly [ 副 ] 忘 れ ら れ な い ほ ど (= in a haunting manner)。 
*16 suDblime [ 形 ] 気 高い この 上 な い (= extremely good or beautiful)。 
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朗 ゆ | ば ほ 直ぐ むら し ん さい 
55 冬 支 度 の 村 の 岩 災 


この 19 日 が 命日 だ っ た 江戸 期 の 
俳人 小林 一 茶 は 、 織り 
る 。 越 後 と の 境 に 近 は 香 
に 埋まる 。 そん の 1 を 
冬 枯れ に 向かう 寂し い 大 節 だ と 書 
簡 に 記し た 。 自 いも の が ちら つけ 
ば 将 人 は ロ 々 に 時 っ た と いい ( 初 
を いま いま し いと いふ べ 炉 ) の 
一 女 を あし ら っ て いる 。 

「 長 野 県 神城 玉 地 震 ] と 名 づ 
け られ た 提 hn れれ が 、 一 茶 の 故 卿 を 今 


む 県 北部 を 胃 っ た 。 江 戸 の 頃 と は 
諸事 異な る が 、 深い 雪 に 備え て 集 
沙 が 欠 支 度 を 固め る 季節 で ある 。 
SN と 不 究 
索 す る に 余り ある 。 
2 隣 の 新潟 県 
で 起き た 下越 地震 か ら 10 年 の 節 昌 
だ っ た 。 深 手 を 負っ た 地域 が 懸命 
の 學 み で 立ち 上 が っ て きた 一 
2 新た な 被災 の 地 が 電 嘆 に くれ 
る 。 美 し い 自然 の 買 み と 裏腹 の 、 
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Nov. 19 was the anniversary of the 
death of Issa Kobayashi (1763-1827), 
a poet from the northern part of the 
Shinano region (present-day Nagano 
Prefecture), which bordered the Echigo 
region (present-day Niigata Prefecture). 

During the winters, the area be- 
comes snowbound“. Kobayashi noted 
in a letter that November was a de- 
pressing “month that marked the tran- 
sition to a desolate“ winter. Villagers 
would curse the first snow furries", 
which Kobayashi captured in the fol- 
]owing piece: “The season's first snow/ 
Vexing, 1 should say." 

On Nov. 22, a series of strong trem- 
ors“" named the “Nagano Prefecture 


Kamishiro Fault Rarthquake” struck 
northern Nagano Prefecture, including 
Kobayashis hometown. Life there has 
obviously changed a great deal since 
the Rdo Period (1603-1867), but No- 
vember is still the time when villagers 
begin preparing for the deep snows of 
winter.Tcannot begin to*"imagine the 
distress“ and anxiety of the people who 
have lost their homes. 

It was only a month ago that neigh- 
boring Niigata Prefecture marked 
the 10th anniversary of the Niigata 
Chuetsu Earthquake of 2004. People 
in the most-affected areas have worked 
so hard over the past decade to recover 
from the devastation. Now a new disas- 
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2 
と 


朋 国 の 厳し さき を あら た め て 思 


WP 
測 


幸い な に に 亡 く な っ た 人 は 
叶 の 拓 し た 和 
の 様子 を 見 る と 奇跡 に も 思 

る 。 し か し 単 な の 0 な 


うみ ん どう 


條 民 同士 の 助け 合い が あっ た 。 昔 


健 装 


Aike 


処 癌 楽 を 通じ 合 っ て 慕 ち す 集落 
の 強み が 生か され た 。 
一 葉 の 普 と 違い 、 綻 は 観光 資 


源 で も ある 。 ス キー 場 や 宿 の 披 


ter has brought misery to another set of 
people. In this earthquake-prone“ coun- 
try, Mother Nature bestows“" her many 


blessings*" 


, but can also be really cruel. 

Fortunately, nobody was killed in 
the Nagano quake. It ahmost feels hke 
a miracle, considering the extent of 
damage in the hardest-hit village of 
Hakuba. But was not only by sheer 
luck that no hives were lost. The village 


2 commu- 


has always been a close-kntt 
nity。 with everyone sharing ther joys 
and sorrows and helping one another 
in trying““ times, and this must have 


4 rate. 


contributed to the zero fatalty 
Unhke in Kobayashis time, snow 1S 
a tourist attraction today. The quake 


causedl only minor damage to sk re- 
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害 は 軽かっ た も の の 、3 全体 が 粒 炎 
し た よう な 硬 評 が 頂い と いう 。 こ 
の 科 、 ツイ ンター ん ポ ボー ツ 好 き に 
は 「 訪 れる | と いう 支援 が ある 
か も し れ な い 。 

し か し その 前 に 、 寺 が 来る まで 
の 時 間 は 貴重 だ 。 補 炎 地 は きのう 
日 六 た い に 降ら れ た 。 余 寺 も 
が く 。 と 導 に 業 さ も 如 わ 
る 。 生 活 の 再 建 を 進め る 手立て 
が 、 こ こ は 急 務 で ある 。 


sorts and inns around Hakuba. How- 
ever, what operators fear most is that 
people may believe rumors of extensive 
damage throughout the region and stay 
away. This season, winter sports enthu- 
sasts mght consider helping these ski 
resorts by pay1ng a Vist. 

The most urgent matter now, how- 
ever, is to start taking steps to help 
survivors rebuild their lives before 
the full-fHedged“" arrival of the snowy 
season. Cold rain fell on Nov. 25 in the 
quake-stricken region. Aftershocks 
persist, and the coming days will only 
add to the misery and exhaustion ofthe 
survivors as the cold weather intens- 
fes*“. Time is of the essence. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 26) 
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* 長 野 県 神城 断層 地震 11 月 22 日 、22 時 8 
分 頃 発生 し た 、 長 野 県 北部 を 岩 源 と する 地 
央 。 最 大 震度 6 弱 、 マ グ ニ チ ュー ド は 677。 
長野 県 内 で 41 人 が 負傷 し 、 建 物 の 倒壊 も 
相次い だ 。 県 に よる と 、 白 馬 村 や 小谷 村 で 
は 50 棟 余り の 住宅 が 全 半 壊す る な ど 深 刻 
な 被害 を 受け た 。 各 地 の 道路 も 、 土 砂 崩 れ 
な ど で 通 行 止 め と な っ た 。 


水曜 日 


代 黄 文 訳注 
With snow coming, quake-hit Nagano villagers need help re- 
buildhmg now 
降雪 期 挫 え , 長野 県 の 被災 住民 に 再建 へ の 助け が 必要 


* ま 1 snowbound [ 形 ] 雪 に 囲ま れ た (= unable to travel because of heavy snow)。 
*2 depressing [ 形 ] 重 苦し い , 気 の め いる よう な (= making you feel very 
sad)。 
*8 desolate [ 形 ] 荒 涼 と し た (= completely empty and not attractive)。 
*4 Curse [ 動 ] の ろう , 悪口 を 言う (= to say or think bad things about)。 
*5 明 urry [名 ] 突 風 . (一 時 的 な ) 降雪 (= a small swirling mass of sth)。 
*6 tremor [名 ] 微 志 , 余震 (= a slight earthquake)。 
*7 cant (even) begin [ 圭 ] と う て い 一 で き な い = 下 you cantbegin to do sth。it is 
very diffcult for you to do i0。 
*8 distress [名 ] 困難 . 難儀 (= an unpleasant and difcult situation)。 
*9  -prone [ 形 ]〔 合 成語 で ] 一 に な りや すい = likely to do sth or be at- 
fected by sth)。 
*10 bestow [ 動 ] 授 ける , 与え る に to give sth as an honor or present)。 
*11 blessing [ 名] 恩恵, 幸運 (= sth that is good or helpful)。 
*12 close-knit [ 形 ] 緊密 な , 結束 の 強い (= bound together by strong relation- 
ships)。 
*18 tryimg [ 形 ] 骨 の 折れ る , つら い (= difcult or annoying: hard to en- 
dure)。 
*14 fatality [名 ] 死 亡者 , 致死 ( 率 ) (= an occurrence of death)。 
*15 full-fHedged [名 ] 十 分 に 発達 し た , 本 格 的 な (= completely developed)。 
*16 imntensify [ 動 ] 強 く な る , 激しく な る (=toincrease in degree or 


strength)。 


て ん びん か た を 
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アメ リカ 


56 正義 の 天 竹 傾 く 米国 


伝説 の 女性 歌手 ビリ ー・ ホ 
イ が 歌っ た 「 奇 炒 な 果実 ] の 意 
する と ころ は 、 木 に つる され た 黒 
人 の 遠 体 で ある 。 自 人 の 反 感 を 
に と 犯罪 の 導 い を か けら 
0 大 勢 が リン チ を 受け 

殺さ れ た 。 「 
ビリ ー が 歌っ た 20 世 紀 ま で 密生 

は 杭 い た 。 倍 じ が た いこ と に 、 包 

され て 見 せ 物 に な り 、 女性 や チ 

ども まで 集まっ た と いう 。 撮影 し 


リ デ 


た 写真 は 絵はがき に 使わ れ た 。 そ 
の 実物 を か つて 、 ミシシッピ 州 
の 大 学 の 展示 で 見 た こと が ある 。 
自 人 の 中 に も 批判 の 声 を あげ る 
者 は いた 。 作家 マー ク ・ ト ウェ 4 
ン も その 一 人 だ っ た 。「 リ ンチ 合 箇 
国 」 と 題し た 一 文 で 狂気 の > 決 
と いう べき 伝染 病 ] と 難 じ 、 黒 人 
文化 を 愛し た 人 らし く ア メリ カ 豆 
の 恥ず べき 潜 点 を 指弾 し て いる 。 
その 作家 の 数 卿 、 ミ ズー リ 州 
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It is well known that “Strange 
Fruit, the title of a 1939 mega-hit sung 
by Billie Holiday (1915-1959), refers to 
the bodies of tyo jynched black Ameri- 
cans hanging from a tree. Back then, 
many black Americans, accused*" of 
wrongdoing “or involvement in crimes, 
met the same fate*" at the hands of 
white Americans. 

The barbarity continued during the 
20th century. The song was actually 
based on an incident that occurred in 
1980. 

Hard as it is to believe, ]ynchings 
at that time were “put on display” as 
public spectacles. ven women and 
children came to watch. Photographs of 


]ynchings were said to be used as post- 
cards. 1 once saw the genunne article 
displayed at a university in Mnssissipp. 
Some white Americans Were YO- 
cally“ opposed to this barbarity, Mark 
Twain (1835-1910) being one of them. 
In a 1901 commentary, scathingly titled 
“The United States of Lyncherdom,“ 
Twain, a lover of the black Amemican 
culture, condemned*” ]ynching as an 
“epidemic of bloody insanities” that 
formed a shameful chapter in the his- 
tory of the United States of America. 
In the city of Ferguson in Twain's 
home state of Missoumi, a white police 
officer fired several shots at an un- 
armed black teenager in August, kill- 
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MC 自 人 警察 

、 九 腰 の 黒人 少年 を 銃 で 何 先 
も っ て な せん し か し 不 超 

2 抗議 デモ が 時 徒 化 し の 


米 社会 を 括 さ ぶっ て いる 。 夫 怒る 


人 々 に は 、 事 件 が 現代 の リン チ に 
映る の か も し れ な い 。 ' 
「 黒 人 の 命 も 大 切 だ と 判 前 す 
る と 期待 し て いた 。 で も 、 逆 の 
こと が 起き た ] と 慎 る 声 を 、 
昨日 の 国際 面 は 伝え て いた 。 歴 史 


ing him. However, a grand jury on Nov. 
24 decided not to indict 党 the offcer, 
setting off7" waves of street protests 
around the nation. To the outraged 
protesters, the Ferguson case may aD- 
pear as a modern-day Iynching. 

The international news section 
of the Nov. 26 edition of The Asahi 
Shimbun quoted an American citizen 
as saylng: “We were hoping for a (grand 
jury) decision that respects the Hives of 
African-Americans. But the opposite 
has happened.“ 

The history of racism is dishearten- 
ing*". Social reality remains harsh*" 
for black Americans, and their dis- 


※12 


content”~ with race-related problems 


continues to build up hke magma. 


2014 年 ]1 月 27 日 木曜 日 


は 暗く 、 黒人 を と ル ま く 社 会 の 現 
実は 厳し い 。 人 種 問題 の 不満 は マ 
グマ と か っ て 交 まり 続け る 。 


さく ね れん な つ 


昨年 に も フロ リ ダ 州 で 、 武 
器 を 持た ぬ 黒 人 少年 を 射殺 し た 
「 自 区 団長 ] の 自 人 が 無罪 に な っ 
た 。 抗議 デモ が 各地 に 広 が Ad 
正義 の 天 笠 の 令 ぎ を 感じ る で き 

と が 、 自 宙 補 等 を うた う 国 に し て 
は 多 す ぎる 。 


In July 2013, a jury in Florida ac- 
quittedY" a neighborhood watch coor- 
dinator whoin February 2012 fatally 
shot an unarmed*? black teenager. 
This, too, sparked nationwide protest 
rallies. 

For a country that prides itself on 
freedom and equality, the scales of jus- 
tice seem lopsided*“ all too often. (The 
Asahi Shimbun, Nov. 27) 
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マ 松 本 健一 まつ も と ・ け ん いち (1946- 
2014)。 評 論 家 ・ 思 想 家 。 群 馬 県 出身 。 東 京 
大 学 経済 学部 卒業 。 京 都 精 華 大 学 教授 、 護 
澤 大 学 比較 文明 文化 研究 セン ター 長 な ど を 
歴任 。1971 年 、 法 政 大 学 大 学院 時 代 に 発 
表し た 評伝 「 若 き 北 一 交 』 で 注目 され た 。 
近代 日 本 の 精神 更 を 考察 し 、 多 数 の 著作 を 
残し た 。27 日 、 が ん の た め 死 去 。68 歳 だ っ 


2 
但 英 文 訳注 
負 軸 Skin-color divide stirs public ire in country of freedom and 
equahty 
自由 平等 を うた う 国 で , 肌色 の 違い が 激しい 対立 の 火種 に 
*1 stir [ 動 ] か き 回 す , 行動 を 起こ させ る (=to try to cause trouble)。 
*2 ire [名 ] 慎 稀 , 深い 慣 り (=anger)。 
*3 accuse [ 動 ] 責 任 を 問う . 告発 する (=to say that sb is guilty of sth)。 
*4 wrongdloimg [名 ] 悪 事 を 働く こと (=illegal or dishonest behavior)。 
*5 fate [名 ] 行 く 末 , 非 運 (= the inevitable fortune: destiny)。 
*6 vocally [ 副 ] 声 に 出し て , 声高 に に ina vocal manner)s 
*7 condemmn [ 動 ] 非 難 す る . 責め る (= to express complete disapproval of 
sth)。 
*8 indict [ 動 ] 起 訴 す る (= to officially charge sb with a criminal of- 
fence)。 
*9 set off [ 動 ] 誘 発する , 爆発 させ る (to cause an activity or event)。 
*10 disheartening [ 形 ] 失 望 き せる よう な (= making you lose hope and determi- 
nation)。 
*11 harsh [ 形 ] 上 厳しい, む ご い (= severe and unkind)。 
*12 discontent [ 名] 不満 , 不平 (= dissatisfaction with your circumstances)。 
*18 acquit [ 動 ] 無 罪 に する , 放免 する (=to free sb from a criminal 
charge)o 
*14 fatally [ 副 ] 致 命 的 に . 死に 至る ほど に に in a way that involves sb's 
death)。 
*15 unarmed [ 形 ] 非 武装 の , 無防備 の (= not carrying any weapons)。 
*16 lopsided [ 形 ] 傾 いた , 偏っ た (に unequal or uneven)。 
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07 、 グ Y グ 
問 未 に 米国 の 駐日 総 頒 事 と し て 
下田 に 来 た ハリ ス は 、 す 所 を 作 わ 
た め に 天変 苦労 し た 。 所望 し た が 


事 行 に 拒絶 され た 。 そ も そ も 生 乳 
は 子 和牛 に 与え て 育て る も の で 、 2 
が 飲む も の で は な い どい っ 
た 通訳 と の 問答 が 記録 に 残る 。 
が 、 ど う や ら 役人 が 白 れ た らし 
い 。 の ち に 近隣 の 村 で 集め て 届け 
た と 文献 は 伝え る 。 その 後 、 牛 
乳 は 文明 開化 に 束 っ て 広まっ て 


2014 年 11 月 28 日 金曜 日 


ー が 足り な い 


いっ た 。 領事 館 だ っ た 玉 
は いま [牛乳 発祥 の 辞 ] の 石碑 
が 立っ て いる 。 


玉泉 に 


国内 の 呈 北 が 細 り 、 バタ ー の 品 
薄 が 深刻 60 ント き 和 そん な 


末 の 話 を 思 い 出 し た 。 時 は 流 
れ て 牛乳 も バタ ー も 日 本 人 に 欠 
か せな い 。 だ が 、 も と に な る 生乳 
の 生産 は 近年 、 下 降 の 一 途 を た と 
る 。 棋 家 の 経営 は 危機 的 と 伝え 
られ る 。 
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Townsend Harris (1804-1878), who 
in 1856 opened the first U.S. Consul- 
ate in Japan in Shimoda, Shizuoka 
Prefecture, initially had a difficult 
time obtaining cow's milk for his own 
consumption“. 

According to transcripts of exchang- 
es between his interpreter and a local 
magistrate, the latter denied the U.S. 
envoy's request for milk, explaining 
that cows milk is meant for calves, 
not humans. 

However, it appears the magistrate 
eventually relented“.Records show the 
consulate began receiving deliveries of 
milk from neighboring villages. 

Milk consumption took of in 


Japan as the nation modernized. At 
Gyokusenji temple, where the U.S. 
Consulate was housed, there is a 
Stone monument commemorating the 
temple as “the birthplace of Japanese 
milk production.“ 

1 was reminded of those fnal years 
of the Tokugawa Shogunate by recent 
media reports about Japan's declin- 
ing dairy industry and serious butter 
shortage. Today, milk and butter are 
an indispensable part of the Japanese 
diet*7. But domestic milk production 
has been shrinking steadily “in recent 
years, with many dairy farmers said to 
be on the verge of fnancial collapse. 

“We milk our cows day after day but 


「 久 っ て も 捧 っ て も 、 先行 き が 
見 え な い J。 北海 道 で 50 頭 を 飼 う の 
一 家 も 、 詰 す の は 勝気 な 言葉 だ 。 


た い へ いよ う 


飼料 の 高騰 な ど に 加え 、 環 太平 洋 


けい ざい れん けい 


経済 携 協定 (UE 選 9 で 安い 外 
国産 が 入っ て くる 不安 が の し か か 


る 。 
NM 駐 どい ` え は 、 祝 易 の ルー ル 


を 定め た 日 米 修好 通商 条約 を 妃 っ 
だ Aa 条約 は 不平 等 を 含み 、 明治 
政府 は 後に 是正 に 苦心 し た 。21 世 


wejust dont see any future,” lamented 
a Hokkaido dairy farmer who keeps 
50 cows. If the skyrocketing prices of 
cattle feed werent bad enough, there 
are also fears of cheap dairy imports 


*0 the market under the mul- 


flooding 
tilateral*" Trans-Pacific Partnership 
free trade pact. 

Harris successfully negotiated the 
1858 Treaty of Amity and Commerce 
with the Tokugawa government. The 
treaty was not entirely fair to Japan、 
and the succeeding** Meiji government 
struggled to rectify . 

Thrown into an “ocean of markets 
principle” under 21st-century trade 
rules prescribed*“ by the TPP frame- 
work, will Japan's farm and food 


2014 年 ]1 月 28 日 金曜 日 
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紀 の ル ー ル で ある TPP に よっ て 
市 場 原理 の 大 海 に 放り 出さ れ た と 
き 、 こ の 国 の 岩 し と 食 は 大 丈夫 か 。 
案じ る 声 は 消え て いか 人 ない 。 

ーー 方 で 、 地球 の 人 口 は 膨らみ 続 
ける 。 た と えば 物 に せよ 、 金 を 
積ん で も 外国 か ら 買 欠く 有色 る と 
き が 、 い つか 来る の で は な いか 。 
グリ で の の リー キ に も 影 を 沙 に 
みき ダ ー 不 足 が 、 遠い 兆し で な けれ 
ば いい が 。 


industries be able to survive? Worries 
rema1n. 
※14 


In the meantime” ,the global popu- 
]ation continues swelling. Tdread“* the 
day when no amount of money will be 
enough to buy us gran from overseas, 
or any food for that matter*『. 

Tjust hope the current butter short- 
age,、 which does not bode well for mak- 
ers of Japan's version of “Christmas 
cake” with butter-cream frosting, is not 
an early omen of things to come. (The 


Asahi Shimbun、 Nov. 28) 


76Z 2014 年 11 月 28 日 金曜 日 


菅原 文太 すがわら ・ ぶ ん た (1933-2014) 。 
俳優 。 宮 城 県 仙台 市 生ま れ 。 代表作 は 、 深 
作 大 二 監 督 の 映画 史 に 残る 傑作 シリ ー ズ 
「 仁 義 な き 戦い ] や 鈴木 則 文 監督 の 「 ト ラッ 
ク 野郎 』 シリ ー ズ 。2009 年 か ら 山梨 県 で 
農業 を 営 な み 、2012 年 に は 俳優 業 か ら 引 
退 す る こと を 明らか に し た 。28 日 、 肝 が 
ん の た め 死 去 。81 歳 だ っ た 。 


位 英 文 訳注 
Plight of dairy farmers may sour further under global trade 
pact 
酷 農家 の 鍛 状 に 追い 打ち を か け か ね な い 国 際 貿 易 協 定 


*1 plight [ 名] 苦境 , 徐 状 (= a sad、 serious。 or dificult situation)。 
*2 sour [ 動 ] ま ずく な る , 直 化 する (= to become less pleasant: turn 
out badIy)。 
*8 consumnption [ 名] 消費. 飲食 (= the act of eating or drinking)。 
*4 relent [ 動 ] 区 度 が 和らぐ (= to become less determined、 strong etc.)。 
*5 take o 寿 [ 動 ] う まく いき 始め る , 急 に 売れ だ す (= to become suc- 
cessful or popular very fast)。 
*6 commmemorate [ 動 ] 記 念 す る (= to recall and show respect for)。 
*7 diet [名 ] 日常 の 食物 , 食事 (= the food that a person usually eats)。 
*8 steadily [ 副 ] 着 実に . どん どん (= in a gradual way)。 
*9 onthevergeof 「[ 形 瀬戸 際 に ある (= very near to the moment when sth hap- 
Dens)。 
*10 flood [ 動 ] 殺 到 す る . 押し 寄せ る (= to overwhelm with large 
amounts)。 
*11 multilateral [ 形 ] 多 角 的 な 、 多国 間 の (= participated in by three or more 
parties)。 
*12 succeedinmg [ 形 ] 続 く . 次 の (= coming after sth else: subsequent)。 
*13 prescribe [ 動 ] 指 示す る , 規定 する (= to state officially what should be 
done)。 
*14 im the meantime [] そ の 一 方 で . その 間 に (= while sth else is happening)。 
*15 dread [ 動 ] 非 常に 懲 れる (= to be very afraid of sth)。 
*16 forthatmmatter [ 副 ] つ いで に 言え ば , 同じ よう に (= used for emphasizing 


that sth else is also true)。 


2014 年 11 月 29 日 土曜 日 


「 一 円 ま の 旅 が ら す ] が NHK 
の 「 み ん な の うた 」 で 流れ た の は 
1990 年 だ っ た 。 リ ー 円 だ っ て 
円 だ っ て 恋 も し た けり ゃ 夢 も あ 
る ……。 前 の 年 に 消費 税 が 姓 入 さ 
れ て 、 1 円 玉 は 脚光 を 浴び て いた 。 

1 幅 切 に も 出番 が 回 っ て き 

。 は が き が 40 円 か ら 41 円 に な っ 
た た めで 、 補充 が 追い つか ず 売 り 
切れ の 貼り 紙 を する 郵便 己 も 出 
に 。 だ が 、 間 も な く 再 び 地 味 な 存 


ーー 
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在 に 戻る 。 は て 、 ど ん な 切 才 だ っ 
た か と 、 首 を ひね る 方 も いる だ ろ 
J 。 

その 切手 が 、 先 ご ろ 話 題 に な っ 
た 。 日 本 郭 便 の 発行 する 普通 切 チ 
の 絵 が 一 斉 に 変わ る 中 で 、 1 幅 切 
手 だ け が 変わ ら な い 。「 郵 便 の 父 」 
と 呼ば れる 前 島 寄 の 肖像 が 判ら れ 
KW 、 IS れ だ け は 変え られ な 
い ] そう だ 。 戦後 問 も な いこ ろか 
ら 続い て いる 。 
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In 1990, Japan Broadcasting Corp. 
(NHK) introduced a song titled “Tchien- 
dama no Tabigarasu” (Vagrant“ 1-yen 
coin) in its popular program "Minna no 
Uta "(Song for everyone). The song went 
as follows: “Even a 1-yen coin wants to 
fall in love with someone/ Even a 1-yen 
coin has a dream. … 

The year before, a 3-percent con- 
sumption tax went into effect“, and 
the 1-yen coin suddenly was thrust 
back into the spotlight. With the new 
tax, postage for a postcard rose from 
40 yen to 41 yen, creating a nationwide 
craze*” for 1-yen postage stamps. The 
demand was so heavy that some post 
offices ran out of stock and had to put 


up “sold out” notices“. However, the 
shortage*" proved to be only temporary, 
and the 1-yen stamp soon returned to 
its humble status. Some people are 
probably unable now to recall what the 
1-yen stamp looks hke. 

However, the stamp recently made 
news headlines. Japan Post Co. is 
redesigning all of its regular postage 
stamps, with the sole exception of the 
1-yen stamnp. 

The stamp bears theimage of Hisoka 
Maejima (1835-1919), a statesman“ 
known as the “father of the postal sys- 
tem.′ With the design dating back to 
shortly after the end of World War TI, 
Japan Post says this is “the one design 
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セピア 色 の 肖像 画 に は 明治 の 男 
の 威厳 が 光る 。 今年 も 消費 増税 が 
ああ だ 。 は ほ はがき さ も 封書 も 2 円 上 
が っ た が 、 エ ゾ ユ キ ウ サ ギ の 新 2 
由 切 キ が 出 て か わい いと 評判 
な っ た 。 不足 分 か に 前 島 さ ん 2 枚 を 
買っ た 人 は 少な か っ た ろう 。 

と も あれ 今 の 世の中 、 手紙 を 書 
く 習 慣 は と み に 薄 れ て いる 。 小 中 
学生 の 多く は 宛名 の 書 き 方 を 知ら 
ず 、 郵 便 番号 欄 に 電話 番号 を 書く 


that must never change.” Maejima 's 
sepia portrait is that of a dignified man 
of the Meiji Era (1868-1912). 

The consumption tax rose from 5 
percent to 8 percent this year, and the 
postage for postcards and letters also 
went up 2 yen. For this, Japan Post 1S- 
sued a new 2-yen stamp of an “ezoyuki- 
usag1 (mountain hare), which has 
proven quite popular for its cuteness. 1 
dontthink there were too many people 
who opted*" for two 1-yen stamps of 
Maejima instead. 

Letter-writimng is fast becoming an 


obsolete* 


practice in today's society. 1 
]amented*“ some time ago in this col- 
umn that many elementary and junor 


high school students dont know how to 
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子 も いる と 、 か つて 小 欄 で 愛 え た 
の 

器 で いう ポスト カード に | は 
が き の 訳 を あて て 発行 し た の 


の * よう 


は 明治 6 年 だ っ た 。 そ れ が 年 賀 状 
と し て も 使わ れる よう に な っ て い 
く 。 電 子 メ ー ル の 便利 さ は 社会 を 
変え た 。 だ か ら こ そ 、 紙 に 書い た 
ひと こと 、 ふ た こと が 、 い っ そう 
引き 立つ 時 代 で ある 。 


address a letter or postcard, with some 
young people writing the recipients*" 
phone number in the space meant for 
the postal code. 

The government-issued postcard as 
we know it today made its debut in the 
sixth year of Meiji (1873). That was 
also the year when “hagaki” became 
the official Japanese translation for 
“postcard.“ 


Eyentually*“* 


,1t became customary 
for people to send postcards as New 
Year's greeting cards. he convenience 
of e-mail has since changed our socety. 
But that is precisely why a message 
written on paper and sent by post re- 


※15 


ally stands out”" today and is much 


appreciated*" by the recipient. (The 
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Asahi Shimbun, Nov. 29) *※ 前 島 密 まえ じ ま ・ ひ そ か (1835-1919)。 
明治 期 の 官僚 、 政 治 家 。 越 後 国頭 城 郡 ( 現 
在 の 新潟 県 上 越 市) に 生ま れ 、 江 戸 へ 出 て 
医学 を 収め る 。 明 治 維新 後 は 民 部 省 ・ 大 蔵 
省 に 務め 、1870 年 、 駅 通 権 正 兼任 と な り 、 
郵便 制度 視察 と 鉄道 建設 借款 契約 締結 の た 
め イ ギリ ス に 渡っ た 。 帰国 後 、 日 本 の 近代 
的 郵便 制度 の 基礎 を 確立 し た 。 今 も 使わ れ 
て いる 「 郵 便 ] や 「 功 手 」、 「 葉 書 」、 「 速 達 」 
な どの 名 称 は 前 島 に よる も の で ある 。 


但 英 文 訳注 
Postage stamp overhaul thrusts humble 1-yen version back into 
spotlhight 
切手 図案 改定 で ふた た び 脚 光 浴 び た 地 味 な 1 円 切手 


*] overhaul [名 ] 改 善 , 修正 (= a complete change to a system)。 
* ま 2 thrust [ 動 ] 強 く 押 す . 和 突き 出す (= to push suddenly in a specified 
direction)。 
*8 vagrant [名 ] 放 浪 者 (= a person who has no home or job)。 
*4 go imto effect [ 動 ] 効 力 を 発する (に to begin to apply)。 
* ま 5 craze [名 ] 大 流行 . (一 時 的 な ) 熱狂 (= an enthusiastic interest in 
sth)。 
*6 notice [ 名] 掲示 . お 知ら せ (= notification or warning of sth)。 
*7 shortage [名 ] 不 足 , 欠乏 状態 = a lack of sth)。 
*8 humble [ 形 ] 控 え 目 な , 質素 な (= poor or with a low status)。 
*9 statesman [名 ] 政 治 家 (= an experienced politician)。 
*10 opt [ 動 ] 選 ぶ , 選択 する (=to make a choice)。 
*11 obsolete [ 形 ] 今 で は 用 いら れ な い , 廃れ た (= no longer used)。 
*12 1]ament [ 動 ] 嘆 いて 言う (= to feel or express great sadness or disap- 
pointment)。 
*18 recipient [名 ] 受 納 者 , 受取 人 (= sb who receives sth)。 
*14 eventually [ 副 ] 最 終 的 に . つい に (に at the very end: finally)。 
*15 stand out [ 動 ] 目 立つ , 際立っ て 見 え (to be very noticeable)。 


*16 appreciate [ 動 ] あ り が た く < 思う, 感謝 する (= to welcome sth)。 
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59 11 月 の 言葉 か ら 


居 挙 を する お 金 が ある な ら 復 和 
に 使っ て 。 被災 地 か ら は 「 ア ベ ノ 
ミク ス 解 散 ] へ の 起り すら 伝わっ 
だ ぐ 9 任期 は まだ 半分 6 
に 、 と の 声 も や まな い 11 月 の 言 

か ら 。 

宮城 県 山 元町 の 行政 区 長 、 着 
価 和 明 さ ん (8) は 「 診 民 ま て 牙 
治 が 届い て いな い 」。 補 政権 の 
2 党 剛 4100 江 品 で 40 語 だ と い 


う 。[ 解 散 し て いい か どう か 国民 投 


ひょう 


款 し た \ よ ]。 

叶 び に 気づく 政治 家 も いる 。 自 
民 沈 の 小 泉 信 次郎 欠 は [ 多 4 由 
氏 は 解散 を 今 じ ゃ な い 」 と 冷 
て いる 。 国 民 が 解散 の 大 義 を 感 
内 
ん で くれ と いう 戦い は 国 氏 と の 
距離 を ます ます 遠ざけ る 」。 
[民主 主義 国家 に は 、 自ら 問 
題 を 修正 する が ある 」。 そ う 策 
望 を 語る の は 米国 の 政治 学者 フラ 
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守 want the government to use the 
money to be spent on the election for 
supporting efforts to rebuild areas 
devastated by the 2011 earthquake 
and tsunam1." 

This remark echoes the anger felt 
by many voters in disaster-hit areas 
about Prime Minister Shinzo Abes 
move to dissolve* the Lower House 
for an election that he has cast“ as an 
effective national referendum* on his 
aggressively expansionary ” economnic 
policy, or Abenomics. 

Many of our pages in November 
contained critical comments about the 
election, which will be held while there 
is still nearly two years left in the four- 
year terms of Lower House members. 


Toshiaki Iwasa, the administrative 
head of a local community in Yama- 
moto, a town in Miyagi Prefecture, 
argues that ordinary people dont feel 
the benefits of politics. Iwasa gives the 
Abe administration's performance in 1ts 
frst two years 40 points out of a pos- 
sible 100.“T wish T could cast a vote“" 
in a national referendum on whether 
the Lower House should be dissolved 
now,” said Iwasa, 68. 

Some pohiticians are Day1ng Ser1OUS 
attention to such voices of the people. 
“Many voters are cynical about the elec- 
tion as they think this is not the time 


1 の said Shinjiro Koizumi of 


for a pol 
the ruhng Liberal Democratic Party. 


“The political fight that forces voters to 
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2 フク ヤマ さん だ 。 な ぜ な 
ら 民 主 主義 国家 は 専制 国家 と 運 

て 「 記 氷 か ら の 古 に 大 え な け 
れ ば な ら な いか ら 」。 投票 は 政治 
に 圧力 を か ける 貴重 な 機会 で あ 
0 キ 

叙勲 の 秋 、 佑 人 の 樹木 希林 さん 
は 旭日 ト 緩 章 に 。「 人 か ら 評価 さ 
れる の は 危険 な こと で す 。 賞 を 
も ら っ た 時 に 自分 を 見 失わ な い 
よう に ず 導 局 , 次 に つなが る 」。 


choose one or the other when they dont 
for the election 
the public further.“ 

Francis Fukuyama, an American 


see a solid rationale"" 
only alienates\ 


polhtical scientist, expresses a rather 
optimnstic view about democracy. A 
democratic country has the ability to 
rectify “its own problems, he argues. 
That's because a democracy, unlike a 
dictatorship, needs to respond to pres- 
sure from the people, he says. 

An election is a great opportunity for 
voters to put pressure on politichans. 

Actress Kirin Kiki received the 
Order*" of the Rising Sun, Gold Rays 
with Rosette.in autumn decorations*" 
by the government. 


“Itis dangerous to be praised by oth- 
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地 に 足 の 着い た 姿勢 が 政治 家 た 売 お 
に も 欲し い 。 
区 で は 原 薬 も 問わ れる 。 ノ ー 


ベル 物理 学 賞 愛 賞 者 の 谷川 欠 甘 さ 


MP ス に の っ 
て いる と は いえ な い 。 新 夫 設 や 再 
稼働 の レベ ル ま で 達し て いな 
い 」。 た だ 、「 1 回 知っ て し まっ た 
知識 は ね 、 人 な か な か 消せ な い 。 核 
も な くす の が 一 番 い いん だ けど 
… 」。 知 は 人 類 を 苦し めも する 。 


ers。 Kiki said. “If you dont get carried 


away*" 


when you receive an award, 
you will be able to do i well again the 
next time.“ 

Polhiticians should learn to assume 
such a down-to-earth*" attitude. 

Another key theme for the upcom- 
ing*? election is the future of nuclear 
power generation in this nation. 

Toshihide Maskawa, a theoretical 
physicist who won the 2008 Nobel 
Prize in Physics, asserts that nuclear 
power generation in Japan cannot be 
described as commereially viable*". 
Nuclear power plants in this nation 
"have yet to reach a level that justi- 
fies building a new plant, expanding 


an existing fleet or restarting offine 
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reactors,” he said. 

But he added: “Knowledge you have 
acquired is difficult to be deleted. .… 
It would be best if We could stop using 
nuclear power, but .… 

Knowledge also serves as a Source 
of trouble for humankind. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 30) 


但 英 文 訳注 
Memorable quotes from November 
11 月 の 言葉 か ら 


*1 dissolve [ 動 ] 解 散 す る . 解消 する (に to close down or dismiss)。 
*2 cast [ 動 ] 役 を 割り 当て る (= to describe sb/sth as belonging to a 
particular type)。 
*3 referendumn [名 ] 国民 投票 , 住民 投票 (= a general vote on a single politi- 
cal question)。 
*4 expanmsionary [ 形 ] 拡 大 性 の , 拡大 経済 の (= intended to result in economic 
or political expansion)。 
*5 cast a vote [ 動 ] 票 を 投じ る (=to vote in an election)。 
*6 poll [ 名] 世論 調査 (の 結果 ), 投票 (= the process of questioning 
people in order to get the general opinion)。 
*7 rationale [名 ] 論 理 的 根拠 (= the set of reasons that sth is based on)。 
*8 alienate [ 動 ] 貴 外す る . 遠ざけ る (= to cause sb to stop supporting and 
agreeing with you)。 
*9 rectify [ 動 ] 直 す . 矯正 す る (to correct sth or make sth right)。 
*10 Order [名 ] 勲章. 勲 位 (= a visible honor. awarded by a government 
or soVereign: decoration)。 
*11 decoration [名 ] 勲 章 、 メ ダル (= sth conferred as a mark of honor)。 


*12 be/get carried away [ 動 ] 調 子 に 乗る , 夢中 に な る (= to become very excited and 
to lose control)。 


*18 assummne [ 動 ] 担 う (ある 惑 度 を ) 取る (に to take on or adop0s 
*14 down-to-earth [ 形 ] 実 際 的 な . さば けた (= practical and sensible)。 
*15 upcommimg [ 形 ] 近 いう ち に 行なわ れる (=about to happen: forthcoming)。 


*16 viable [ 形 ] 実 行 可能 な (= able to be done. or worth doing)。 


12 月 
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開業 100 周年 を 記念 し 、 大 正 期 に 女性 の 間 で 流行 し た 藤 色 な ど で ラ イト アッ プ さ れ た 
東京 駅 の 赤 れ ん が 駅 舎 = 12 月 24 日 夜 (共同 通信 社 ) 
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60 の 衣 に な 


衆院 院 遂 の 公示 を 前 に し て 背 問 
に 思う こ こ と が ある 。 安倍 首相 は 先 
日 の 本 紙 の 党首 イン タビ ュー で ご こ 

う 癌 っ た 。 二 法 解釈 の 変更 に 0 
て [半年 を し な けれ は これ 
以上 は で き な い と いう こと だ ろ 
う と 思う 」。 

補 政権 は 7 月 の 韻 議 決定 で こ 
れ ま で の 解釈 を 変え 、 集団 的 自 
衛 権 を 行使 で きる よう に し た 。 こ 
こま で は 0K た が 、 それ 以上 は だ 
9 で 、 る ら 条 文 を 変え る 必要 
が ある と いう わけ だ 。 そ の 線引き 
の 根拠 は いっ た い ど こ に ある の だ 
ろう 。 

政府 は 従来 電 法 9 条 の 下 で 
は 集団 的 自衛 権 は 行使 で き な い 
と 解 息 し て きた 。 で UL. て 。 国会 論 
議 な ら の 積み 重ね を 経て 確立 され 
定着 し て いる 解釈 を 政府 が 基本 
的 に 変更 する こ と は 困難 だ と し 、 
行使 を 衣 & め る な ら 条 文 の 改正 と 
いう 手段 を と ら な い 限 り で き な 
WO と 管 旬 し て きた 。 

この 三 秩 構 え の 堅 生 な 引 き 

前 識 決 定 は に 取り 払っ 

大 変 な 荒業 だ っ Sao これ 以上 


や れ は ば 写 法 解 秋 の 継続 性 、 安 
人 を 振 な こと に な る と 生 析 は 

a gl 7 月 の 決定 こ そ が 
継続 性 を 過 ち 切り 、 安定 性 を 奪っ 
た の で は な いか 。 

音 相 の 言 業 に 音 を ひね る の は 
消費 増税 の 場合 で も 同じ だ 。 1 年 
半 廷 期す る けれ ども 、 そ の 先 で 
再び 延期 する こ と は な いと 、[ 間 
さん に は っ きり そう 骨 言い た し ま 
す 」。 ア ベ ノ ミ クス で て 必ず や 増税 
て きる 表す る を いう の 

、 過言 する 根拠 が 見 えな い 。 

抽 4 普 相 が 嫌う 「 批 判 の 
た め の 批判 | で は な い 。 い 素朴 な 凝 
問 で ある 。 選挙 戦 を 通じ て 解消 さ 
れる の な ら ば 幸い だ 。 


2014 年 12 月 2 日 火曜 日 


2 対 6 対 2 と いう 比率 が 時 に 語 
られ る 。 例え ば 、 ある 企業 の 社員 
を 分 類する と 、 優 邦 な 者 が 2 害 、 
そう で な い 者 が 2 割 、 あ と の 6 割 
は 普通 、 と いっ た 具合 だ 。 多 く の 

組織 に あて は まる と され る 。 

神 穫 を 担ぐ の で も 、 必死 な の は 
2 割 、 列 の 2 割 は 棒 に ぶら 下がっ 
て いる な ど と いわ れる 。 通 の 害 
合 が 減っ て 、 集 団 が 二 極 化す る と 
不安 定 に な る 。 な る ほど 、 そ うな 


2 


る と 神仙 は 倒れ て し まい そう だ 。 
普通 が 6 割 の 塊 で 存在 する こと 
に 意味 が ある 。 

6 割 と いう 数 字 で 思 いい 出す の 
は 、 一 昨年 の 科 院 選 の 投票 率 が 戦 


後 最 人 の 59・ ' 32% だ っ た こと だ 。 
政治 へ の 不信 幻滅 、 無 関心 の 連 


鎖 が 、 投票 する 人 を 減ら し て い 
る 。 きょう 公示 の 今回 は どう な る 
定信 すか 。 


せん げっ つっ 


先月 の 本 社 の 世論 調査 に よれ 
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The so-called 2:6:2 ratio is some- 
times applied to the composition*“ of 
members of many organizations, 1n- 
cluding private corporations. The ratio 
implies that 20 percent are competent, 
20 percent are incompetent and 60 per- 
cent are somewhere in-between. 

It is also said that when a “mikoshi" 
portable shrine is brought out at a 
festival for a street parade, 20 percent 
of the bearers“ do their job in dead“ 
earnest, while another 20 percent are 
total slackers“" who participate only to 
“emjoy the ride,” so to speak, by hanging 
from the handlebars. When there are 
not enough bearers who are somewhere 
in-between, the polarization between 
the opposite forces may cause the miko- 


shi to come crashing down. 

Therefore“, the presence of the 60 
percent is important to maintaim sta- 
bility.7 

This brings to mind that the voter 
turnout“ rate for the Lower House 
election in 2012 was 59.32 percent, the 
lowestin Japan's post-World War II his- 
tory. A chain reaction of distrust and 
disillusionment with politics, resulting 
in political apathy “is what brings 
down voter turnout. 

1Iwonder what the number will be for 
the Dec. 14 Lower House election, the 
campaign for which kicked off Dec. 2. 

According to a poll conducted last 
month by The Asahi Shimbun, 62 


percent are opposed to having a snap 


アプ 


この 時 期 の 院 選 に 6296 が 反 
対 。 消 費 増 税 の 延期 を 問う と いう 
NR し て いな 

。 そ の せい か 、 秒 院 選 に 「 大 い 
寺 の の 過去 
の 生 院 居 の 時 より 大 幅 に 低い 。 

ー 率 に 何 を 託す の か 、 迷 う 人 も 


けん ぼう が くし ゃ 


多い の だ ろう 。 著名 な 二 法 学者 の 
棚 ロ 腸 一 さん は 先週 指摘 し た 。 
「 政 権 も 野党 も それ ぞ れ の 狙い や 
も くろ みか ら 名 点 を 掲げ る 。 し か 


election at this tme, and 65 percent 
do not accept Prime Minister Shinzo 
Abes explanation that the Lower House 
needed to be dissolved to let the voting 
public weigh in*" on whether to delay 
the planned consumption tax increase 
next Year. 

Given these numbers, it 1S no sur- 
prise that only 21 percent of the re- 
spondents are “greatly interested” in 
the election. This is substantially*" 
lower than the figure for past Lower 
House elections. 

Many people must now be asking 
themselves what their ballot*“ will be 
for. But at a news conference held last 
week by academcs who are members 
ofthe “Save Constitutional Democracy 
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了 何 が 吉 点 か を 決め る の は 有 権 
者 一 人 ひと り だ ]。 識者 が つく る 


結 ニ クラ シー の 会 」 の 会 見 
00 こと だ 
[解散 に 疑問 を 持つ 有権者 で 
あれ ば ある は ほど 、 この 選挙 を ボ イ 
コッ ト せ ず に 、 自 ら の 意思 で 投 


栗 所 に 足 を 運ん で ほし い 」 と も 。 
確か に 、 攻 主 主義 と いう 神 負 を 個 
し て し まう わけ に は いか な い 。 


Japan 2014” group, Yoichi Higuchi, a 


※13 


foremost“ "authority on constitutional 


studies, pointed out: “Every ruling 
and opposition party pushes its own 
interest when defiming the election's 


1 issue. 


foca 

"But it is up to each voter to decide 
what that issue is.“ 

Higuchi went on to remimnd the vot- 
ing public: “Tf you have serious queS- 
tions about the dissolution of the Lower 
House this time, that is all the more 
reason why you must not abstain*". 
T expect you to go to the polhng station 
of your own accord*『” 

Higuchiis so right. We cannot let the 
"mikoshi of democracy” come crashing 


down. (The Asahi Shimbun, Dec. 2) 
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マヤ 岩田 宏 いわ た ・ ひ ろ し (1932-2014) 。 詩人 、 訳し て いる 。2014 年 に は 『 マ ヤ コ フ スキ ー 
作家 、 翻 訳 家 。 北 海道 出身 、 東 京 外国 語 事件 ] で 読売 文学 賞 を 受賞 し た 。2 日 、 肺 
学 ロ シア 語学 科 中 退 。1956 年 に 第 一 詩集 炎 で 死去 。82 歳 だ っ た 。 

「 独 裁 』 を 刊行 。1966 年 の 「 岩 田 宏 詩集 」 
で 歴 程 賞 受賞 。 本 名 の 小 位 原 豊 樹 名 義 で ソ 
ル ジ ェ ニー ツィ ン 「『 ガ ン 病 棟 」 や ジョ ン ・ 
ファ ウル ズ 「 魔 術 師 ]、 レ イ ・ ブ ラッ ド ベ 
リ 『 火 星 年 代 記 】 な どの 重要 な 作品 を 多数 


代 英 文 訳注 
It's up to voters to carry the "mikoshi of democracy' 
民主 主義 と いう 神 興 を 担ぐ の は 有権者 次 第 


*1 be up to [ 動 ] 一 次 第 で ある (=to be the responsibility or choice of sb)。 
*2 composition [名 ] 構 成 , 構造 (= the way that sth jis formed from separate 
Darts)。 
*8 bearer [ 名] 運ぶ 者 , 保持 者 (= a person who carries or holds sth)。 
*4 dead [ 副 ] 全 く , と て も に completely: very)。 
*5 slacker [名 ] 宮 け 者 , 責任 回 避 者 (= a person who does not work hard 
enough)。 
*6 therefore [ 副 ] そ れ ゆ え に , 従っ て (as aresult: because of that)。 
*7 stability [ 名] 安定 . 堅固 な こと (= the condition of being steady and 
not changing)。 
*8 turmout [名 ] 人 出 . 参加 者 (= the number of people who attend a par- 
ticular event)。 
*9 apathy [名 ] 無 関心 ,、 しらけ (=lack of interest)。 
*10 weigh in [ 動 ] 一 枚 加 わる , 援助 する (= to make a forceful contribu- 
tion)。 
*11 substantially [ 副 ] 相 当 に , 大 い に (= to a great or significant extent)。 
*12 ballot [名 ] 票 , 投票 ( 権 ) (= asystem or occasion of secret voting)。 
*18 foremmost [ 形 ] 一 番 先 の . 一 流 の (= most important or most well 
known)。 
*14 focal [ 形 ] 焦 点 の , 侍 点 と な っ て いる (= relating to the center or 
most important part)。 
*15 abstaim [ 動 ] 乗 権 す る . や め る (= to choose not to vote for or against 
sth)。 
*16 ofone's own accord [ 副 ] 自 発 的 に . ひと り で に (= voluntarily or without outside 


intervention)。 
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24000 RI だ SL 


の 


すがわら ぶん た ゆ 
62 菅原 文太 さん 逝く 
その 客 は 、 い つも と て も 専門 ) ら せる と は 、 ど ん な 書物 を 求め た 
的 な 書籍 に つい て 問い 合わ せ を し の か 。 山梨 県 で 無 農 薬 の 農園 を 
て きた 。 な か な か すぐ に は 共 え る 営ん で いた 菅 承 さん だ か ら 、 そ 
こと が で き な い 。 電話 で 注文 を 愛 ちら 方 面 か 。 


け て も 、 在 庫 が な いも の ば か り 


だ っ た りす る 。 客 と は 菅 菅原 文太 
さん で ある 。 ON 
東京 ・ 神 保 困 に ある 東京 堂 書 


店 の 店 長 だ っ た 佐野 衛 さん が 、 


著書 | 書店 の 棚 本 の 気配 』 で 紹 
介する 話 だ 。 本 の 街 の 老舗 を 困 


3 枯 la せん だ いい ちこ 3 じ だ い 上 
読書 家 だ っ た 。 人 1 仙台 一 高 時 代 に 


は 、『 軒 の 華 |」 で 知ら れる フラ ンス 
旬 後 洲 詩 人 ボード レー ル に 飛び 
つい た 。 新聞 部 の 1 年 後 曹 だ っ た 
1 
に よれ は 、 レン ト を 届 織 っ て 、 


室 で た ば こ を 平気 で ふか 時 
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In “Shoten no Tana Hon no Kehai" 
(Bookstore shelves, presence of books)、 
Mamoru Sano, a former manager of 
Tokyodo Shoten bookstore in Tokyos 
Kanda district, recalls a customer who 
alhways asked hard-to-answer questions 
about books on highly specialized*'sub- 
jects. The customer would sometimes 
place orders by phone, but Sano rarely“ 
had the ordered titles in stock. 

That bookworm was Bunta Suga- 
wara, the veteran actor who died on 
Nov. 28 at age 81. 

What books were they that flus- 
tered“ even the manager of an estab- 
jished“ bookstore in Tokyos foremost 
book district? Were they perhaps some- 


thing agricultural, as Sugawara used 
torun“ an organic farm in Yamanashi 
Prefecture? 

One thing is certain: He was an 
avid“ reader. 

While he was a student at Senda 
Daiichi senior high school in Miyagi 
Prefecture, Sugawara became enam- 
ored of the French impressionist poet 
Charles Baudelaire (1821-1867) of “The 
Flowers of Evil" fame. 

According to an interview with 
novelist-playwright Hisashi Inoue 
(19384-2010), who was one year behind 
Sugawara at Sendai Dai-ichi and a fel- 
]ow member of the schooTs newspaper 
club, Sugawara was a bookish teenager 
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の な 

長 じ て 銀幕 で 見 せ た 、 ぎ ら つ く 
アウ トロ ー の 疾 力 に は 結び つき に 
く \。 


後に 脱 原発 や 戦争 反対 に 借 
す る 秋 に も 。「 変 身 は 俳優 得意 
ーー ろ 」 と は 本 人 の 言 『 だ 
、 変 身 し て も 友和 財 の 気合 を 貫い 

と こ ろ は 見 事 と いう ほか な い 。 
選挙 の 現場 に た び た び 駆け つ 


せん げ つ 


け 、 応 接 を 惜しま な か っ た 。 先 月 
1 日 に は 沖縄 県 知事 候補 の 菊 長 雄 


who took to*" wearing a cape and smok- 
ing cigarettes in the club room. 

This bohemian image simply does 
not jibe with the gritty。 forbidding 
outlaws he came to play on the silver 
ScYeen. 

Nor does this screen persona match 


*H02 as an anti- 


his later “Yeincarnation 
war and anti-nuclear energy actvst. 
“SelfLtransformation is what actors 
are goodl at,” Sugawara used to say. But 
T can only hold him in deep respect for 
never losing his spirit of defiance*". 
During elections, Sugawara often 
showed up at campaign rallies for can- 
didates““ he supported. On Nov. 1, he 
attended a rally for Takeshi Onaga, an 


Okinawa gubernatorial candidate who 
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し ゅ うか い 


鱗 の 集会 へ 。 現職 の 仲井 真弘 多 
多 打 倒 を 呼び か け 、「 仁 義 な き 戦 
5 の 名 セリ フ を 放っ た 。「 弾 は ま 
だ 残っ と る が ま 会 場 は 拍手 と 
指 笛 で 沸き 立っ た 。 

1 カ月 も た た な いう ちの 死去 が 
信じ られ な い 。 集会 で 話す 映像 を 
見 る 限り 、 和 や か な が ら も 剛志 あ 
ふれ る 表情 と 声 だ っ た の に 。 信 
の う 始ま っ た 来院 院 選 で は 何 を 
語っ た だ ろう か 。 


was challenging incumbent*" Hirokazu 
Nakaima. Wild applause and whistles 
erupted when Sugawara, vowing* to 
see Nakaima unseated*"、 repeated 
his most memorable hne from the 1973 
反 m Jingi Naki Tatakar" (The Yakuza 
Papers: Battles without Honor and 
Humanity): “Theres still a bullet left.”* 

1 still cannot believe that less than 
a month later, he was dead. Footage of 
that rally shows him looking genial*", 
full of fighting spirit and speaking with 
determination. 

The campaign for the Dec. 14 Lower 
House election kicked off on Dec. 2. 
Were Sugawara still alive, IT wonder 
what he would have said. (The Asahi 
Shimbun、 Dec. 3) 
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マヤ マイアン ・ マ クレ ガン Tan McLagan (1945- 
2014)。 イ ギリ ス の ロッ ク ・ ミ ュー ジ シ ャ ン 、 
キー ボー ド 奏 者 。1960 年 代 か ら 70 年 代 に 
が で 中 久 拓 一 ル ・ ジテ イ 補欠 フェイ 
セ ズ | の キー ボー ド と し て 活躍 。 グ ルー プ 
解散 後 は び が ・ ロ ー リ ング ・ ス トー ンズ や ボ 
プ ・ デ ィ ラ ン ら と 共演 し て きた 。3 日 、 脳 
卒 中 の 合併 症 に より 死去 。69 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Veteran actor Sugawara remembered as a master of self-trans- 
formation 
変身 の 達人 と し て 記憶 に 残る . ベテラン 俳優 の 菅原 文太 さん 
*1 specialized [ 形 ] 専 門 的 な , 専門 家 の (= concentrating on a particular sub- 
jecD。 
*2 rarely [ 副 ] め っ た に 一 し な い (=not very often)。 
*3 fuster [ 動 ] あ わ て させ る , めん くら わせ る (= to make sb agitated 
or confused)。 
*4 established [ 形 ] 定 着 し た , 名 声 が 確立 し た (= officially recognized or 
well respected)。 
*5 runm [ 動 ] 経 営 す る (= to organize or be in charge of a business)。 
*6 avid [ 形 ] (趣味 な ど に ) 熱心 な (= extremely eager or interested)。 
*7 take to [ 動 ] (習慣 的 に ) 一 し 始め る , 好き に な る (= to start doing 
sth regularly)。 
*8 jibe [ 動 ] 一 致す る (= to agree with sth else)。 
*9 forbidding [ 形 ] 怖 い , 人 を 和 寄せ つけ な い (= appearing unfriendly or 
threatening)。 
*10 reincarnation [名 ] 再 生 . 生ま れ 変 わり (= the rebirth of a soul in another 
body)。 
*11 defiance [ 名] 反抗 (的 蘇 度 ) (= open resistance)。 
*12 candidate [名 ] 候 補 者 , 志願 者 (= a person who is trying to be elected or 
is applying for a job)。 
*18 inmcumbent [ 形 ] 現 職 の (= holding an official position at the present time)。 
*14 vow [ 動 ] 堆 う (= to make a determined decision)。 
*15 unseat [ 動 ] 免 職 す る , 議席 を 奪う (= to remove from political ofF- 
fice)。 
*16 genial [ 形 ] 愛 想 の 良い , 朗らか な (= friendly and cheerful)。 


た か 
吉 


高い 空 か ら 急 降下 し て 導 物 を 
捕らえ る 。 目 に も と ま ら ぬ よう な 
ハヤ プ ブサ の 落 撤 は 人 々 を 殆 了 す 


る 。 だ か ら か 、 動き が 素早 く 勇 ま 
し い 様 子 を 、 この 鳥 に 見 立て る こ 
と が 多く 、 色 々 な も の の 名 前 に も 


使わ れる 。 「 

な じみ が ある の は 東北 新幹線 の 
「 は や 、 ぶさ 」 だ ろう 。 再来 年 に 開 
業 する 北海 道 新幹線 も 、 こ の 腔 称 
で 走る 。 か つて 東京 と 鹿児島 を 結 
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63 「 は や ぶ き 2」 旅立つ 


ィ グ の 


し ん だ い 


ん だ 枯 台 特急 に も 同じ 名 が あっ た 。 
さか の ぼれ ば 日本 陸軍 に も 「 儲 」 
と 呼ば れる 戦闘 機 が 大 在 し た 。 

名 機 と され た 隼 の 設計 を 手 が 
けた の は 、 故 系 川 英夫 博士 だ 。 戦 
後に な っ て 日 本 の 宇 室 開 欧 を リー 


ド し た 。 4 年 前 庁 跡 の 帰 直 を 果 
た し た 控 探査 機 「 紅 や ぶさ 1 が 到達 
し た 小 惑星 は 、 この |「 ロ ケッ ト の 


父 ] に ちな み 「 イ トカ ワ ]」 と 名 づ 
けら れ て いる 。 
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How awe-inspiring* it is to watch 
a high-fHying “hayabusa"” (peregrine 
falcon) suddenly swoop down on its prey 
in the bhink of an eye“. Such a display 
is probably why the term hayabusa 
is apphed in Japan to anything that 
suggests the bird's boldness and speed. 
A familiar example is the Hayabusa 
bullet train on the Tohoku Shimkansen 
Line. The same name will be used 
for the Hokkaido Shinkansen Line 
scheduled to start operating in 2016. 
Hayabusa was also the name of the 
now-defunct“ express sleeper train 
between Tokyo and Kagoshima. 
Going farther back in time, the 


wartime Japanese Imperial Army 


ネ 12 


had a fleet of Nakajnma Ki-43 fighters 
nicknamed Hayabusa. The celebrated 
arcraft was designed by Hideo Itokawa 
(1912-1999), who became known after 
World War II for leading Japanese 
space development. 

In 2010, the unmanned Hayabusa 
spacecraft made headlines“? for its 
miraculous“” return after seven years 
on its mission to a near-Earth asteroid 
that was named Itokawa. 

Given*” the name of the asteroid, 
one would think the spacecraft destined 
for it was named Hayabusa after the 
fighter designed by Itokawa. However, 
this is not the case“. 


Junichiro Kawaguchi, who headed 


79 の 


と な れ ば 、 探査 機 の 命名 に も る 博 
士 の 過去 の 業績 と の 縁 を 感じ る 


し 違う らし い 。 小間 星 に 着陸 


し て 素早 く 試料 を 採取 し 1 秒 
ほど で 離陸 する 作業 が 獲物 を 
急 思 する ハヤ ブサ を 思わ せ た か 


ら と いう 。 プ ロジ ェクト 走 住 者 を 
務め た 川口 淳一 郎 さ ん ら が 、 そ う 
回 想 し て いる 。 
後 経 機 「 は や ぶさ 2」 が 、 き の 
う 打 ち 上 げ ら れ た 。 往復 52 俺 キロ 


the Hayabusa project, and other of- 
ficials recalled that the spacecraft was 
so named becauseit was meant to land 
on the asteroid, collect samples and 


WO-ust ike a 


take of im an instant 
peregrine falcon sweeping down on its 
prey and Hyng off the next moment. 

Tts successor*", the Hayabusa 2 
space probe, was launched into orbt 
Dec. 3.The probe will travel 5.2 bilhon 
kilometersin a round trip and return to 
Earth in six years. While its predeces- 
sor*“ collected grains of sand from the 
surface of the asteroid Itokawa, Haya- 
busa 2 will also collect subterranean 
samples from another asterond, the first 
attempt of its kind*. 

To succeed in this ambitious ms- 
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を 飛行 し 、 6 年 後に 地球 に 戻る 。 
遠 大 な 旅路 だ 。 先代 は イ 4 
表面 か ら 砂 を 持ち 帰っ た が 、 今 
は 別 の 小 人生 の に ある 牧 
も 採取 する と いう 。 世 界 初 の 挑戦 
02 

その た め に は 鋼板 を 秒速 2 キ 
ロ で 地表 に 打ち 込み 、 入 工 の く ぼ 
地 を つく ら な けれ ば な ら な い 。 本 
家 ハ ヤ プ ブサ も 及ば な い だ ろ う 宇 

宙 で の 投 に 期待 が be。 


sion, Hayabusa 2 will have to drive cop- 
per plates into the asteroid at a speed 
of 2 kilometers per second, creating 
an artificial depression. 1 eagerly look 


3 和 tS performance in outer 


*15 
t 


forward to 
space, a feat*“" not even a peregrine 
falecon can emulate*". (The Asahi Shim- 


bun、 Dec. 3 
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* 儲 第 2 次 世界 大 戦時 に 使用 され た 日 本 陸 
軍 の 一 式 戦闘 機 の 愛称 。 開 発 ・ 製 造 は 中 島 
飛行 機 で 、 和 糸川 英夫 技師 が 設計 に 協力 し た 。 「 
太平 洋 戦争 に お ける 陸軍 の 主力 機 と し て 使 | | 
用 きれ 、 旧 日 本 軍 の 戦闘 機 と し て は 海軍 の 4 
零 戦 ( 室 式 艦上 戦闘 機 ) に 次 いで 2 番目 に 
多く 、5700 機 以上 が 生産 され た 。 


但 英 文 訳注 
Hayabusa 2 soars into cosmos for historic encounter with dis- 
tant prey 
「 は や ぶさ 2」 が 獲物 と の 歴史 的 唱 遇 を めざし 宇宙 に 飛び 立つ 


*] prey [名 ] を じき , 獲物 (= an animal hunted or captured by another 
for food)。 

*2 awe-imspirimg [ 形 ] 長 摘 の 念 を 起こ きせ る (= making you feel great respect 
and admiration)。 

*3 inthe blink of an eye [ 副 ] 一 取 の うち に (=very quickly: in a short time)。 


*4 defunct [ 形 ] 消 減 し た , 現存 し な い (= no longer existing or function- 
ing)。 
*5 nake headline [ 動 ] 大 きく 見 出し に 取り 上 げ ば られ る (= to become famous by 
being reported in the news)。 
*6 miraculous [ 形 ] 驚 くべ き , 奇跡 的 な (= extremely lucky and unexpect- 
ed)。 
*7 given [前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: used for referring to 
a Darticular thing)。 
*8 be the case [ 動 ] 事 実 で ある , 正しい (に to be so)。 
*9 take o 左 [ 動 ] 離 陸 す る , 発進 する (= to leave the ground and begin to 
Hy)。 
*10 im an instant [ 副 ] す ぐに , た ち ま ち に very rapidly)。 
*11 successor [ 名] 後継 者 , 後任 (= a person or thing that succeeds another)。 
*12 predecessor [名 ] 前 任 者 (= a person who did a job before sb else)。 
*13 ofits kind [ 形 ] 同 種類 の (= within the limitations of its class)。 
*14 lookforwardto [ 動 ] 一 を 楽し み に 待 つ (= to await eagerly)。 
*15 feat [ 名] 偉業 . 功績 (= sth that is an impressive achievement)。 
*16 emnulate [ 動 ] 見 習っ て が ん ば る (= to try to do sth as well as sb else)。 
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64 38 年 前 の きょう 


志 . ぐ @ 


今 か ら 思え ば 、 [ 側 隠 」 と いう 
難し い 言 『 業 を 覚え た の は 1976 生 
だ っ た 。 人 に 同情 する こ と 、 あ わ 
れ み の 心 を 抱く こと を いう 。 ー 
上 支配 を 誇っ た 当時 の 自民 沈 の 混 
内 抗争 で 使わ れ て い だ 

時 の 首相 は 三木 武夫 。2 月 に 
ロッ キー ド 事 件 が 発覚 、 真 相 究 明 
を 掲げ た 間 相 は 党 内 か ら 反発 を 
受け る 。 「 側 際 の 情 ] が な いと い 


うわ け だ 。 退陣 を 錠 る 「 三 木 お ろ 


か く 《 え いた い ほ 


し ] は 、 夏 の 田中 朋 栄 速 捕 と いう 
衝撃 を 受け 、 激 し さ を 増 し て いっ 


5 
お う せ ん 


三木 は 持ち 前 の 粘り 腰 で 応戦 し 
た 。 た だ 、 狙 っ て いた 来院 の 解散 
に は 持ち 込め な か っ た 。「 童 相 の 
大 権 ] な ど と 称 され る 解散 権 だ 
が 、 洲 閥 の カ が 強かっ た 55 年 休 
制 下 で は 、 党 内 の 反対 が 強く て 圭 
じ ち れる こと も あっ た の だ 。 


この 結果 、 儲 期 満了 に よる 衆 
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“Sokuin, which means pity or com- 
passlon in Japanese,1S not a commonly 
used word. 1 learned this word in 1976 
in reference to*'a power struggle“* 
within the ruhng Liberal Democratic 
Party that dominated Japanese poli- 
tics at the time. 

The Lockheed payofE scandal had 
surfaced in February of that year, and 
then Prime Minister Takeo Miki(1907- 
1988) made many enemies within his 
party for “lacking compasslon” because 
he insisted on getting to the bottom“ 
of the scandal. Calls for his resngna- 
tion* intensified when his predeces- 
sor, Kakuei Tanaka (1918-1993), was 
arrested in July. Tanakas downfallY 
sent shock waves throughout the politi- 


cal commumnty. 

Mikifought back with his character- 
isticW obstinacy but failed to get what 
he wanted, which was to dissolve the 
Lower House for a snap election. 

Dissolving the Lower House is the 
prime minister's prerogative“. But un- 
der the political structure establshed 
in 1955, the LDP's “habatsu" factions 
were so powerful that they could even 
block the prime minister from exerc18- 
ing his exclusive“ right. 

As a Yesult, the Lower House com- 
pleted its full term. That was the first 
tme--and remains the only time--in 
post-World War II history that the 
Lower House was not dissolved for a 


snap election. 


MPIAR9E 金曜 日 


院 送 を 迎え る こと に な っ た 。 解 攻 
に よら な い 絵 世 挙 は 戦後 初め て で 
あり 、 そ の 後 も 今 に 至 る まで 例 が 
な い 。 投票 日 は 76 年 12 月 5 日 。38 
年 前 の きょう で ある 。 
自民 党 は 大 敗 し 、 過 半数 を 割っ 
た 。 政治 府 敗 や 内 紛 が 歌田 と され 
・ 当 時 の 本 紙 に 「 戦 後 構造 大 
き な 風 火 」 の 見 貼 し 7 茸 る 。 社説 
も 「 日 本 の 政治 全体 が 、 何 か 地 洗 
り で も 起こ し た よう な 」 と 驚い 


The election was held on Dec. 5 
1976, exactly 38 years ago. 
The LDP suffered a crushing*' de- 


feat and lost its majority. Analysts put 


※12 


和 t down” to political corruption and 


1 in-fighting. 


"Huge crack in postwar structure,” 


factiona 


went an Asahi Shimbun headline of 
the time. The newspaper's editorial 
also noted with consternation*“. “THt is 
as if something like a landslhide has ht 
Japanese politics.” 

However, the LDP immediately 
secured its majority by welcoming into 
the party any successful candidates 
who had run as independents and 
were wllhmng tojoin. Under the midsize 
electoral system that was in effect back 


79 ぅ 


CVWwoe 
と は いえ 、 自 民 党 は すぐ に 無 所 
人 の 当選 者 を 入党 させ て 骨 半 数 
保っ た 。 中 選挙 区 制 時 代 は 地 六 
り と いっ て も その 程度 だ っ た の 
だ 。 小 選挙 区 制 で の 清 り 方 は 比 で 
は な い 。 劇 的 な 政権 交代 を 起こ せ 
上 es - 強 」 体制 も 生む 。 極端 
結果 に な る か どう か は 一 累 の 投 
方 次 第 。 有 権 者 に と っ て は 考 
ちこ る て ある る 。 


then, a “landshde" was incomparably 
tamer*? than what it would be under 
the current single-seat system. 

The single-seat system can result 
in a dramatic change of government 
or a single-party monopoly of power. 
Depending on how the ballots go, such 
an extreme result is not impossible. 
This is something for all voters to bear 


in mind*『. (The Asahi Shimbun, Dec. 5) 
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* 個 隠 同情 する 気持 ち 、 他 人 を 見 て いた た 
まれ な く 思 う 感 情 の こと 。 例 えば 、 井 戸 に 
幼い 子供 が 落ち た の を 見 れ ば 、 心 配 し て 助 
け よ うと 思う こと を 側 隠 の 情 と いう 。 重子 
は 、 人 に は 誰 で も 「 四 端 の 心 ]|] す な わ ち 「 缶 
隠 」、「 基 悪 」、「 辞 譲 」、「 基 非 」 が 備わる と 
いい 、 そ れ ぞ れ が 仁 、 義 、 礼 、 智 の 皿 つ の 
徳 に 到達 する と 説い た 。 


位 英 文 訳注 
則 川 Recalhng the 1976 Lower House election 
1976 年 の 上 衆 院 選 を 思い 返す 


*1 in reference to [前 ] 一 に 関し て (= in relation to: as regards)。 

*2 powerstruggle [名] 権力 闘 争 (= an unpleasant or violent competition for pow- 
er)o 

*8 dominate [ 動 ] 支 配 する , 優位 を 占め る (=tocontrol or havealotof 
influence over sb/sth)。 

*4 payofF [名 ] 支 払い . 献金 (= money paid to sb for sth that you want 


done or tonot cause you trouble)。 
*5 get to the bottom of [ 動 ] 一 の 真相 (原因) を つき と め る (= to find an explana- 


tion for a mystery)。 
*6 resignation [ 名] 辞職 、 辞任 (= the act of leaving a job permanently)。 
*7 downfall [名 ] 和 失脚. 没落 の も と (= a sudden loss of power。 status. or 
SUuCCeSS)。 
*8 characteristic [ 形 ] 特 有 の , 特質 ある (=typical of a person or thing)。 
*9 prerogative | 名] 特権 (= a right that a particular person or group has)。 
*10 exclusive [ 形 ] 独 占 的 な . 専用 の (= limited to a particular person or 
thing)。 
*11 crushing [ 形 ] 圧 倒 的 な , 壊滅 的 な (= very severe)。 
* ま 12 putsthdownto [ 動 ]l 一 を … の せい で ある と する =to attribute sth to)。 
*18 factional [ 形 ] 派 閥 の (= relating or belonging to a faction)。 
*14 consternation [名 ] 和 驚 慢 . 仰天 (= a shocked or worried feeling)。 
*15 tamne [ 形 ] 飼 いな ら さ れ た ., 退屈 な (= not wild or fierce: not very 
exciting)o 


*16 Dear in mind [ 動 ] 心 に 留め る (= to remember to consider sth)。 
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65 ウイ スキ ー 人 気 


Me に 3 人 
。 作 家 の 吉 皿 健一 が 書い て い 
る 失い の て 導 
朝 ま で 飲み 続け る こと な の だ )。 
隙 委 集 「 洒 有 酒 ] で 叶 覧 する 酒 飲 
み の 脊 例 に あっ け に と られ る 。 
そん な に 長 ! \ 間 飲ん で 大 丈夫 
が どい うだ ぶ 配 に は 、( 世 界 の 動き だ 
の 生活 の 営み は その 間 正 っ て い 
れ ば いい の で ある) と 唆 可 を 切 
る 。 励 が いい が 、 む ろ ん こ れ は 


文章 の 芸 で あっ て 、 読 
た だ 楽し め ば い い 。 、 
ワイ ン や 日 本 酒 に 比べ て 、 吉田 
は ウイ スキ ー に や や 冷淡 だ 。 そ れ 
で も 、 何 で も いい か ら 飲み た < 
な っ た 時 は ウイ スキ ー ー が いい と 書 
いて いる 。 一 本 飲ん で また 仕事 に 
戻れ る し 、 未 か ソー ダ で 割れ ば 後 
に 残ら な いか ら だ と いう 。 
いま 、 ウ イス キー 市 場 の 元気 が 
いい 。 放送 中 の NHK 連 続 テ レビ 
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“Tdeally, one should start drinking 
in the morning and continue drinking 
unti] the following morning,” wrote au- 
thor Kenichi Yoshida (1912-1977) in his 
collection of essays titled “Sake Sakana 
Sake" (Alcohol, appetizers, alcohol). 

Tshould say Yoshida was totally enam- 
ored of alcohol. Still, T am amazed at 
his extraordinary devotion to drinking. 

To anyone who voiced worries about 
his marathon drinking, Yoshida would 
shoot back, “人 A1l is fine so long as the 
world and my routine life are kept on 
holdW”? 

Of course, Yoshida was only exer- 
cising poetic license*” as an essayist, 
and his riposte“ was not to be taken 
hterally. 


Yoshida was quite partial*" to wine 
and sake, and rather indifferentW to 
whisky. Nevertheless“, he wrote that 
whisky was best whenever he needed 
a drink--any drink. His reason was 
that he could always go back to work 
immediately after having a whisky. He 
also hked that whisky never gave him 
a hangover so long as he tamed it with 
water or club soda. 

Whisky sales are brisk“" in Japan 
now, due largely, it appears, to a serial 
morning drama currently being aired 
by Japan Broadcasting Corp. (NHK). 
The drama、titled "Massan,is based on 
the life of Masataka Taketsuru (1894- 
1979), the founder of Nikka Whisky 
Distilhmg Co. 
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し ょ う せ つ お お 
小説 の 影響 が 大 きい らし い 。 ニッ 
た っ つる まき た が 


カウ スキ ー の 創業 者 、 竹内 政孝 
が モデ ル だ 。 先 日 の 本 紙 の 記事 は 
「 マ ッ サ ンコ 効果 を 伝え て た 。 
先月 初め に は 、 英国 の ガイ ド 本 
が サン トリ ー の 「 山 崎 シ ェ リー カ 
スク 2013] を 世界 最高 に 選ん だ と 
報じ られ た 。 若き 日 の 竹 鶴 が ス 
コッ トラ ンド に 旅立っ て か ら 100 
年 足ら ず 。 先 駆 者 と し て 製造 技術 
を 持ち 帰り 、 今 で は 本 場 を も し の 


The Asahi Shimbun recently called 
the vigorous whisky demand “the spe- 
clal Massan demand.“ 

In early November, an authoritative 
British guidebook for whisky buyers 
named*" Suntory Holdings Ltd.'s 
“Yamazaki Single Malt Sherry Cask 
2018" the world's best whisky for 2014. 

It has been ]ess than a century snce 
Taketsuru went to Scotland as a young 
man to study the art of whisky distil- 
lation. Returning to Japan with the 
technology and know-how, Taketsuru 
founded Japans whisky industry. To- 
day, Japan is home to some of the fmn- 
est Scotch whiskies produced outside 
Scotland. 

Taketsuru used to chide“ “Japanese 
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ぐ 名 酒 が 日 本 で つく られ る よう に 
人 g た 。 

時 間 を か け て 飲み な さい 。 人 内 
は 、 せっ か ち に 飲ん で 、 すぐ 酔っ 
ば ら う 日 本 人 の 傾向 を た し な め 

Ex( 楽 し み は で き る だ け 藤 


く それ が 人 生 を 幸せ に する 
方 法 ) と 。 今 に も 通じ る 教え で あ 


る 。 と は いえ 吉田 流 は 行き 過ぎ だ 
ろう が 。 


drinkers for their habit of guzzling 
ther drinks and getting intoxicated too 
quickly。 not bothering*“ to slowly sa- 
vor*" and enjoy their drinks. “Stretch 
your enjoyment for as long as possible- 
-that's the way to 1ve a happy Hfe,” he 
was wont*" to sayr 
His advice certainly holds today. But 
the marathon drinking recommended 
by Yoshida is probably going a hit too 
far. (The Asahi Shimbun, Dec. 6) 
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マヤ 斎藤 地 雄 さい と う ・ た か お (1929-2014)。 
映画 カメ ラマ ン 、 撮 影 監督 。 京 都 府 出身 。 
1946 年 、 東 宝 入社 。1962 年 に 『 椿 三十郎 】 
で 撮影 監督 デビ ュー し 、 以 来 『 天 国 と 地 
獄 ]、『 ど で すか で ん 』」、「 影 武者 』 な ど 数 多 
く の 黒澤 明 監 督 作 品 で 撮影 を 担当 し た 。6 
日 、 慢 性 リン パ 球 性 白血病 の た め 死 去 。85 
歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
5 Inpraise of Japanese whisky and drinking in moderation 
日 本 の ウィ スキ ー と , 節度 ある 飲酒 を た た えて 


*] mmoderation [名 ] 節 度 . 適度 . 中 唐 (= control of your behavior)。 
*2 enamored [ 形 ] す っ か り 茅 中 で ある に liking a lo0)。 
*8 amazed [ 形 ] び っ くり し た ., 仰天 し た (に very surprised: astonished)。 
*4 on hold [ 形 ] 延 期し て , 保留 し て (=intentionally delayed)。 
*5 poetic license [名 ] 詩 的 許容 (= the act of changing facts or rules to make a 
story more interesting)。 
*6 riposte [名 ] 当 意 即 妙 の 答え (= a quick、 clever reply to an insult or 
criticism)。 
*7 partial [ 形 ] 好 き で . お 気に入り で (= favoring one side in a dispute 
above the other)。 
*8 imdifferent [ 形 ] 無 関心 な . 冷 湊 な (= having no particular interest or sym- 
pathy)。 
*9 nevertheless [ 副 ] そ れ に も か か わら ず (= despite sth that you have just 
mentioned)。 
*10 brisk [ 形 ] 元 気 の 良 い . 活況 の (= quick and full of energy)。 
*11 name [ 動 ] 指 名 する , 指定 する (= to give a particular title or epithet 
to)。 
*12 chide [ 動 ] た し な め る ., 注意 する (= to scold or rebuke)。 
*13 jpbother [ 動 ] わ ざわ ざー する , 骨 を 折る (= to make the effort to do 
sth)。 
*14 savor [ 動 ] ゆ っ くり 味わう , 賞味 する (= to taste sth and enjoy it to 
the ful)。 
*15 wont [ 形 ] 一 し が ち で , いつ も 一 し て に in the habit of doing sth)。 
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と うら い 


66 措 波 と 流 感 の 到来 


を びあ よう 


早朝 の 公園 に や っ て くる ウォ ー 
キン グ の 人 た ち は 、 も う 完 全 に 
の いで た ち だ 。 ま 糸 の 帽子 を か ぶ 
、 「 お は よう ご ざい ます 」 か が 自 い 

島 と な っ て 吐き 出さ れる 。 も っ と 


IN れ は 東京 の 時 で 北日本 や 日 
本 海 側 の 地方 は 一 気 に 細 景色 で あ 
の 。 


(気楽 図 の 線 美しく 寒波 来 


に E ゅ 2 し せ 


る ) 大 天草 石 。 き ょ う が ニ 十 中 館 
気 の 大 雪 と 知っ て か 、 天 気 図 に は 


の 比 縛 が 並び 、 業 気 が 沈 人 
む 。 俳 人 の 暮 石 高知 の 人 だ が 
その 四国 で も 思 思わ ぬ 雪 に トラ ッ ク 
な ど が 立ち 往生 し 、 集 落 が 狐 立 
する 事態 に な っ た 。 
太平 洋 側 も 、 落 藤 が 終 われ ば 
リ の 章 木 に 色 は し く な る 。 日 間 
れ は 早く 、 気 ぜ わ し さ が 夢 る 。 大 
寺 を 過ぎ る と 、 師 去 の 日 々 は も う 
臣 け る よ 信 に 冬至 へ と 向 か う 。 
寒気 と と も に 厄 介 者 も や っ て き 
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These days, people exercising and 
walking early in the morning in the 
park are all bundled up*' for winter. 

Many ofthem wear woolen hats, and、 
as they say "good morning, thenr breath 
turns into puffs“ of white clouds. 

But this is in Tokyo. In many areas 
in northern Japan and along the coast- 
jine of the Sea of Japan, you already 
can see snowy landscapes after recent 
heavy snowfalls. 

Poet Boseki Ushiro composed the 
following haiku about a wave of cold 
weather: 

In a weather chart/ hnes are beauti- 
ful/ as a cold snap“ hits 

As ザ knowing that Dec. 7 was “ta- 
setsu, one of the 24 divisions of the 


lunar calendar, weather charts on that 
day showed vertical lines indicating 
a typical wintry pressure pattern. A 
strong cold front has moved into Japan. 

Ushiro hails from*“ Kochi Prefec- 
ture. In Shikoku, one of the four major 
islands of Japan where Kochi Prefec- 
ture is located, unexpectedly heavy 
snow caused many vehicles to get stuck 
and left local communities cut of 

In areas along the Pacific coast, as 
the trees shed“ all their leaves, they 
]ose their vibrant“ fall colors. The sun 
sets early, making you feel fhustered. 

After taisetsu, the days of December 
go by“′ quickly, as せ running as the 
winter solstice*“ draws nearr 

The winter cold front has come with 


りゅう 


イン フル エ ン ザ の 全国 的 な 流 
昨季 より 3 週間 早く 始ま っ 


行 が 、 
た と いう 。 き の うう の 電車 で 乗り 合 
わせ た 女子 生徒 5、 6 人 の グル ー 
0 全員 が 顔 半 分 か の マ スク 次 
だ ち 和 た 。 期末 か 模擬 の 試験 が 近 


の だ ろ うか 。 
(両生 の 有難 さ 知 る マス ク か 


り 記 加 本 


な 有吉 堅 二 。 う つ さ れ ぬ 用 心 も 、 
う つ さ ぬ 配 庶 も 大 切 だ 。 野 放 図 に 
飛 涼 を 散ら さ な い 「 咳 エチ ケッ 


an unwanted visitor. A nationwide in- 
fenza epidemic*" began three weeks 
earher than last year. On the train 1 


dPV on Dec. 6, I found a group 


boarde 
of five or six schoolgirls who were all 
wearingmasksthat covered halfofther 
faces. 1 wondered ifthey were prepar1ng 
for a final exam or a mock* exam. 

Kenji Ariyoshi composed a haiku 
about a mask: 

AsIwearamask/ Irealize the value/ 
of my two ears 

tis important for us to make efforts 
to prevent ourselves from contracting*“ 
the fh from others and also avoid g1v- 
img it to others. 

“Coughing etiquette" to avoid spread- 
ing flu viruses through airborne*“ 


2014 年 12 月 7 日 日 曜日 


799 


ト 」 ( 縛 肌 き ここ 何 年 か で うい ぶん 浸 
衝 し た よう に 思わ れる 。 

手洗 いも 欠か せな い 。「 か ぜ の 科 
学 ] と いう 本 に よれ は 、 に 上. 
て は 1 日 に 数 吾 回 も 顔 を さわ る そ 
う だ 。 や め る の が 難し い 癖 だ が 


せい け 


手 が 清潔 な ら 鼻 や ロ に ウイ ルス を 
うつす 危険 は 減る こと に な る 。 う 
が いも お 忘れ な く 。 基本 動作 で 身 
を 固め て 長丁場 を 乗り 切り た い 。 


ポ 14 


droplets that are expelled" by cough- 
ing has become widely accepted in this 
nation over the past few years. 

Hand-washing is also essential for 
protecting ourselves from the fu. Ac- 
cording to a book titled “Science of a 
Cold,” some people touch their faces 
with their hands as many as several 
hundred tmes a day. 

This is a habit that is hard to break. 
But keeping our hands clean reduces 
therisk ofinadvertently introducing Hu 
viruses into our nose or mouth. 

And dont forget to gargle. We had 
better remember these basic prac- 
tices to protect ourselves agaimst vi- 
ruses as the long fh season gets under 
Wa ye . (The Asahi Shimbun, Dec. 7) 
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* 右 城 暮 石 うし ろ ・ ぼ せき (1899-1995) 。 
俳人 。 高 知 県 生ま れ 。1918 年 、 大 阪 電 燈 
に 入社 。 松 瀬 青 々 に 師事 、「 供 鳥 」 に 入会 。 
1952 年 に 「 筐 (か た み )」 を 創刊 。1956 年 
それ を 改題 し 「 運 河 ] と し て 、 主 宰 。 1971 年 、 
「 上 下 ] 他 で 第 5 回 蛇 巻 賞 受賞 。 句集 に 「 声 
と 声 」 な ど 。 - 


欠 共 文 訳注 
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ll 上 Aswinter cold settles in, we need to guard against the fu 
寒波 に と も な い 流 感 へ の 注意 必要 
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jpbundle up 
puff 
cold snap 


hail from 
shed 
vibrant 
go by 
solstice 


epidemnic 
poard 
mock 


Contract 
airDorne 


expell 
get under way 


[ 動 ] 厚 着 す る (= to wear enough clothing to keep very warm)。 
[名 ] ひ と 吹き , 息 (=asmall burst of smoke or air)。 

[名 ] (突然 の ) 寒さ の 来 (= a sudden、 brief spell of cold 
weather)。 

[ 動 ] 一 出身 で ある (=to be from a particular place)。 

[ 動 ] 取 り 除 く (= to get rid of sth that is no longer wanted)。 

[ 形 ] 生 き 生 き と し た (= full of life and energy)。 

[ 動 ] 経 過す る (= to move past。 in space or time)。 

[名 ] (夏至 ・ 冬 至 の ) 至 点 (= either of the two times during 
the year when the sun is farthest from the equator)。 

[名 ] 流 行 病 , 伝染 病 (= a widespread occurrence of a disease)。 
[ 動 ] 乗 り 込 む (に to get on or into)。 

[ 形 ] 偽 の . 模擬 の (= not real but intended to look or seem 
real)。 

[ 動 ] 病 気 に か か る , し ょ い 込 む (= to become infected with a 
disease)。 

[ 形 ] 空 中 を 通る , 浮遊 する (=transported by air)。 

[ 動 ] 追 い 出 す , 排出 する (= to eject or drive out with force)。 

[ 動 ] 始 まる , 軌道 に 乗る (to have started and in progress)。 


UPUS BS 月 曜日 7 の 7 


に ち べ いか いせ ん 


67 舞い 朝 の 日 米 開 昔 


今年 の 七曜 は 73 年 前 と 同じ 巡り 
で ある 。1941 年 12 月 8 日 の 月 曜 の 
朝 、 臣 時 ニュ ー ス が ラジ オ か ら 流 
れ た 。 その と き の 心 情 を 、 有名 無 
る 0 
が 時 戦 ふ こ こ の ニュ ー ス 聞こ 
ば り て 才 は 陸 ed 

( 塞 戦 の ビラ に 痺れ し こ "と き 
街 今朝 の 静けさ か つて 見 ざり き ) 
平井 識 。「 短 歌 で 読む 昭和 感情 
史 』 か ら 引 いた 。 案 い 朝 の 緊張 
は 、 戦果 の 速報 と と も に 柚 稚 へ と 
変 質 し て いく 。 歌 人 の 斉藤 基 吉 
緒 正午 に 娘 と 「 勝 関 」 を あげ 
た と いう 一 普 を 残し た 。 

敵 方 の 英国 に も 、 日 本 軍 の 真珠 
攻 撃 に 内 ぶ 人 青 する 人 が いた 。 
首相 の チャ ー ー チ ル だ 。「 我 々 は 戦 
争 に 勝っ た 5 2 の 運命 も 
ムッソリーニ の 運命 も 定まっ 
た 」。 そん な 記述 が 自 著 「 第 二 次 

大 戦 回 衝 録 ] の 12 月 8 日 に ある 。 

米国 の 参戦 で 対 絢 戦 は 一 変 する 
と の 読み だ っ た 。 米 の 国 カ を 巨 
大 な ボイラ ー に 例え た くだ り も あ 
る 。 「 そ の 下 に 火 が た か 06 と 、 つつ 

くり 出す に は 限り が な い 」。 圧 


倒 的 な 物量 に 対 挑 し て 人 の 命 を 
湯水 の よう に つぎ 込ん で 、 日 本 は 
降伏 する 。 

お び た だ し い 流 古 で あ が 4 
た 平和 国家 の 体制 だ が 、 いま や 風 
前 の 灯火 と いえ る 。 特定 役 密 保護 
法 は 選挙 の 境 栄 に 紛れ て 、 あさ 
て 施行 と な る 。 そし て 玉 半 35 自 和 
権 。 景 所 論議 に 埋没 させ て は な ら 
に マ だ と 、 痛 恨 の 日 に 改 
め て 思う 。 

あ を に な っ て 「 あ の と き が ] と 
言わ れる 館 目 カ 吾 史 に は ある 。 最 
後に 人 を 救う の は アク セル より も 
プレ ー キ の こと が 多い 。 笠 い 歴 史 
の 教え る と こ 旋 寺 。 


マ 猪 俣 千代 子 い の ま た ・ ち よこ (1922- 
2014) 。 俳人 。 加 基 航 部 に 師事 。 埼玉 県 俳句 
連盟 名 誉 会 長 ・ 藤 市 俳句 連盟 会 長 。「 俳 句 
朝日 賞 ] の 選考 委員 も 務め た 。8 日 、 老 誤 
の た め 死 去 。92 歳 だ っ た 。 
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68 ヒョウ 柄 が ゆく 


6 大 間 


全 皿 健治 さん (52) は ヒョウ 本 
の スト ー ル を わざ わざ 買っ た 。 党 
に 巻き 付け て デモ 行進 を する た め 
で ある 。 あす 施行 され る 特定 狼 密 
保護 法 に 反対 し て 、 きのう 弁護士 
仲間 ら と 大 阪 市 内 を 歩い た 。 
ヒョウ 柄 と いえ ば 「 大 阪 の お ば 
ちゃ ん ] の 定番 と され る 。 全 田 さ 
ん は 「 男 性 で は 少な いで し ょ うな 
あ 」 と 言い つつ 楽し げ だ 。「 ヒ ョ ウ 
柄 が 普段 着 か どう か は と も か く 、 


し みん ひろ 


疲 着 の 市 氏 が 広く 参加 で きる 運 
動 に し て いこ うと いう 狙い で す 」。 

合田 さん ら を その 気 に さ せ た 
の は 、 谷 ロ 真由 美 さん (39) だ 。 
生粋 の 大 阪 人 。 大 阪 国際 大 な ど で 
法学 を 講じ る 。 2012 年 に 主 に ネッ 

ト 上 で 発信 する 「 全 日 本 お ば ちゃ 
ん 党 ] を つく っ た 。 い ま 党 買 は 約 
4500 人 で 、 な お 「 勢 放 拡 大 中 」 と 
9 


グル ー プ が 標的 に する 「 オ ッ サ 
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Lawyer Kenji Hatakeda、 52、 bought 
a leopard-print scarf just so he could 
wear it to a street demonstration 
against the state secrets protection law, 
which goes into effect Dec. 10. With 
the scarf around his neck, Hatakeda 
marched the streets of Osaka on Dec. 
8 with fellow protesters, some of them 
his colleagues“. 

In Japan, leopard-print clothing is 
said to be a fashion staple“ of middle- 
aged “obachan" women of Osaka. “Not 
this look, 1 
suppose, Hatakeda said in mock hor- 


many men would go for“ 


or“ や despite looking quite pleased 
with himself.“T doubt leopard-print 
clothing is part of everyone's daily 


wardrobe, but my point in sporting* 
is to make our protest movement some- 
thing that anyone can casually join.“ 

Hatakeda drew“′ his inspiration 
from Mayumi Taniguchi, 39, a born- 
and-bred Osaka woman who teaches 
law at Osaka International University 
and other institutions. 

In 2012, Taniguchi founded“ “Zen 
Nihon Obachan-to" (All-Japan Obachan 
Party), a virtual political party that 
grew out of a Facebook group. It has 
about 4.500 followers and its ranks“" 
are said to be swelling. 

The party's target of attack is “ossan 
polhitics” (pohtics dictated by middle- 
aged and older men), which Taniguchi 


ン 政 治 ] は 「 カ ラス と スズ メ と ハ 
ト の 政治 ] だ と 、 谷 さん は 言う 。 
時 、 茶 、 灰色 の スー ツ を 着 た 男 


た ちの 政治 紅 。 多様 性 が なく 、 た 


だ 地味 。 | そら 、 景気 も 悪 な る わ 
な 」。 だ か ら 、 洲 手 な ヒョウ 柄 で 
対抗 する 。 


大 阪 の お ば ちゃ ん と ヒョウ 柄 と 
いう ステ レオ タイ プ が 復 蔵 に な っ 
て は いけ な い 。 た だ 、 そ れ を た く 
まし く 利 用 し て 笑い と と も に 声 を 


calls “politics by crows, sparrows and 
plgeons, referring to the fact that 
most of Japan's middle-aged and 
older politicians can invariably?" be 
seen dressed in drab black, brown or 
gray suuts--boring, unglamorous and 
overly predictable. “No wonder the 


Japanese economy isnt picking up 


she observed, adding that a jolt** of 
something fashy, hke leopard print, 
1s exactly what is needed to counteract 
the same old、 same old. 

Taniguchi noted, however, that she 
is careful not to ]et Osaka's leopard 
print-loving obachan become a ste- 
reotype to be scorned*“". Rather, she 
said, her group members believe in 


making healthy fun of themselves and 
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7 の 


上 げ れ ば いい と 唱え る 。 

、 集 生 計 務 相 が タ 子 高齢 化 に 関 

連 し 「 す ど も を 産ま な い 方 が 問題 
7 述べ た 。 きのう 谷口 さん に 
聞く と 「 女 性 が 輝く と 持ち 上 げ 
て も 腹 の 底 は 違う と わか る 」。 
上 っ 面 の 男女 平等 論 に 女性 は も う 
疲れ た 、 今 の 少 子 化 は 実は 女性 の 
抵 挑 だ と 思っ た 方 が いい 、 と いう 
指摘 が 重い \。 


using humor to get their voices heard. 

Finance Minister Taro Aso on Dec. 
7 blamed women who do not bear chil- 
dren for the nation's problems related to 
the aging of society and low birthrate. 
1 asked Taniguchi what she thought 
of Asos comment, and she said, “Its 
obvious that polhticians hke Aso dont 
mean what they say when they talk 
about building a society where women 
can shine.“ 

Women have had enough of all the 


TP discussion going on about 


superficia 
gender equality, and they have started 
to fight back by refusing to have chil- 
dren, Taniguchi pointed out. Her obser- 
vation ought not be overlooked*“". (The 


Asahi Shimbun, Dec. 9) 
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マ 堀 内 護 


ほり うち ・ ま も る (1949-2014) 。 
ミュ ー ジ シャ ン 。 東京 都 出身 。1970 年 に 


2014 年 12 月 9 日 火曜 日 


称 で 親しま れ た 。9 日 、 胃 が ん で 死去 。65 
歳 だ っ た 。 


フォ ー ク グル ー プ 「 ガ ロ 」 を 結成 。「 学 生 
街 の 喫茶 店 ] が 大 ヒッ ト し 、 同 曲 で 1973 
年 の 紅白 歌合 戦 に も 出場 し た 。 マ ー ク の 愛 
但 英 文 訳注 
昌明 Women marshall Hashy 1ook、 humor to enliven drab political 
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ネ 2 
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*14 
*15 


*16 


8Tena 


地味 な 政治 の 舞台 に 女性 た ち が ユ ー モ ア 込 め た 派手 な 格好 で 集結 


marshal 
colleague 
staple (o? 
go for 
mock surprise/ 
horror etc. 
SDOrt 
draw 
found 

the ranks 
invariably 
pick up 
jolt 


SCOY11 


believe in 
superficial 


overlook 


[ 動 ] 効 果 的 に 配置 する , 結集 する (= to bring together and 
arrange in Order)。 

[名 ] 同僚. 仲間 (- one of a group of people who work togeth- 
er)o 

[名 ] 不 可 欠 な 要素 . 
sth)。 

[ 動 ] 支 持 す る , 選ぶ (=tochoose sth)。 

[名 ]( 特 に 冗談 に ) 大 げ さ に 驚い て みせ る こと (= surprise 
etc. that you pretend to feel、 esp. as a joke)。 

[ 動 ] 見 せ び ら か す , 一 を 着る (= to wear or be decorated with 
sth)。 

[ 動 ] 取 り 出 す . 引き 寄せ る (= to get ideas or information 
from somewhere)。 

[ 動 ] 設 立 する , 創立 する (= to establish or originate an insti- 
tution or organiZation)。 

[名 ]( あ る 集団 に 属す る ) 人 々 (=the members of a particular 
group Or organization)。 

[ 副 ] 常 に , 必ず (always without exception)。 

[ 動 ] 回 復 す る , 好転 する (= to increase or improve)。 

[名 ] 激 し い 揺 れ . ショ ッ ク (=a sudden strong feeling: a 
shock)。 

[ 動 ] 軽 蔵 す る . あざ ける (= to feel or express contempt or 
disdain for)。 

[ 動 ] 一 を 信頼 する , 価値 を 信じ る (=to have confidence in)。 
[ 形 ] 表 面 的 な , 薄っぺら な (= affecting or involving only the 
surface)。 


[ 動 ] 大 目 に 見 る , 無視 する (= to ignore or disregard sth)。 


必需 品 (= a main or important element of 


2 0 


ひ が い 


水曜 日 7 の 7 


69 放火 被害 の 杉原 さん 死去 


1980 年 8 月 19 日 に 起き た 新宿 本 
ロバ ス 放 火事 件 を どれ くら い の 方 
が 覚え て いる だ ろう 。6 人 が 死 記 
し た 無 差別 多 罪 だ っ た 。 バス に 乗 
り 合わ せ 、 全身 の 8096 に 熱傷 を 
負っ た ノン フィ クシ ョ ン 作 家 の 杉 
原 美津 子 さん が 7 日 補っ 

。 70 歳 だ っ た 。 

事 借 と その 後 を 措 い た 手記 [ 生 
き て みた い 、 も う 一 度 ] を 83 年 に 
出版 。 今 年 月 に は 、34 年 の 軌跡 : 


を 振り 返る 「 炎 を 越え て ] を 出 
し た ば か り だ っ た 。 巡 著 に は 、 被 
害 と 加害 、 生 と 死 を 考え 続け た 
思索 が 庄 きま っ て いて 、 その 粘り 強 
さと 深 さ に 斎 然 と させ られ る 。 
杉原 さん は 公判 で 見 た 科 告 の 
男 を | か RS9 と 思 ほっ た 。 
学校 に も ろく に 通え ず 、 職 を 転々 
と する 人 生 。 社会 か ら りさ げす まれ 
る 日 々 。 それ が 男 を 犯罪 に 追い 
込ん だ の な ら 、 自 分 も 「 加 害 者 | 
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On Aug. 19. 1980, a man torched a 
bus near the west exit of busy Shinjuku 
Station in Tokyo, killing six people. 1 
wonder how many people still remem- 
ber this wanton*“ act of indiscrimi- 
nate“ destruction. 

Mitsuko Sugihara、a nonfiction 
writer who happened to be on the ve- 
hicle* and suffered burns to 80 percent 
of her body, died on Dec. 7.She was 70. 

In 1983, Sugihara published a book 
titled “Tkitemitai Moichido" (IT want to 
Hive once again), in which she recalled 
the incident and its consequences 

And only this past July, she pub- 
jished a follow-up book in which she 
looked back over the last 34 years ofher 
jfe. Titled “Hono wo Koete" (Overcom- 


ing“ the fames), the book is replete" 
with her philosophical observations on 
hfe and death and what it means to 
harm someone or be harmed by some- 
one. The depth of her thinking and the 
persistence with which she searched 
her soul moved me to solemn“ silence. 

Sug1hara felt “pity "for the arsonist 
when she saw him at a court hearing. 
The man had no education to speak 
of as*" achild and had been treated 
with contempt*" by society as he moved 
from one job to another as an adult. If 
these bleak““ circumstances were what 
drove him to crime, Sugihara thought, 
perhaps she was to blame for it, too, as 
a member of society. 

Her parents told her to cover up her 
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水曜 日 
人 で は な か っ た か と 自問 す 
や けど の 療 は 隠せ と 両親 は 


交 え さか る 疾 を 撮っ た 。 
者 ん は 問 
、 傷も 犯罪 歴 も 消す こ と は で き 


ぎ は ら 
糧 。 
は う 


な いと 学 え た 講 庄 で 訪れ た 4 
年 院 の 子 ら に 手紙 を 書き 、( 自 分 
[過去 の 上 に 


ん は 今年 物 め 、 久しぶり に その 写 
、 自 分 の | 
0 4 


ク 原 さ 
真 を 見 て 、 事件 後 の す べ て を 「 た 
NN あ 
e き 


な っ かしい ]」 と 韻 じ た と 書い 
馬 2 
、 事 件 当 夜 の 現場 近 く を 通り 、 


これ で 自分 の 前 に 立ち 
* が っ て いた あの 委 を 越え た 、 


治療 時 の 輸 厨 が 原因 の 肝臓 が ん 


で 栗生 は 短い と 乱 っ て いた 「 擬 
burn scars. She asked them why. It 


害 者 」 と し て の 体験 を 、「 自 身 を 
耕す 欠 ] に し て 生き 切っ た 。 
then dawned on“" her that just as she 
could never erase her scars 
with it forever 


Yanmyone 
with a criminal record would be stuck 
One day, she visited a correctional 
institute for juvenile offenders 


in my Hfe since that day,” she wrote in 
※15 


her follow-up book. Her own reaction 
a talk. She later sent them a letter of 


block her progress 


made her realize that she had finally 
encouragement, saying, “My past' has 


overcome the “flames” that used to 
Sugihara later developed ]iver 

togive cancer from a hepatitis-tainted blood 
transfusion she received as part of her 

helped me become what 1 am today. 

Her older brother, a news photogra 

pher, just happened to be close to the 

scene of the 1980 crime and snapped 

pictures of the burning bus 


burn treatment. She knew she was dy- 
Early this year, Sugihara saw the 


pictures for the first time in many 


ing and resolved to see her experience 
in the remaining tme she had left jn 

jife, not as a "victim,” but rather, as 
years. “They only brought back fond 
memories*" of all that has happened 


“hoe with which to cultivate my- 
self.” (The Asahi Shimbun, Dec. 10) 
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* 新 宿 西 ロバ ス 放火 事件 1980 年 8 月 19 日 、 だ い 、 も ゃ う 一 度 ] は ベス ト セ ラー に な り 、 
新宿 駅 西口 で 発車 待ち を し て いた 京王 帝 喘 画 化 も され た 。 
都 バ ス で 起き た 放火 事件 。 無 職 の 男 ( 当 
時 38 蔵 ) が が ガソリン の 入っ た バケ ツ と 火 
の つい た 新聞 紙 を 車内 に 投げ 込み 、6 人 が 
焼死 、13 人 が 重軽傷 を 負っ た 。 接 害 者 の 1 
人 で ある 杉原 美津 子 さ ん (1944-2014) は 、 
全身 の 80 パー セン ト 以 上 に 熱傷 を 負っ た 
が 奇跡 的 に 生還 し た 。 そ の 手記 『 生 き て み 


但 英 文 訳 注 
Woman 's journey to heal wounds after arson attack 
女性 が た どっ た , 放火 事件 の 傷 を 癒す 旅 


*] heal [ 動 ] 治 す . 癒 や す (= to make or become healthy or whole 
again)。 

*2 wanton [ 形 ] 残 酷 な . 理不尽 な (= causing harm or damage for no rea- 
SOn)。 

*8 imdiscrimimate  [ 形 ] 無 差別 な , 見 境 の な い (= not showing careful thought or 
planning)。 

*4 vehicle [名 ] 乗 リ 物 , 車 に sh used for transporting people or goods)。 

* ま 5 consequences [名 ] 結 果 , 成り 行き (=aresult or effect of sth)。 

* ま 6 overcome [ 動 ] re (= to succeed in dealing with a problem or diE 
ficulty)。 

*7 replete [ 形 ] 一 杯 の , 充満 し た (= full ofsth)。 

*8 solemn [ 形 ] 厳 鹿 な . 重苦しい (= formal and dignified)。 


*9 nosthtospeak of [ 形 ] と り た て て 言う ほど ーー ない (= used for saying that sth js 
So unimportant that it is not worth mentioning)。 


*10 as [前 ] 一 の と き に (に appearing to be. or being)。 

*11 contemnpt [名 ] 軽 茂 . 人 矯 辱 (= a strong feeling that you do not respect sb/ 
sth)。 

*12 pleak [ 形 ] 暗 い , 希望 の な い (= without hope)。 

*18 dawn on [ 動 ]( 事 が ) 一 に 理解 され 始め る (= to become evident to the 
mind)。 

*14 scar [名 ] 傷 跡 . (災害 の ) つめ 跡 (= amark of damage)。 


*15 juvenile offender [名 ] 未 成年 犯罪 者 (= a person below a specific age who has 
commnitted a crime)。 
*16 fond memory [名 ] 懐 か し い 思い 出 (= sth that you remember with pleasure)。 


7 の 9 


ひ みつ ほ 


70 特定 秘密 保護 法 が 


し 


貴 実 で な いと すぐ に わか る ウソ 
な ら 、 可 愛 げ も ある 。 つ か れ た 方 
は 笑っ て や り 過 ご す 。 つ いた 方 も 
さほど や まし さ を 感 じ な い 。 だ 
が 、 ウ ソ を あく まで つき 通す と な 
る と 、 事 態 は 待 々 深刻 に な る 。 
1972 年 の 沖縄 返送 を めぐ る 日 米 
包 約 に か か わっ た の に 、 その 耕 在 
を 谷 定 し 、「 国 会 で 何 度 4 
言 つ 4 た 」。 元 外務 省 ア 


きょく ちょう 


乙 長 の 吉野 文 去 さ さ 20 


2014 年 12 月 11 日 木曜 日 


、 怪 め 


ほん し か yy 


そう 和束 っ た 。[ 良 記 
を 覚え な く て す も ] 2 自分 

し た こと を 記 PL 
と も 。 後ろ め た さ の ある 心中 の 率 


密約 の 存在 を を 示唆 する 機 
DR 
れ 、 後 に 有罪 が 確定 し た 。 ー 連 の 
経緯 か ら 引 き 出し た 教訓 を 、 吉野 
さん の 作 白 当時 に 検事 総長 だ っ 
た 松尾 邦弘 さん が 、 きのう の オ ピ 
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A lie can do no real harm when it is 
so outlandish““ that no one would ever 
believe . The person hied to may just 
]augh it off, and the one who told the 
fb is not going to be racked“ with 
guilt over . Still, matters can take a 
serious turn if the liar decides to con- 
tinue lying through his teeth. 

Bunroku Yoshino was chief of the 
American Affairs Bureau of the For- 
eign Ministry in 1971 when Tokyo and 
Washington concluded a secret pact 
over the 1972 reversion of Okinawa to 
Japan. Yoshino was directly involvedim 
this, yet continued to deny 1 for years. 

However, he came clean“ in 2006、 
telling The Asahi Shimbun, “1 hed 


repeatedly to the Diet.′ In an honest 
admission of his guilty conscience, Yo- 
shino recalled how he used to struggle 
to forget what he had done, so he 
wouldnt feel the constant pangs*' of 
his conscience. 

In 1972. Takichi Nishiyama, a 
reporter for the Mainichi Shimbun. 
was arrested for obtaining classified 
Foreign Ministry documents concern- 
ing Tokyo-Washington negotiations on 
the secret pact. He was tried and con- 
victed, and the Supreme Court upheld 
his conviction in 1978. 

The Asahi Shimbun's Opinion sec- 
tion on Dec. 10 ran a commentary by 
Kunihiro Matsuo on the above series of 


ニオ ン 面 で き 語っ て いる 。 
いわ く 「 国 家 権 は 、 場 合 に 
よっ て は 、 国 民 は も ちろ ん 、 司 法 
に 対し て も 積極 的 に 路 を 言う 。 そ 
うい うこ と が 中 押 無く も 歴 史上 、 
証明 され た の が 審 約 事件 で す 。 屋 
史 の 中 で 、 あ そこ まで 赴 半 に 事実 
を 虚偽 で 塗り 固め て 押し 通し た も 
の は あり ませ ん 」。 

自身 も 権 カ の 中 家 に いた だ け 


は くり ょ く 


和 迫 力 と 説得 カ が ある 。 権 カ 


events. Matsuo was publhc prosecutor- 
general at the time of Yoshino's “confes- 
sion” in 2006. 

“There are times when public au- 
thorities would readily lie, not only 
to the people but to the judiciary as 
well,” Matsuo said. “History bore this 
out* when the secret pact concerning 
Okinawa came tolight*" unexpectedly, 
Never in (Japans) history have public 
authorities lied so thoroughly and bla- 
tantly to cover up facts.“ 

Coming from someone who once 
occupied*" a place in the inner sanc- 


tum*H 


of power, Matsuo's argument 
is qute forceful and convincing. We, 
the people, definitely need to remind 


ourselves that it is in the very nature 


2014 年 12 月 11 日 木曜 日 7 の の 


は 時 に 真実 を 隠 し 、 尊 史 を 殖 曲 し 
よう と する 。 その 本 性 を 改め て 
銘 記し て お く 必 要 を 感 A じ る 。 吉野 
さん が 密約 を 認め て も 、 政府 は な 
お 文書 は 存在 し な いと 言い 続け て 
いる 。 

特定 鐘 密 保護 法 が きのう 、 施 行 
され た 。 松 尾 さ ん は 、 役 密 漏洩 に 
は こ れ ま で に ある 法律 で 十分 対 
処 で きる と 見 る 。 深く うな ずく 。 


of public authorities to lie, obfuscate** 


※*13 


and try to distort”” history. In fact, 


despite Yoshino's acknowledgment*" 
of the existence of the secret Tokyo- 
Washington pact, the Japanese gov- 
ernment still insists that no document 
concerning the pact exits. 

The state secrets protection law went 
into effect Dec. 10.Matsuo says this law 
is redundant*? because Japan already 
has the means to prevent leaks of state 
secrets. 1 could not agree more. (The 
Asahi Shimbun, Dec. 11) 
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* 吉 野 文大 よし の ・ ぶ ん ろく (1918-)。 外 日 新聞 の 取材 に 対し て 密約 の 存在 を 認め 
交 官 。 長野 県 生ま れ 。 東京 大 学 法学 部 座 た 。2009 年 に は 密約 を 巡る 情報 公開 訴訟 
業 後 、 外 務 省 入 省 。1971 年 アメ リカ 局長 、 に 、 原 告 の 求め に 応じ て 初め て 証人 と し て 
1975 年 外務 番 議 官 (経済 )、1978 年 駐 西 下 出廷 し た 。 
イツ 大 使 な ど を 歴任 し 、1982 年 退官 。 ア 
メリ カ 局 長 時 代 は 、 ア メリ カ と の 間 で 、 沖 
縄 返還 の 際 に 土地 の 原状 回 復 費用 を 日 本 が 
負担 する 密 約 の 存在 を 一 貫 し て 舎 認 し た 
が 、2006 年 、 北 海道 新聞 、 共 同 通 信 、 朝 


価 英 文 訳注 
串間 Secrets law conceals fact that lying is part and parcel of run- 


ning a state 


秘密 保護 法 は 国家 運営 に ウソ が つき も の と いう 事実 隙 す 


*1 partandparcel [名 ] 本 質 的 な 部 分 . 要点 (an essential part of sth)。 
*2 outlandish [ 形 ] 風 変わ りな . と っ ぴな (= extremely strange and unusu- 
al)。 
*8 1jb [名 ] (軽い) うそ に alie, typically an unimportant one)。 
*4 rack [ 動 ] 昔 し め る , せめ さい な む (= to cause sb great physical or 
mental pain)。 
*5 lie through [ 動 ] 白 々 し いう そ を つく = to tell an outright lie without re- 
one's teeth morse)。 
*6 come clean [ 動 ] 誤 り を 認め る (に to be completely hones0)。 
*7 pang [ 名] 激痛. 心 の 痛み (= a sudden sharp pain or painful emo- 
tion)。 
*8 Dear sth out [ 動 ] 支 持 する , 確証 する (=to support or confirm sth)。 
*9 come to light [ 動 ] 明 る み に 出 る (に to become known)。 
*10 occupy [ 動 ] 占 め る (= to fill or take up a space or tme)。 
*11 innersamctumn [名 ]( 他 人 に 邪魔 され な い ) 私 室 , 奥 の 部 屋 (= a private 
place of your own)s 
*12 obfuscate [ 動 ] 故 意 に 混乱 さき せる. 分 か り に くく する (= to deliber- 
ately make sth confusing or diffcult to understand)。 
*18 distort [ 動 ] 有 曲げる . 歪曲 する (=to pull or twist out of shape)。 
*14 acknowledgment [名 ] 認 め る こと , 承認 (= the act or fact of accepting the 
truth)。 


*15 rediundant [ 形 ] 余 剰 の . 冗長 な (= unnecessary because it is more than is 
needed)。 
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わか も の せん き ょ か ん し ん 
71 若者 よ 、 選 挙 に 関心 を 


_ 基 い 男性 が 「 こ れ か ら の 未来 を 
2 人 で つく ろう よ 」 と 語り か け 、 
若い 女性 が 「 も ちろ ん 。 う れ し い 」 
と 応え る 。 手 を つなぐ 2 人 を 見 て 
デー ト の 一 場面 か と 思い さや 、「 あ 
な た の 想い を 一 京 に |」 と ナレ ー 
2 ジ ョ ン が 入る 。 

松山 市 記 管 の OM だ 。 な る ほど 
[明るい 選 挙 推進 運動 」 の キャ ラ 
クタ ー「 め いす いく ん 」 も 出演 し 


め け ん 


て いる 。11 月 16 日 に あっ た 愛媛 県 


知事 と 松山 市 長 の ダブ ル 選 の た 
90c9< っ た 。 終わ っ た と と 思っ た 
放す す 補 院 解散 と な り 、 選挙 名 を 
総 挙 に 替え て 使っ て No の 。 

若い 世代 の 低 投票 率 を 何と か し 
た い 。 松山 市 の 取り 組み は ユニ ー 
ク だ 。 啓発 スタ ッ フ の 「 選 挙 コン 
シェ ル ジ ュ ] に 愛媛 大 と 松山 大 の 
学生 8 人 を 住 命 。CM は 彼ら が 笠 
彩 し た 。「 選 挙 カフ ェ ] を 提案 し た 


の も 彼ら だ 。 学生 食堂 の 名 テー 0 
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A public advertisement shows a 
young man saying to a young Woman. 
"Let's create our future together.” 

The woman answers: “Yes, of course. 
Gladly.” Then they hold hands“. Youd 
think this ad is about a happy young 
couple enjoying their date. But a voice- 
over narration states““、“Let your vote 
speak your thoughts.“ 

The sponsor of this ad is the mumici- 
pal election administration committee 
of Matsuyama, Ehime Prefecture. This 
explains why also features Meisui- 
kun, a cartoon character created by 
the Association for Promoting Fair 
Elections. 

The ad was originally created for the 
Ehime gubernatorial election and the 


IMatsuyama mayoral election、 which 
were held simultaneously“" on Nov. 
16. But when the Lower House was 
dissolved less than a week later, the 
commnttee recycled” this ad for the 
Dec. 14 Lower House election. 
Alarmed by the traditionally 1ow 
percentages of young people who go to 
the polls, the city of Matsuyama came 
up with* a novel*? solution. The city 
appointed“ eight students from Ehime 
University and Matsuyama University 
as "election concierges, whose taskis to 
encourage ther fellow students to vote. 
The aforementioned“" public ad- 
vertisement was produced by these 
students, who also proposed the estab- 
hshment of “election cafes” in univer- 
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な 各 ょ だ 信 9 は ほう 


ル に 送 挙 2 公報 を 置 


電 い た 。 
去年 の 参院 選 で 松山 大 キャ ン パ 
ス に 期日 前 投票 所 を 設け た 。 学 内 


こえ は ん 


に あれ ば 行く と いう 学生 の 声 を 反 
映し た 。 そ の 結果 市 内 の 投票 率 


ぜん か い な 衣 あ 


は 他 の 世代 で 軒並み 前 回 を 下回っ 
た の に 、20 代 前 半 だ け は 2・72 ポ 
イン ト 上 が っ た 。 今回 は 恋 媛 大 に 


みっ か か 


も 十 置い た 。10 日 か ら の 3 日 間 だ 。 


し せん 


市 選管 事務 局 の 郷田 正俊 次 長 


せん きよ ょ 


は 「 一 定 の 効果 が 出 て いる 。 選挙 


sity dining halls, where official election 
notices are placed on every table. 

During the Upper House election 
campaign last year, Matsuyama Uni- 
versity had an early voting station set 
up on campus in response to students 
who said they would likely vote they 
could do so on campus. 

Asaresult,the citys voter turnout“" 
rate rose 2.72 percentage polnts from 
the previous election among people in 
their early 20s, even though the rate 
dropped for all other age groups. 

For the Dec. 14 Lower House election, 
an early voting station has also been set 
up at Ehime University. he stations are 
open from Dec. 10 through 12. 

“All these attempts have produced 
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に 触れ る 機会 が 少し で も 増え れ 


ば 」 と 話す 。 来 年 の 統一 地方 選 に 
向け 、 他 の 自治 体 か ら の 視察 も 相 
次 ぐ 。 

新た な 試み が 次 < に つ な 妥 る < 
小学 校 で の 栓 振 投票 や 、 開 東 作 


に 


本 次 誠 AAA 

。 関 ご を 持っ て も ら う た め の 取 
1 未来 を つく る 
の は 若い 世代 な の だ か ら 。 


some positive results,” saidl Masatoshi 
Goda, deputy chief of the Matsuyama 
municipal election administration 
committee secretariat.“It will be good 
(for young people) to have as many OD- 
portunities as possible to familiarize*"「 
themselves with the election system.“ 

With unified local elections coming 
up “in spring. other municipalities 
are now sending inspection teams to 
Matsuyama. 

New undertakings*“ open up new 
possibilities. Some elementary schools 


ネネ 14 


are staging” mock elections, while 


]ocal election administration commtt- 


5 


tees are hiring*"” students for vote- 


countimg. 


ネ ま 16 


Tam allfor”。such undertakings for 
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encouraging young people to take inter- 
est in elections. After all, the future 
is thers to create. (The Asahi Shimbun、 


Dec. 12) 
倫 英 文 訳注 
9 Students taking active role in election process bodes well for 


future 
選挙 過程 に 学生 た ち が 積 極 的 な 役割 演じ る の は よい 兆候 


*1] pode well (for) [ 動 ] 一 に と っ て 良い 前 兆 で ある , 一 の 幸先 が 良い (= to be 
a sign that sth sgood will happen)。 
*2 hold handls [ 動 ] 手 を 取り 合う (に to clasp each other by the hand)。 
*8 ad [名 ] 広 告 、 宣伝 (= short form of advertisemen0)。 
*4 state [ 動 ] 述 べ る , 表明 する (= to express sth in speech or writing)。 
*5 simultaneously [ 副 ] 同 時 に (= happening at exactly the same time)。 
*6 come up with [ 動 ] 考 え 出 す , 提出 する (= to suggest or think of an idea or 
Plan)。 
*7 novel [ 形 ] 目 新しい, 独創 的 な (= different from anything known 
before)。 
*8 appoinmnt [ 動 ] 任 命 す る (= to assign a job or role to sb)。 
*9 aforementioned [ 形 ] 前 述 の , 前 記 の (= mentioned before, in an earlier sen- 
tence)。 
*10 turnmout [名 ] 人 出 . 参加 者 (= the number of people who come to an 
event)。 
*11 familiarize [ 動 ] 親 し ませ る (=to make sth better known)。 
*12 come up [ 動 ] 起 こる , 生ずる (に to occur or present itself)。 
*18 undertaking [名 ] 事業, 計画 (= a task that is taken on)。 
*14 stage [ 動 ] 上 演 す る , 催す (= to organize and participate in a public 
eVent)。 
*15 hire [ 動 ]( 一 時 的 に 人 を ) 雇う (=to employ sb for a short time)。 
*16 be all for sth [ 動 ] 一 に 大 賛成 で ある (= to approve of or support sth very 


much)。 
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2 。 電 素 叶 とべ メキ み ス 


中 華 料理 店 の 野菜 炒め に は モ 
ヤシ が 欠か せな い 。 主役 は 自 菜 か 
0 だ ろう が 、 1 な 
けれ ば 正しい 野菜 炒め は 成立 し な 
い 。 本 来 な ら 主 役 で は な い 
ee 

作家 の 椎名 議 さ ん は 以前 の 作 
品 で そう 書い た 。 大 好き な 欧 類 の 
代用 品 と し て 食べ る ほど 、 こ の 細 
長い 野菜 を 偽 愛す る 。 な に し ろ 安 
い 。 し か も 奉 節 に よっ て 値 が 変動 


し な い 。 こ の こと の あり が た さ 
を 、 も う 少 し 考え る べき だ と 槍 
名 さん は 中 ョ える 。 
家計 に や さ し いい 他 約 食材 が 査 れ 
て いる 。 主 な 原料 と な る 中 国産 
の 緑豆 の 生産 量 が 洲 り 、 4 年 前 
か ら 価格 の 高 肝 が 続く 。 昨 年来 の 
和洋 の 計 いち を か けた 。 今後 
10 年 前 の 約 3 倍 の 値段 に な り そ う 
作 9% ず 。 - 
ー ガ で 、 突 定 し て いる と は い 
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Novelist Makoto Shiina wrote some 
time ago that "moyashi” bean sprouts 
are used in every Vegetable stir-fry* 
dish served at Chinese restaurants, 
even when the dish's main ingredient 
is cabbage or napa cabbage. 

Since no Chinese vegetable stir-fry 
can be deemed“ authenticW unless 
穫 contains moyashi、 the latter right- 
fully*"” deserves the “top star” status, 
he contended“. 

Shiina went on to say he loves this 
stringy vegetable so much that he is 
quite happy to substitute*" it for noo- 
dles, of which he is also fond. Best of all, 
he ponted out, moyashi is cheap and 
does not fuctuate“ in price with the 
changing seasons. his is something 


we should all consider and be grateful 
for, he insisted. 

But circumstances have since 
changed for this budget-friendly veg- 
etable. Moyashi is made from mung 
beans imported from China, but their 
output has been declining for the past 
four years, pushing the price sky-high. 
And with the yens devaluation since 
]last year, the price of mung bean im- 
ports in the days ahead is projected 
to be about three times higher than a 
decade ago. 

Contrary to perceptions that the 
retail price of moyashi has remained 
stable over the years, has actually 
dechned 14 percent in the last decade. 
As consumers have become fairIy used 


え 、 モ ヤシ の 小売 価格 は 10 年 前 か 
ら 1496 下 が っ た 。 特 売 の 目玉 と い 
われ 値上げ し に くい の だ 。「 工 業 
組合 も や し 生産 者 協会 ] は スー 
パー な ど に 宛て た 10 日 付 の 文書 
6 そう し た 徐 状 を 訴え た 。 企 
NNN 
業 する 業者 も 相 次 昌 
Fo 人 
が 広がる 。 そば 粉 も 上 が る 。 年 上 
し そば が 済ん だ 来年 1 月 1 日 か ら 


to thinking of moyashi as a special 
deep-discount*" sale item, it is not easy 
for retailers to raise the price. 

On Dec. 10, a nationwide association 
of moyashi producers explained ther 
financial difficulties in a document 
sent to supermarkets and other retail- 
ers. According to the association, the 
price can no longer be maintained*" 
by corporate efforts alone, and many 
assoclation members will start going 
out of business. 

The weak yen is driving up the pric- 
es of a growing number of food imports. 
The price of “soba” buckwheat flour is 
golng up on Jan. 1, a day after Japa- 
nese observe their traditional custom 
of eating soba noodles on New Year's 
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と いう 。 サケ も 和牛 肉 も 。 アベ ノ 
クス の 円 政 策 は 輸出 で 称 ぐ 大 企 
業 を 潤し て も 、 市 井 の 食卓 や 街 場 
の 小さ な 工場 に は つれ な い 顔 だ 。 
仕事 場 近 く の ス ー パ ー で は き の 
うぅ 、 モ ヤシ 200 グ ラム 入り 1 受 が 
30 円 だ っ た 。 変 わら ぬ 値 段 に 頼も 
し さ を 覚え つつ 、 生 産 者 の 苦境 に 


7 777 


も 思 いい が 及ぶ 。 を ポッ シ 炒め の 味 を 
か み し め な が ら 、 一 票 を 投じ る 先 
を 思案 し よ うか 。 


Eye. Other imports earmarked*" for 


next year include salmon 


price hikes 
and beef. 

The weak-yen policy of “Abenomics" 
benefits major corporations that earn 
money on exports, but it hurts average 
citizens and small factories. 

A supermarket near my workplace 
was selling a 200-gram bag of moyashi 
for 30 yen (25 cents) yesterday. 1 was 
relieved““ that the price was as afford- 
able*" as ever, but it also reminded me 
of the hardships of moyashi prodiucers. 

While savoring my plate of stir-fried 
moyashi, T will mull*" over whom to 
vote for in the Dec. 14 Lower House 
election. (The Asahi Shimbun, Dec. 13) 
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〒 品 田 雄吉 し し な だ ・ ゆ うき ち (1930-2014)。 
映画 評論 家 。 多 摩 美術 大 学名 準 教 授 。1953 
年 、 北 海道 大 学 法文 学部 を 卒業 後 、 キ ネ マ 
句 報社 に 入社 。「 キ ネ マ 旬報 ] や 「 喘 画 評論 ] 
の 編集 者 を 経て 、1965 年 に フリ ー の 喘 画 評 
論 家 と し て 独立 。 多 く の 映画 祭 の 運営 に 関 
わり 、 ベ ルリ ン 国 際 映 画 祭 の 審査 員 な ど を 
務め た 。 13 日 、 入 が ん で 死去 。 84 歳 だ っ た 。 


倫 黄 


文 訳注 
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*Abenomics' pushing up prices of much-loved food imports 
アベ ノミ クス で 人 気 の 輸 入 食材 が 値上がり 


ネ 1 


ネ 2 
*8 
*4 


*5 
*6 
ネ ワ 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 


ネ 12 
*18 


*14 


ネ *15 


Stir-fy 
ingredient 


deem 
authentic 


rightfully 
contend 
Substitute 


電 uctuate 


deep-discount 
mnaintain 
earmnark 


hike 
relieved 


affordable 


mnull (over) 


[名 ] 強 火 で すばやく いた め た 料理 (= a dish cooked quickly 
by moving it around in hot oil)。 

[ 名] 材料, 構成 要素 (= one of the parts in a mixture)。 

[ 動 ]l 一 だ と みな す (=to have a particular opinion about sth)。 
[ 形 ] 真 正 の , 本 場 の (= traditional or original, or very similar 


to th 
[ 副 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 
[ 形 ] 


[ 形 」 


[ 動 ] 


ford)。 


is)。 

当然 の こと な が ら (=that is correct。 right。 or legal)。 
主張 する (to claim that sth is true)。 

代用 する , 置き 換え る (= to use sb/sth instead of another 


person or thing)。 


[ 動 ] 上 下 に 揺れ る (= to rise and fall irregularly in number or 
amount)。 

[ 形 ] 大 幅 値 引き (= heavily discounted)。 

[ 動 ] 維 持 する (= to make sth stay the same)。 

[ 動 ]( 費 用 な ど を ) の た め に 取っ て お く (=to decide to 


use sth for a particular purpose)。 


引き 上 げ (asharp increase in prices, costs。 etc.)。 
ほっ と し た ., 安心 し た (= no longer feeling distressed or 


anXiOuS)。 


値段 が 手頃 な (= cheap enough for ordinary people to a- 


ーー を 熱 考 す る (= to think carefully about sth over a period 


of time)。 


も の が た り 


赤穂 義士 の 物語 の 本 筋 は 信 討 
ち だ が 、 朋 の 秋 も 治 々 あっ て 
自 い 。 師 寺 の 江戸 ・ 本 還 村 の 守 
も その 一 つ 。 燥 払い の 管 り に 身 
を や つ し た 大 生か 本 の 上 で 全 
包 の 師 宝井 其 月 と 行き 会 い 、( 年 の 
瀬 や 水 の 流れ と 人 の 身 は ) と 詠み 
か けら れる 。 

源吾 は (あし た 待た る る その 宝 
涼 ) と 付 名 を 返す 。 意味 を 測り か 
ね て 列 れ た 其 角 は 、 翌朝 に な っ て 
似 討 ち を 知り 、 感 極 ま る 。 こ の 出 
合い は 作 り 其 と され る が 義士 
の 物語 は 虚実 を まぜ て 人 の 心 を 
と ら え て きた 。 

劇場 が 不 入り の と きも 「 吉 中 
蔵 」 を 上 流す れ ば 客足 が 据 る 。 漢 
の 気 付け 薬 の 「 独 参 湯 ] に も 例 
えら れ て きた 。 き ょ う は 四 十 上 二 
の 討ち 入り の 日 に し て 第 47 回 衆院 
半 滞 の 抽 肥 居 人 気 に あ や か 
り た い が 関 は いま 一 つら し く 、 
投票 箱 の 不 入り が 荻 全 さ れる 。 
多く の 所 で 雪 を 踏 和 ん で の 投票 
と な り そ う だ 。 せ っ か く の 較 欲 が 
AI 性 も ある 。 た 

、 選 挙 の 結果 は 必ず 先 の 間 ら 


2014 年 12 月 14 日 日 曜日 
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し に は ね 返る 。 あと に な っ て 、 あ 
の 日 は 窯 く て 一 一 と 必 や お の は 
惜しい 。 

米国 人 ビア ス の 和 警 句集 「 押 席 の 
年 典 | の 「 選 挙 権 ] の 項 に 、 こん 
な くだ り が ある 。 「A な る 者 が 投 
票 を 差し 扶 え る と 、 B な る 者 の 投 
票 は 、 一 大 重要 な も の と な っ て く < 
る 」。 秦 権 が 増え る ほど 、 支持 の 
突 体 を 超え て 多数 を 擁する 泌 も 
由 て こ よう 。 

政治 に 並 を 向け た と こ ろ で 政治 
の 方 は 才 々 を 巻き 込む 。「 室 穫 ] は 
望ま ぬ ま で も 「 泥 舟 ] は 導 け た い 。 

与党 に 期待 する 人 も 野 沈 を 頼む 人 
も 、 参加 する こ と で 結果 を 決め た 
い 年 の 瀬 だ 。 
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2014 年 12 月 15 日 月 曜日 


74 野党 を 圧 E レ た 自公 


「 し て や っ た り 」 と [し て や ゅ 
れ た 」 の 明暗 が 分 か れ た 。 前 者 は 
むろ ん 安倍 首相 と ち 党 。 後者 は 野 
党 。 テ ニ ニス で いえ は ば 、 解散 と いう 
sa プ 権 は 湯 相 側 に あっ た ce いき 
な り 飛 ん で きた ボー ル を 、 野党 の 
大 半 は 打ち 返 反 す ど こ 補い ん 


こ o 
ゆう けん し ゃ 


有権者 に つい て は 、 こ ん な 一 名 
が 思い 浮か ぶ 。( 飛 込 の 途中 た ま 
し ひ 遅 れ け り ) 中 原 道 大 。 高 飛び 


込み の 選手 が 、 魂 を 置き まり に 
する よう な 速 さ で 水面 に 落下 する 
図 で ある 。 今回 の 解散 は 虐 突 だ っ 
た 。 し か も 師 。 投票 日 まで の ス 
ピー ド に 「 心 ] が 追い つか な か っ 
た 有権者 も 多い の で は な いか 。 
投票 率 は 記録 的 に 低く 、 盛り 上 
が り を 欠い た 。 そ うし た も ろ も ろ 
が 、 ど こま で 計算 され た も の か は 
知ら な い 。 大 義 の 見 えな い 解散 ゆ 
え に 当 初 は 勢力 を 減ら す と も 見 
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The winners in the Dec. 14 Lower 
House election, namely“ Pmme Min- 
ister Shinzo Abe and the ruling par- 
ties, chuckled 党 to themselves about 
thenr overwhelming victory over ill- 
prepared“ opponents. The losers、 most 
opposition parties, felt bitterly vexed“" 
that they had been caught offguard“by 
Abes surprise move to call a snap poll. 

Using a tennis analogy, we can say 
Abe had the serve because he had the 
power to dissolve the Lower House for 
an election. Abe blasted*? the ball so 
abruptly that most of the opposition 
parties were far from ready to make a 
skillful return. 

The election came abruptly for voters 


as well. Andin the bargain“,camein 


the busy December period. Many voters 
probably found themselves struggling 
to think fast enough to make their elec- 
toral decisions during the brief period 
until the day of voting. 

One haiku poem by Michio Na- 
kahara may sum up their feelings 
well: During a dive/ the soul lagged“"/ 
behind the body. 

The haiku describes how a diver fell 
into the pool at such a dizzying speed 
that the poetimagined the body leaving 
the soul behind. 

The voter turnout was the lowest in 
the postwar period, reflecting the lack 
ofinterest in the election by voters. We 
do not know how much of all this was 
factored into Abes pohtical calculation. 
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られ た が 、 自 民 、 公 明 は 野党 を 圧 
L。 汗 果 は 天 騰 で ある 。 

と は いえ 集団 的 自衛 権 や 原発 
の 間 和 人 、 特定 税法 と いっ 
た 民意 か か つ 争 喜 を 表 2 ミ 
ンス 本 の で 和み に 包ん 
が ある 。 勝利 すなわち 白紙 委任 で 
は な いこ と を 、 お 忘れ な く 願 いた 


還 
せん た さき ょ げっ か 


議席 数 が 定まっ て も 、 選挙 結 
は 必ず し も 多数 派 の 正 し さ を 保 


It was initially predicted that Abes 
Liberal Democratic Party and its junior 
coalition partner, Komeito, would lose 
many seats because Abe dissolved the 


*1 case for 


house without a compelling 

calling a snap election. 
Asit turnedl out, however, the ruling 

coalition actually left the opposition 


※12 


camp in the dust“~ by scoring a land- 


slide victory*「. 
But there is the feeling that Abe 
snagged the victory by skillfully wrap- 


Yissues such as Japan's 


pinmg divisive 
use ofits right to collective selfdefense. 
whether to restart offHime nuclear reac- 
tors and the state secrets protection 
law in a scarf with a rosy Abenomics 


pattern. 


2 の の 


証する も の で は な い 。 か つて 敵 
首相 を 務め た アト リー は 、 民 主 主 
義 の 基礎 を 「 他 の 人 が 自分 より 
賢い か も 知れ な いと 考え る 


準備 で す 」 と 語 きっ て いた 。 
補 首 相 に は 、 自ら に 牙 同 す 
る 人 だ け で は な く 、 反対 の 意見 を 


持つ 人 も 含め た 代表 と し て 、 ー 国 
の 能 取り を し て も らい た い 。 選挙 
が 終わ っ て 、 幾 千 万 の 目 が そこ を 
見 て いる 。 


We strongly hope Abe will not forget 
that the electoral victory has not given 


5 to do whatever he 


him carte blanche 
WantSs. 

Even if the number of seats won by 
a party gives it a clear majority in the 
Lower House, that doesnt mean the 
party 1s right. 

Clement Attlee, who served as Brt- 
ams prime minister from 1945 to 1951. 
once said, “1 believe that the foundation 
ofdemocratic hberty is a willingness to 
believe that other people may be wiser 
than oneself“ 

We urge Abe to act as a national 
leader who represents not only people 
who support his policies but also those 
who are opposed to them. 
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Although the election is over, mil- ヤマ 生 方 恵二 うぶ か た ・ け いい ち 0Q1933- 
lions of eyes are watching how hewill 2014)。 元 NHK アナ ウン サー。 早稲 田 大 学 


act from this point of view. (The Asahi 


Shimbun、 Dec. 15) 


但 英 文 訳注 
ll Abe win not a mandate, should not ignore opponent's voices 
安倍 首相 は 信任 を 勝ち 得 た に あら ず , 野党 の 意見 も 聞く べき 


ネ 1 
キネ 2 
*3 
*4 
ネ 5 
*6 
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*9 
*10 


*11 
ネ 12 
*18 


*14 
*15 


mandiate 
namnely 
chuckle 
ill-prepared 
vexed 


catch sb of 古 guard 


blast 
in the bargain 


Summ uD 
lag 


compelling 


政治 経済 学部 卒業 後 、1956 年 に NHK 入 
社 。[N HK 歌謡 ホー ル 」「 ひ る の プレ ゼン 
ト 」 な どの 司会 を 務め た 。1984 年 の 紅白 
歌合 戦 で は 総合 司会 を 担当 し 、 進 行 予定 に 
な い ア ンコ ー ル で 、「 都 は る み 」 を 「 ミ ソラ ] 
と 言い 間違え て 話題 に な っ た 。1985 年 に 
NHK 退職 後 は フリ ー ア ナウ ン サ ー に 転身 
し 、 テ レビ や ラジ オ 番 組 で 活躍 し た 。 15 日 、 
肺炎 で 死去 。81 歳 だ っ た 。 


[ 名] 委任. 権能 (= an official order or commission to do sth)。 
[] す な わ ち . つま り に that is to say)。 

[ 動 ] く っ くっ と 笑う , 含み 笑い を する (= to laugh softly or 
to oneself)。 

[ 形 ] 準 備 不足 の . お そま つ な (= not ready or prepared for 
sth)。 
[ 形 ] 厄 介 な , 困っ た (= dificult and much debated: problem- 
atic)。 

[ 動 ] 不 意 を つく (= to surprise sb by doing sth that they are not 
expecting)。 

[ 動 ]l 一 を 激しく 打つ (= to hit or kick a ball very hard)。 

[ 副 ] そ の うえ , お まけ に (= in addition to the things already 
mentioned)。 

[ 動 ] 要 約 する (= to state the main points of sth)。 

[ 動 ] 遅 れる. つい て いけ な い (= to move or develop more 
slowly than others)。 

[ 形 ] 強 制 的 な , 説得 力 の ある (= forceful and persuasive)。 


leave sb in the dust [ 動 ] 一 に 屈辱 を 与え る , 圧倒 する (=to surpass sb easily)。 


landslide victory 


divisive 
carte blanche 


[名 ] 圧 倒 的 勝利 ・ 地 滑り 的 勝利 (= a victory by a large mar- 
gin)。 
[ 形 ] 意 見 の 対立 を 起こ す (= tending to cause disagreements)。 
[名 ][ 仏 語 か ら ] 白紙 委任 (= complete freedom to do sth)。 
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1960 年 代 に は 空き 地 や 原っぱ が 
まだ あちこち に あり 、 近 所 の 子 ど 
も た ち を 手招き し た 。 作 家 の 赤 坂 
真理 さん が 「 有 と 時 力 の 戦後 と そ 
の 後 」 で 面 自 い と を 書い て い 
る 。 そ の ころ を 描い た 漫画 に 出 て 
くる 宰 き 地 に は 、 決 まっ て 土 和 が 
3 本 、 ピ ラミ ッ ド 状 に 積ん で あっ 
た 、 と 。 

確か に 「 ド ラ え も ん 』 と いえ ば 、 


ヽ ー 


土 堂 の ある 空き 地 だ 。 64 年 生ま れ よう な 空き 地 は な い 。 
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の 赤坂 さん は 、 そ ん な 光 革 を 現実 
3 懐か し 
く 思 い 出す 世代 は 確実 に いる 。 校 
Kr て 公園 で も な い 。 自由 
思 議 な 魅力 の 空間 だ っ た 。 

0 の 8o、 ・69% と 戦 
後 最低 に な り 、 土 管 の ある 空き 地 
を 連 赴 し た 。「 与 党 ] と いう 所 有 者 
の いる 土地 に は 入り た く な い 、 と 
いっ て わざ わざ 足 を 運び た く な る 
今回 、 そ う 
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In the early 1960s, urban neigh- 
borhoods in Japan still had plenty of 


や and open fields where 


vacant lots 
children could play. Novelist Mari Aka- 
saka makes an interesting obseryation 
im “人 Ai to Boryoku no Sengo to Sono Ato" 
(Love and violence in postwar Japan 
and aftey): She notes that in cartoons 
depicting* that era, every vacantlotin- 
variably“ has three clay drain“ pipes 
stacked hke a pyramid for children to 
chmb and crawl through. 

The pipes are depicted in a vacant lot 
in the popular cartoon series “Dorae- 
mon. Akasaka, who was born in 1964. 
has no recollection“ of them, however. 

But members of the older generation 


certainly remember the pipes with 


nostalgia as a kind of strangely attrac- 
tive “free space” that was definitely" 
different from any school playground 
or public park. 

1 was reminded of these vacant lots 
with clay drain pipes by the postwar 
record-low voter turnout rate of 52.66 
percent for the Dec. 14 Lower House 
election. 

My take is that many voters ab- 
stained*” because they had no desire 
to step onto property owned by the 
rulhng coalition. At the same time, 
there werent other “vacant lots” that 
interested them sufficiently to want to 
go and explore. 

In the 2009 Lower House election, 
the opportunity to change the govern- 
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感じ て 到 権 し た 人 々 が 多かっ た の 
で は な いか 。 「 

思え ば 、2009 年 の 胡 院 選 で は 政 
権 交代 の 4 文字 が 有権者 を 引き 寄 
せる 土管 と 空き 地 の 役割 を 果たし 
た 。 そ れ が 失敗 に 終わ り 、 一 昨年 


ぜん か いせ ん き ょ GAE2I は は 


の 前 回 居 挙 か ら 今 回 へ と 、 投 票 所 
離れ は 深刻 化す る 。 ma まま で 眉 
民主 主 義 の 危機 を 招き きか ね な い 。 
特に 支持 政 党 を 持た な い 層 を ど 
う 引 きつ ける の か 。 足 を 踏み 入れ 


ment attracted voters in the way vacant 
]ots of the past lured*" neighborhood 
children. But the resulting change of 
government only brought bitter disil- 
lusionment. Voter turnout dropped in 
the 2012 Lower House election, and 
dipped*" even further this time. 

Tf this tendency continues, democ- 
racy in this country could be in serious 
trouble. 

Itis the job of every pohtical party to 
offer an attractive “lot” that wil inter- 
est voters who have no specific* “party 
preferences*“. And the lot stands*",of 
course, for party philosophy, polhcy and 
the ability to govern. But the Demo- 
cratic Party ofJapan, in particular, has 


been negligent*?. 
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た く な る よう な 空き 地 を 用 意 す る 
0 0 
劉 、 念 と 政策 で あり 、 政権 を 提 
の た この 作業 を 、 と り わ け 
民主 党 は 怠っ た 。 

放 き 地 と は ( 座 に も 属さ な い 、 
ゆえ に 誰 に で も 開か れ た ) 場所 だ 
と 、 赤坂 さん は 書く 。 そ れ を みす 
みす 閉 さ すこ と の な いよ う 願 いた 


We 


According to Akasaka, a vacant lot 
“belongs to no one, so 1S open to eVery- 
one.” Tjust hope no lot will be closed off 
needlessly. (The Asahi Shimbun, Dec. 16) 
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土管 で 遊ぶ 子供 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
9) Low yvoter turnout refHlects ]ack of alternatives 
投票 率 の 落ち 込み は 選択 肢 の 無き 反映 


\1 alternative [名 ] 代 案 . 代わ り の 手段 (= available as another possibility or 
choice)。 
*2 lot [名 ] 敷 地 , 土地 (=an area of land)。 
*8 depict [ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 
*4 invariably [ 副 ] 常 に , 必ず に always, without exception)。 
*5 drain [名 ] 排 水管 . 排水 路 (= a channel or pipe carrying off surplus 
liquid)。 
*6 recollection [名 ] 思い出す こと, 想起 (= amemory ofsth)。 
*7 definitely [ 副 ] 確 か に , 明確 に (= without any doubt)。 
*8 somebody's take [名 ] (個人 の ) 見 解 . 解釈 (= sb's opinion about a situation 
or idea)。 
*9 abstain [ 動 ] 棄 権 す る . や め る (= to choose not to vote for or against 
sth)。 
*10 lure [ 動 ] 誘 惑 す る . お びき 寄せ る (= to tempt or entice)。 
*11 dip [ 動 ] 下 が る , 落ち る (=to go down to a lower level)。 
*12 specific [ 形 ] 特 定 の , 一 定 の (= connected with one particular thing 
only)。 
*18 preference [ 和 名] 好み. ひい き (= a greater liking for one alternative over 
others)。 
*14 stand for [ 動 ] 一 を 表わす , 象徴 する (= to represent sth)。 


*15 negligent [ 形 ] 意 慢 な . 不 注意 な (= failing to take proper care over sth)。 
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UMNASc に 


水曜 日 


は つば い 


76 「 完 極 の エコ カー ー」 発売 


お うし ゅ う 


、 なぜ 日 本 に は 欧州 の よう な 実 
用 一 点 張り の 小型 大 球 車 が な い の 
た なる 
買い 震え る の か 。 斬新 な 批評 に 満 
ち た 「 間 違い だ ら け の クル マ 選 
び ] が 世に 出 た の は 1976 年 だ っ た 。 
レー サー か ら 自 動車 評 論 の 久 
喝 導 衝 9 た 徳大寺 有恒 さ ん は 以 
後 、 シ リー ズ を 出し 続け た 。 い ま 
書店 に 並ぶ 2015 年 版 の 原稿 を 書き 
上 げた 直後 、 先 月 7 日 に 死去 。 遺 


著 の 冒頭 に 揚げ られ た の は 、[M | 
RA1 (ミラ イ )」 試乗 記 だ っ た 。 

トヨ タ が 今月 15 日 に 発売 し た ば 
か り の 燃料 電池 車 で ある 。 水 素 を 


燃料 と し 、 空気 中 の 酸素 と 反応 
させ 、 電気 を つく っ て 走ら せる 。 


こう ちゅ う 


玉生 了 中 に 水 は 出る が 排ガス ヤニ 


さん か た ん もそ 


酸化 し 炭素 は 出さ ず 、「 完 極 の エコ 
み ー」 と どき れる 。 一 般 向 け の 販売 


は 世界 初 と いう 。 
あら ゆる 意味 で 「 凄 い 」 の ひと 


7777g7e' eco-co7 eg772g 707 の 7 の oo7do0777 が の" 


In his 1976 book scathingly“ titled 
“Machigaidarake no Kuruma Erabi" 
(Choosing your car for all the wrong 
reasons), Aritsune Tokudaii ransed a 
host ofpointed“ questions, including 
the following: Why are there no com- 
pact, no-nonsense cars in Japan like 
there are in Rurope? Why do Japanese 
car owners trade in their vehicles for 
new models even when they are in fine 
shape*? 

The book turned Tokudaiji, a former 
auto racer, into a celebrated auto jour- 
nalist and critic, and the title became 
serialized for annual pubhcation. 

Tokudaiji died Nov. 7, shortly after 
completing the 2015 edition, which is 
available at bookstores nationwide. 


He was just a week shy of his 75th 
birthday. 

The lead topic in the latest edition 
is the Mirai, Toyota Motor Corp.s fuel- 
cell vehicle that Tokudaiji himself test 
drove. The car went on sale on Dec. 15 
in Japan, ahead of its global release. 

The Mirai (meaning “future") is 
fueled by hydrogen, which reacts with 
oxygen in the air to generate electricity 
that powers the car. he vehicle produc- 
es water while running, but no exhaust 
gas orcarbon dioxide. Ithasthus“" been 
touted as the "ultimate eco-friendly 
vehicle.” It is the world's frst fuel-cell 
vehicle to be commercialized. 

Tokudaiji raved about*? the Mirai, 


saying "awesome --1n eVerY respect*"- 
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ーー 一 。 徳 大 寺 さ ん は 絶 半 を 情 
し 本 定 yu 委 に か ら な 本 ま で 初め 
て だ ら け ] の 挑戦 が 実 を 結ん で 、 
「 感 枝 無 量 ] だ 、 と 。 日 本 車 が 人 
化す る こと を ひたすら 追求 し て 
きた 人 だ か ら 、 う れ し か っ た の だ 
ろう 。 

開発 は 長い 道のり だ っ た 。 当初 
は 1 台 台 1 人 円 どい \ わ れ た 。 それ が 
国 の 入 助 金 を 受け れ ば 、 高級 車 並 
み と は いえ 約 520 万 円 で 買え る ま 


-was the only word that he could think 
of. The car epitomized* triumph over 
“all of the new challenges,” he recalled. 
“1 was deeply moved.” As someone 
firmly committed*“to helping improve 
Japanese cars, his joy must have been 
SWeet. 

The Mirairs development was long 
and arduous*“. Initially* "it was be- 
heved that such a car would retail for 
no less than 100 million yen ($856.000). 
But with government subsidies*", 
can now be bought for about 5.2 mil- 
Hion yen, which is within the luxury 
car market price range. T am no auto 
speclalhest hike Tokudaiji, but T certainly 
have nothing but the deepest respect for 
Toyotas technology team for the years 
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で に な っ た 。 導 抱 強い 技術 陣 の 友 
カ に は 徳大寺 さん な ら ず と も 豆 
が 下がる 。 ' 
た だ 「 究 極 」 と いう に は 課題 
も ある 。 夫 行 中 は よく て も 、 水 素 
を つく る 過程 で 二酸化 炭素 が 出 
る 。 が ソリ ン よ り 高い 値段 を 下げ 
る 必要 も ある 。 エネ ルギー の 主役 
は 石油 か ら 水 素 に 交代 する か 。「 未 
来 」 を 待ち た い 。 


of hard work they put into the vehicle. 
Still, whether the Mirai can be truly 
called the "ultimate" green car remains 


0. Even though it runs emis- 


to be seen 
sion-free, carbon dioxide is produced in 
the process of making hydrogen. 

The price of hydrogen is higher than 
that of gasohne, and would be a posi- 
tive development it was lowered. 

Wil hydrogen eventually replace fos- 
silfuels as a main energy source? Thope 
the future will see that does. (The 
Asahi Shimbun, Dec. 17) 
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マ 人 竹 鶴 威 た けつ る ・ た けし (1924-2014) 。 
ウゥ ウイスキー 製造 者 。 ニ ッ カ ウキ スキ ー 元 社 
0 の 

小説 『 マ ッ サ ン 』 の 主人 公 の モデ ル と な っ 
た 位 稔 政孝 氏 の お いで 、 養 子 縁 組 し 北海 首 
大 学 工学 部 卒業 後 の 1949 年 に 大 日 本 果汁 入 
社 。 製 造 部 長 な ど を 経て 1985 年 に ニッ カウ 
キス キー 社長 に 就任 し た 。 政 孝 氏 に 続い て 、 
2 代目 の マス ター ブレ ンダ ー を 務め 、 世 界 
で 評価 され る ウイ スキ ー 作 り の 基礎 を 築い 
た 。17 日 、 老 衰 の た め 死 去 。90 歳 だ っ た 。 


人 @ 共 文 記 注 
Ultimate' eco-car edging toward affordabilty 
手頃 な 価格 へ と 少し ずつ 進む 「 完 極 の エコ カー」 


*1 affordability [名 ] 値 ご ろ 感 (= the state of being inexpensive)。 

* り 2 scathingly [ 副 ] 痛 烈 に (= in a unsparing manner)。 

*8 host [ 名] 大勢 , 多数 (= a large number of people or things)。 

*4 poimnted [ 形 ] 鋭 い . 辛 凍 な (= intending criticism:)。 

*5 shape [名 ] 状 態 . 調子 (= the condition of sth)。 

*6 shy of [ 形 ] 不 足し て , 足り な い (= slightly less than: slightly earlicr 
than)。 

*7 thus [ 副 ] 従 っ て . その よう な わけ で (= in the way that has been 
mentioned)。 

*8 tout [ 動 ] ほ め ち ぎ る , 盛ん に 宮 伝 を する (= to attempt to per- 


suade people ofthe merits o1)。 
*9 raveabout/over [ 動 ] 夢 中 に な っ て 話す (= to speak or write in a very enthusi- 


astic Way)。 

*10 respect [名 ] (特定 の ) 点 . 事項 ( a particular feature or detail)。 

*11 epitomize [ 動 ] 一 の 縮図 (典型 ) で ある (=tobeaperfect example of 
sth)。 

*12 commit [ 形 ] コ ミッ ト す る , 評 身 する (= to give sb your love or sup- 
DOrt in a seriOuS WaYy)。 

*13 arduous [ 形 ] 達 成 が 困難 な (= involving a lot of effort and energy)。 

*14 imitially [ 副 ] 最 初 に は , 当初 は (=at the beginning)。 

*15 subsidy [ 名] 助成 金 (= a nancial aid supplied by a government)。 

*16 itremains to be seen [ 調 ] ま だ 分 か ら な い (= itis not yet certain)。 
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参 も MS じ be く ご 
77 今年 の 創作 四 字 熟語 
な ぜ い ま 表 院 選 か 、 と の が や まな い 。 中 国 の 会 社 が 期限 切 


心理 に 音 を ひね っ た 。[ 自 公 

欲 は 満た し た の だ ろう が 、 則 
膨大 で 委 権 も 半数 近く と は い 

ム が か 。 住友 生命 が 概 っ た 創作 m 

宙 語 は 11 月 が 締め MM 人 な の で 、 

師 去 の 一 大 事 に も 材 を 求め 、 教 流 

を 試み た 。 

以下 は 年 末 恒 例 

1 年 を 振り 返 


本 物 の 郁 作 で 
肥 る 。 4 月 、 消費 税 が 
8% に な り 、 さあ 「 拐 和 至 十 ] か 
と 思 思い き や 、 アベ ノミ クス は 109% 
へ の 引き 上 げ を 先送り 。 と は いえ 
0 
上 が り だ 。[ 日 本 低 円 」 の 光景 
さ が 夢 る 。 

デン グ 幸 が り に 「 到 無 安 
人 を 折っ た の 直り 。 (人 
流山 の 噴火 に 暫 多く の 人 が 「 
山本 珠 ] を し た 。 自 然 の みな ら ず 、 
人 も 次 々 と 炎 い を 起こ す 。 危険 
ドラ ッ グ を や っ て 車 を 運転 する 
と は 何と も 「 大 章 千 害 ] な 。 
2 

学 | の マラ ラ さ ん が 17 歳 で ノー 
ベル 平 着 に 。 だ み が 、 彼女 の 政 
卿 や 「 瞬 火 中 東 ] の 各地 で 争 把 


ヽ い けい 


れ の 肉 を 使っ て いた 「 怪 和 理 ] 
幼 も 驚い た 。 

し て ア ナ 雪 、 デ ィ ズ ニー の 
アニ メ が 大 ヒッ ト し た 。 あ り の ま 
ま の と 、 世 は 和歌 線 記 ] に 。 
笑っ て いい と も ! が 「 放 送 笑 
了 」、8054 回 の 長寿 を 全う 。 子 ど 
も が 剖 狂 する 妖怪 ウォ ッ チ の 関 
ッ ズ は 品薄 が 続き 、 「 難 買 妖 

怪 」。 

今年 届い た うれ し い 知 ら せ で 
は 、 富岡 遇 系 場 が 快挙 を 補 成 。「 世 
者 遺 枝 」 と いう べき か 。 青色 LE 
D を 開発 、 実用 化し た 3 人 は ノー 
ベル 物理 学 賞 に 。 長 年 の 努力 へ 

の 「 青 光 佑 視 」 だ っ た 。 
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アメ リカ 、 あ り | ま 
78 米国 、 キ ュー バ 歩 み 寄 り 


こん な に 格好 いい お じい さん が 
世の中 に は いる ん だ 。 ヴ ィ ム ・ ヴ ェ 
ンダ ー ス 監督 の 映画 「 プ ェ ナ ・ ビ 
スタ ・ ソ シア ル ・ ク ラブ ] を 見 て 、 
そう 思っ た こと を 覚え て いる 。 伝 
統 音 楽 を 奏で る キュ ー バ の 老 注 奏 
家 た ち を 追っ た ドキ ュ メ ンタ リー 
だ 。 

。 1999 年 に 公開 され 、 日 本 で も 話 


題 に な つ 寺 。 彼ら は 地元 で 志 れ ら 
れ た 存在 だ っ た が 、 米国 の 音楽 家 


に 見 い だ さ れ 、 つづ ME に 呈 ま と ヨー 
ク の カー ネギ ー ホ ー ル の 舞台 に 立 
つ 。 音楽 に 浸る 芋 び と 幸福 感 が 
銀幕 か ら こ ぼれ 落ち て くる 。 

こ の 映画 と 音楽 が 、 米国 人 の 
キュ ー バ に 対す る 計 感 度 を 向上 
きせ た と いう 説 を 聞い た こ と が あ 
る 。 さ も あり な ん 。 経 済 制 才 、「 テ 
ロ 支 援 還 家 」 指定 と 、 政府 レベ ル 
で は 敵対 し て いて も 、 作品 が 醸し 
出す 哀 堆 は 多く の 人 々 の 心 を 射 
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“Buena Vista Social Club" is a criti- 
cally acclaimed*_ 1999 documentary 
by Wim Wenders about elderly Cuban 
musicians performing Cuba's tra- 
ditional music. 1 saw when it was 
released in Japan that same year. 1 
remember being pleasantIY surprised 
that there were still such cool, old men 
in the world. 

They were practically“ forgotten 
artists in their own country. But an 
American musician discovered them, 
and they eventually performed at New 
York's exalted“ Carnegie Hall. The 
film sizzles* with their exuberance*”" 
and happiness at immersing them- 
selves in*” music. 


1 once came across*′ the argument 
that this fim and the music helped 
improve Cuba's image in the eyes of 
the American public. 1 could defimitely 
believe that. 

The decades-old U.8. embargo*" 
against Cuba was still solhdlyimn place”" 
then, not to mention that this Carib- 
bean island nation was also on the 


9, 6 


State Department's “state sponsors of 
terrorism'” hst. But these government- 
level matters did not stop the flm from 


*H the hearts of the audience 


grabbing 
with the raw human joys and sorrows 
邊 brought out. 

Now, Washington and Havana are 


restoring diplomatic ties that were 


拉 CM ま う 。。 
。 1961 年 か ら 国交 が 絶 し て いた 
米国 と キュ ー バ が 、 関係 改 療 に 生 
り 出す 。 オバ マ 大 統領 は 過去 の 政 
策 を 時代遅れ 」 で あり 、 和 失敗 だ っ 
た と 認め た 。 62 年 の キュ ー バ 機 
に 泉 徴 され る 東西 交戦 が 終わ っ 
て 25 年 。 確 か に 遅 すぎ た 転換 か も 
知れ な い 。 

キュ ー バ と いえ ば 野球 が 強 
い 。 五輪 で 2 連 昔 の 実績 も ある 。 


severed in 1961. U.S. President Barack 
Obama admitted that Washington's 
Cuba policy was “outdated” and did 
not work. It has been 25 years since 
the end of the Cold War, the most har- 
rowing episode of which was the Cuban 
missile criss of 1962. his new change 
of course by Washington seems well 
overdue*“. 

Cuba is a baseball powerhouse that 
boasts two back-to-back*“" Olympic gold 
medals. Many Cuban ballplayers would 
have loved to play in North Americas 
major leagues, except they were not 
allowed. The only way for them to 
fulfill their dream was to become U.8. 
eitizens、 which some of them did. 

Last year, Cuba hftedits ban*5 
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これ まで 迅 材 が 米 大 リー グ を 目指 
し て も か な わ ず 、 命 し て プレ ー 
する 例 が 相次い で いた 。 昨 年 、 選 


が 海外 の プロ 富 と 半 対 する 


こと を 解 茶 。 こ れ に よ っ て 今 地 、 
4 人 が 来 日 し た が 、 米 国 に は 行け 


人 な いま まだ っ は 
2 2 な る だ ろ 
。 米 球界 も 注目 する 。 陸 
SS ん な と ころ に も 曳 敗 
を る る 。 


players signing with overseas profes- 
sional baseball clubs, and four Cubans 
played in Japan this past season. But 
Cubans were still unable to play in the 
majors. 

Major League Baseball is closely 
watching how the situation will change 
with the restoration of diplomatic rela- 
tions between Cuba and the United 
States. This is one interesting by- 
product*"" of this historic turn of 
events. (The Asahi Shimbun, Dec. 19) 
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キュ ー バ の 上 市街 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Restoring U.S.-Cuba relations good for both nations--and for 
baseball 
関係 改善 は 両国 に と っ て も , 野球 界 に と っ て も 良い こと 


*1 critically acclaimed [ 形 ] 批 評 家 に 称賛 され た (= that has received generally good 
reviews from a number of critics)。 
*2 practically [ 副 ] ほ と ん ど , 実質 的 に に virtually: almos0s 
*8 exalted [ 形 ] 地 位 (評価 ) の 高い (= used about people who have im- 
portant positions)。 
*4 sizzle [ 動 ] 焼 ける よう に 問い (= to be very exciting Or passionate)o 
*5 exuberance [名 ] あ ふれ ん ば か り の 活気 = joyful enthusiasm)。 
*6 immerseoneself [ 動 ]l 一 に ふけ る , 没頭 する (= to involve oneself deeply in a 
in sth particular activity)。 
*7 come acCrOSS [ 動 ] 出 くわ す , ふと 見 つけ る (= to meet or find by chance)。 
*8 imthe eyes of [ 副 ] 一 の 見 る と ころ で は (= in the view or opinion of)。 
*9 embargo [ 名] 禁輸. 通商 禁止 ( a government order preventing trade 
with another country)。 
*10 in place [ 副 ] (方 法 な ど が ) 利用 され て (= to exist and be capable of 
being used)。 
*11 grab [ 動 ] ひ っ つか む , つか み 取 る (= to take or hold sb/sth with 
your hand)。 
*12 overdue [ 形 ] 締 め 切り に 遅れ た 、 延 び 延 びに な っ た に not paid at an 
expected or required time)。 
*18 back-to-back [ 形 ] 続 け ざ ま の に one following after another)。 
*14 恒 作 [ 動 ]( 包 囲 ・ 禁 止 な ど ) を 解く , 撤廃 する (= to remove a 
rule or a law that says that sth is not allowed)。 
*15 Dan [名 ] 禁止 令 , 禁制 (= an official or legal prohibition)。 
*16 byproduct [名 ] 副 産物 (- an additional result of sth that you do)。 
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79 東京 駅 が 開業 100 周 年 


作家 の 内 田 百聞 は 自分 に 言い 洋 
か せ た 。( 少 司 く 落ち つか な けれ ば 
いけ な い )》。 国鉄 職員 の 訪問 を 受 
け て 東京 駅 の 一 日 名 准 駅 長 に 
な っ て ほし いと 頼ま れ 、 身 共 し た 
の だ 。 1952 年 の 鉄道 開通 80 周年 の 
記念 行事 。 汽車 好き ゆえ に 在 や は 
記 M。 

し か も 、 住 務 は 徹 の 特急 [は 
区 を 名 準 駅 長 の 合図 で 出発 さ 
世 師 ご る だ だ! いう 。 数 ある 中 で 一 


フウ が 


番 好 き な 列車 だ 。 (むず むす せ マ る 
を 得 な い )。 当日 、 制 | 制 中 次 の 
百 開 は 発車 寸前 に 職務 を 放 到 、 


は と に 素 車 し て し まっ 5 た 。「 時 は 
変 改 す ] と いう 文章 に 書き 残し て 


いる 。 

その 東京 駅 は きょう が 開業 100 
周年 で ある 。1914 年 の 式典 に は 音 
相 だ っ た 大 陽 重 信 が 出席 し た 。 
当時 の 本 紙 に よれ ば 、 大 隈 は 明治 
初め の 新橋 駅 の 開通 式 に も 出 た こ 
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In a piece ttled “Toki wa Henkai su" 
(Times have changed), author Hyakken 
Uchida (1889-1971) recalled the day a 
Japanese National Railways offcial* 
visitedl his home. 

The official asked him to act as Tokyo 
Stations honorary stationmaster for a 
day as part of a ceremony to mark the 
80th anniversary of the inaugural“ 
railway service between Tokyos Shin- 
bashi and Yokohama in 1872. 

It was an invitation that Uchida, an 
avid の train enthusiast, could not refuse. 
Tn fact, he was so thrilled“ that he had 
to force himself to stay calm. 


The sweetest part of the deal*" was 
that his duty as stationmaster would be 


to give the signal, during the day, for the 


departure ofthe Hato superexpress, his 
favorite among all trains hands down“. 
“Tcouldntcontain*" my excitement." he 
recalled. 

The big day came, and Uchida, 
decked out in a stationmaster's umni- 
form and cap, abandoned his duty mo- 
ments before the Hatos departure and 
hopped on. 

Tokyo Station opened on Dec. 20 
exactly 100 years ago. 

Prime Minister Shigenobu Okuma 
(1838-1922) attended the opening cer- 
emony and gave a speech. According 
to The Asahi Shimbun of the time, 
Okuma recalled being at Shinbashi 
Station in 1872 for the inauguration of 
the Shinbashi-Yokohama traim servce. 


クタ 2 ク 


を に 触れ 、 [文明 の 進 もみ の 速 か な 
る に 辿 嘆 せ ざ る を 得 ぬ 」 と 祝 矢 
を 述べ た 。 
きのう 刀 の 内 南口 か ら 外 に 出 て 
みる と 、 超 高層 ビル カ 弥 立 し 、 深 
1 谷底 に 沈ん で ` る よ う な 錯覚 に 
陥っ た 。 大 隈 が こ の 光景 を 見 た ら 
区 嘆 ど こ ろ で は すま な い だ ろ う 。 
駅 構内 の ギャ ラリ ー で 「 一 OO 
35 
て いる 。 過去 と 現在 の 駅 周辺 


“One can only be amazed by the speed of 
civihzatioms progress,” he noted. 

1 went to Tokyo Station on Dec. 19. 
Emerging from the south exit on the 
Marunouchi side, 1 felt as though 1 
was im a deep valley in a forest of high- 
rises*?. If Okuma were to see a sight 
jke this, he would be more than a Httle 
amazed. 

An exhibition titled “Tokyo Station: 
100-nen no Kioku" (Tokyo Station: A 
Hundred Years of Its Legacy) opened 
Dec. 13 at the Tokyo Station Gallery. 


0is a set of scale 


One ofthe major draws 
models of the station and surrounding 
buildinmgs, past and present. 

One hundred years ago, the station 


was standing in an open field. Fifty 
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体 模型 が 目 を 引く 。 100 年 前 は ま 
一 面 の 原 っ ば で ある 。 50 年 前 


は 、 地 上 8 階 鞍 て だ っ た 旧 元 ビ 
ル と ほ ば 同じ 高 さ の ビル 群 が 行 
儀 よく 並ぶ 。 

百 開 で は な い が 、 変 改 き わ ま り 
な し 。 そ れ で も ホー ム に は 開業 時 
の 柱 が 今 も 残る 。 大 隈 が 見 た 姿 
に 復元 され た 赤 れ ん が の 美しい 
駅 信 に は 、 き の う も 多く の 人 々 が 
カメ ラ を 向け て い \ た 。 


years ago, the station faced a row* of 
buildings that were all about the same 
height as the old, iconic*" 8-story* 
IMarunouchi Building. 

Times have changed indeed. How- 


ever*14 ※15 


, century-oldl pillars” ”are still 
standhimng on some of the train platforms. 
On Dec. 19, many people were snap- 
png pictures of the beautiful red-brick 
station building, restored to ts former 
glory“『, just as Okuma saw back im 


1914. (The Asahi Shimbun, Dec. 20) 
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* 旧 丸ビル 「 丸 ノ 内 ビル ヂ ン グ 」 (1923 年 竣 


工 ) は 、 


か つて 東京 の 丸の内 2 丁目 に あっ 


に 三菱 地 所 保有 の オフ ィ ス ビル 。 設計 は 桜 
井 小太郎 。 地 下 2 階 、 地 上 8 階 、 高 き は 約 
31 メー トル 。 昭和 戦前 期 で 最大 の ビル で 


り 、「 東 洋一 の ビル | と いわ れ 、 建 物 の 


大 き さ の 例え と し て 「 丸 ビル 何 杯 分 ] な ど 
と 言わ れる こと も あっ た 。2002 年 に 建て 


替え られ 、 現 在 は 「 丸 の 内 ビル デ 


と な っ て いる 。 


坦 英 文 訳注 
中 9 Tokyo Station turns 100, carrying proud past on journey 
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StOrY 
however 
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glory 


ミイ ジグ 」 


の 歴史 運ん で きた 東京 駅 が 100 周年 


[名 ] 公 務 員 , 役 
organiZation)。 

[ 形 ] 開 始 
tant)。 
[ 形 ] 熱 列 な , 熱心 な (= extremely eager or interested)。 

[ 形 ] わ くわ くし た ., 感動 し た (に very pleased and excited)。 
[名 ] 取 引 , 取り 決め (= an agreement or arrangemen)。 

[ 形 ] 無 競争 の , 間違い な い (= unchallenged: certain)。 

[ 動 ] 抑 える , 封じ 込め る (=to control or restrain)。 

[ 動 ] 装 う , めか す (= to decorate or adorn brightly or festive- 
1Iy)。 
[名 ] 高 層 建 築 
[名 ] 呼 び 物 , 
lot of interest)。 

[名 ] 列 , 並び (に aline of things arranged next to each other)。 
[ 形 ] 象徴 的 な (に acting as a sign or symbol of sth)。 

[名 ] (建物 の ) 階 (=alevel ofa building)。 

[ 副 ] し か し , けれ ども despite this: nevertheless)。 

[名 ] 柱 , 支柱 (= a thick strong upright post that supports part 
ofa building)。 

[名 ] 壮観, 美観 (= great beauty)。 


人 (=sb who is in a position of authority in an 


(発足 ) の (= marking the beginning of sth impor- 


(= ョ building with many storeys)。 


( 和 客 を ) 引き 付け る も の (= sb/sth that attracts a 
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2014 年 12 月 21 日 日 曜日 


代 っ) きき も ょ よう 


80 新た に 買う 日 記帳 


日 本 の 古典 の 中 で 、 な じみ 深い 
章 き 出し の 一 つ だ ろう 。 「 男 も す 
が 人 る 月 吉 を いも の き 、 女 も し 
て み む と て する な リ り /」。 名 高い 歌 
人 の 紀 革 え が 廊 性 を 装う 形 で 書 
いた 「 土 人 日 記 」 は 、1080 年 前 の 
さ ょ う 12 月 21 日 か ら 始 まる 。 

土佐 守 の 住 期 を 終え て 都 へ 戻 
る まで の 55 日 の 旅 日 記 で ある 。 当 
時 は 日 記 と いえ ば 、 男 が 2 公 的 な 
記録 な ど を 漢文 で 記し て いた 。 女 


キ と 呼ば れ た ひら が な で 身辺 を つ 
づる 新 庁 な 手法 は 、 平 安 女 性 文学 
の 開花 に つなが っ た と いう か ら 、 
紀 は 佑 大 だ っ た 。 

千年 の 時 が 流れ て 、 師走 。 書店 
や 文具 店 に は 新しい 対 や 手帳 と 
2 も に 日 記帳 が 並 ぶ s 歳時記 に も 
「 日 記 買 う ] 了 「 日 記 東 つ 」] の 言 
葉 が ある 。 三 日 坊主 の 過去 を 忘れ 
て つい に と っ て 眺め て し まう 。 
先日 、 東 京 で 見 た 本 紙 の 「 ひ と 
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One of the most famous first sen- 
tences of Japanese classic hterature 1S 
that from “Tosa Nikki" (Tosa Dairy)、 
written by Ki no Tsurayuki (ca 868- 
945), a reputed* poet and court noble- 
man of high rank. 

“It is generally a man who writes 
whatis called a diary, but now a woman 
The author 
wrote the diary pretending to be a 


will see what she can do.” 


woman. 

The diary, which begins with an 
entry* for Dec. 21, 1.080 years ago, 
is an account* of his 55-day journey 
from the province of Tosa (currently 
Kochi Prefecture), where he had served 
as governor, to Kyoto, which was then 
Japan's capital. He made the trp after 


his term as governor ended. 

At that time, a diary basically meant 
official records ofpublic affairs written 
by men all in Chinese characters. 

Tsurayuki's novel literary style 
involved writing about his private hfe 
in Japanese language using phonetic“ 
kana letters,、 which were called “on- 
nade" (woman's handwriting). His liter- 
ary invention led to the Hourishing*" of 
jiterary works by female writers during 
the Heian Period (794-1185). He made 
a great contribution*“ to Japanese 
hterature. 

One millennium later, is again De- 
cember, whose older Japanese name 1S 
“shiwasu.” At bookstores and stationery 
shops, there are stacks of calendars, 


2014 年 12 月 21 日 日 曜日 


どき 」 欄 に 「 十 征 日 記 4 
は 」 と いう 投書 が 載っ て いた 。 
歳 の 女性 で 、 HE の 
今年 で 終わ る そう だ 。 新た な 1 樺 
を 買い 求め る か どう か 思案 し て い 
06 と あっ た 。 

流れ る 歳 月 を 「 昨 日 は 今日 の 
へ 、 今日 は 明日 の 昔 」 と うた っ 
た 室町 時 代 の 古 詳 が ある 。 10 年 
3650 余 日 を と ど め た 日 記 は ず し MM 
と 重い は ず 。 それ を 3 民 と は 、 長 


pocket notebooks and diaries for the 
mewW yeaT. 

A “saijiki," 
terms) used in haiku, includes such 


a lst of “kigo” (seasonal 


terms for December as “buying a diary" 
and “a diary coming to an end"” 

1 couldnt resist picking up and 
checking out“" the new diaries, forget- 
ting the fact that my diary always 
fizzles out*" at the start. 

The other day,Tfound an interesting 
letter about diaries from a reader in the 
“hitotoki” letters column for women in 
The Asahi Shimbun's Tokyo edition. 
The letter was written by an 85-year- 
old woman who was wondering whether 
she should buy a new 10-year diary. 
Her third 10-year diary ends this year. 
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続き せ ぬ ずぼら 組 は 仰ぎ 見 る ば か 
り だ 。 

儲 り な が ら 、 投稿 女性 の よう 
に 思案 する ご 高齢 は 、 他 に も お い 
で だ ろ  。 人 生 の 先 墓 に さ し で が 
まし い が 、 か っ て 小 杜 で 紹介 し 
た 匂 を 思い 出す 。( た め ら は ず 十 
年 日 記 求め けり ) 水原 春 郎 。1 提 
を 座右 に 、 未知 の 歳 月 へ 歩み ゆく 

意気 が 伝わっ て くる 。 


There is an old ballad about the 
vicissitudes*" of life composed in the 
Muromachi Period (1338-1573). It says: 
“Yesterday is todays past/ Today is 
tomorrow s yesterday.“ 

A diary containing entries for 10 
years, or more than 3,650 days, must 
be very weighty. The woman will soon 
finish a third such diary. As a quitter** 
who can never stick to keeping a diary, 
1 can only revere*“ her. 

With all deference*“. Tassume that 
there must be other senior readers who 
are wondering whether to buy a new 
10-year diary. 


5 advice 


Tf { may offer uncalled-for 
for elders who know more about life 


than me. let me quote a poem composed 
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by Haruo Mizuhara that was once 
mentioned in this column: “Without 
hesitation/ 1 bought/ a 10-year diary.” 
It conveys the composer's resolution 
to walk into an unknown future while 
keeping a diary at his elbow. (The Asahi 


Shimbun, Dec. 21) 


依 共 


文 訳注 


2014 年 12 月 21 日 日 曜日 


Se 


日 記帳 (フォト ライ ブラ リー) 


旨 上 9 Season for new daries a time to reflect on past, prepare for future 
新た に 日 記帳 買う 師走 は , 過去 を 振り 返り 未来 に 備え る タイ ミン グ 


ネ 1 
ネ 2 


*8 
*4 
*5 
*6 


キワ 
*8 


*9 
*10 
ネ *11 
ネ 12 
*18 
*14 


*15 


reputed 
entry 


aCCOunt 
phonetic 
fourishing 


contribution 


comne to an end 
reSiSt 


check out 
fizzle out 
vicissitudes 
quitter 
revere 
deference 


uncalled-for 


[ 形 ] 評 判 の 良い . 有名 な (= generally reported or believed)。 

[ 名] 登録 , 記載 事項 (= the action of recording an item in a di- 
ary, list。 etc.)。 

[ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 

[ 形 ] 音 声 の , 表 音 の (=relating to the sounds used in speech)。 
[ 形 ] 繁 栄 し て いる (= growing vigorously: thriving)。 

[名 ] 頁 献 . 寄与 (= sth that you give or do in order to help sth 
be successful)。 

[ 動 ]( ゆ っ くり ) 終わ る (=to stop or end)。 

[ 動 ] 抵 抗 する , 我慢 する (= to refrain from doing sth tempting 
Or unWise)。 

[ 動 ] 一 を (興味 を 持っ て ) 見 る (= to look at sb/sth to see 
whether you like (hem)。 

[ 動 ] 立 ち 消え に な る (= to gradually end, often in a disappoint- 
ing or weak way)。 

[名 ] 浮 き 沈み , 栄枯 盛衰 (= changes and unexpected dificul- 
ties)。 


[名 ] 簡 単に 諦め る 人 , 


三日坊主 .(= a person who gives up 


easily instead of finishing sth)。 

[ 動 ] あ が め る , 尊敬 する (= to very much respect and admire 
sb)。 

[名 ]( 他 の 人 に 対す る ) 菩 意 , 尊 拘 (= respect shown for an- 
other person)。 

[ 形 ] よ けい な . 差し 出 が まし い = not suitable and therefore 
unneceSSaTy)。 


NM U 和 人 上 月 曜日 


22Z 


ゃ あく き ぽう 


81 本 5 」 


うわ ん ろう 


港 労 働 を し な が ら 思 思索 を 深 
め 、[ 波 止 場 の 守 人 」 と 呼ば れ た 米 
国人 エリ ッ ク ・ ホッ プ ァ ー が 次 の 
言葉 を 残し て いる 。 不平 不 満 を も 
0 人 生 に 目的 を も つこ と 
で ある 。 不平 不満 は 、 Ma 
物 の よう な も の と し て 機能 
る 」。 

「 殊 の 錬金術 ]」 と いう 本 か ら 
AM JJ SM 
。 不平 不満 が 姿 を 変え た 和希 
2 
言葉 に 、 世界 の 若者 を 約 い 寄せ る 
「 イ スラ クム 国 が 重なる 。 貧困 や 

差別 が 生み だ す 映 届 を 、「 邪 吉 な 希 
」 変え る 導 術 に 長け た 組織 な 

の だ と 思う 。 

その 「 イ スラ クム 国 ] の 傘下 に 、 
No ソ " タリ バー ン 運 動 の 幹 
部 ら が 加わ る と 報じ られ た の は 10 
0 還 この 過 潮 も ま 

不平 と 不満 の 荒野 に 「 邪 

を は び こ ら せ る 。 さわ 
まる 学校 襲撃 の 診 行 を 、 先 日 起こ 
た 

一 昨年 、 教 育 を 受け る 権利 を 
訴え る マラ ラ ・ 大 ブ ザイ さん 


委 じき 


を 銃 買 し た 組織 で ある 。 歪ん だ 大 
義 に 多く の イス ラム 教徒 は 舞っ 
で て よう 。 今度 は 生徒 ら 140 信 以 
上 が 亡くな っ た 。 

新 じ て 許 され ぬ 行 為 だ が 、 彼 ら 
を 果 カ に 走ら せる 公 物 、 す な わ ち 
貧困 、 無知 、 憎 悪 な ど は 武器 だ け 
で 解決 で きる も の で は な い 。 こ こ 
は マラ ラ さ ん の 語 きっ た 「1 人 の 子 
ども 、 1 人 の 先生 、 1 表 の 本 、1 
本 の ペン で 世界 を 族 え る こ と が で 
きる の で す 」 を 思 思い 出し た い 。 

惨劇 に 怒り 、 マ ララ さん を 称 伏 
する だ け で な て 、 ざさ ざさ や か が で も 
私 た ち に で きる こ を は を い だ ら る 
うみ 本 物 の 希望 を も た ら す 柔 ら 
か い 支 援 と いう も の を 。 


マジ ョ ー・ コ ッ カ ー John Robert Toe' 
Cocker (1944-2014)。 英 国 出身 の ミュ ー ジ 
シャ ン 。 1969 年 の ウッ ドス トッ ク 音 楽 フェ 
ステ ィ ヴ ァ ル で ビー トル ズ の 「 ウ ィ ズ ・ ア ・ 
り リド トル <・ ヘ ル ダ ・ フ ロマ イ < ラ アレ シズ 」 
を 熱唱 し 注目 され る 。1982 年 に 公開 され 
た 映画 「 愛 と 青春 の 旅 だ ち 」 の 主題 歌 を 歌 
い 、 グ ラミ ー 僅 を 受賞 し た 。 肺 が ん の た め 
死去 。70 歳 だ っ た 。 
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2014 年 12 月 23 日 火曜 日 


層 あ ら う ぼん て ん 。 を た 。 か ぇ 
82 報道 の 原点 に 立ち 返る 


司 責 選 太 郎 さ ん が 「 仲 間 立 」 と 
いう 言葉 を 使っ た の が 字 提 に 残 
る 。 公 と 私 に つい て 語 きる 文脈 で 、 
美国 の 一 部 の 私 立 学 校 を / 4 M ッ 
クス クー ル と 呼ぶ の は 、 尊 史 的 に 
仲間 が 人 金 を 出 し あっ て 運営 し て き 
た か ら 仲間 立 で あり 、 公 的 な 意味 
合い を 持つ の だ 、 2 二 

新聞 社 の あ 和 貞 放 も 仲間 立 で は 
な いか と ふと 思う 。 社員 が 金 を 出 
し あう あけ で ほな い 。 た た た 私 企 


業 で は ある が 、 公 如 で も ある 。 上 
全 さ ん に よれ は 、 全社 を 公 器 と 
考え る 思想 は 新聞 社 に 限ら ず 日 
本 社会 に 根づい て いて 、 こ れ は 世 
者 に 誇っ て いい と 名 調 し て いた 。 
朝日 新聞 は 2 信 器 と し て の 区 任 を 
自覚 し て いる の か 。 そう 質 さ れ て 
いる と 感じ た 。 本 紙 の 太 安 電報 道 
の の 者 委員 会 が 報告 
を 公表 し た 。 な か で も 夏 以 降 の 
人 
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In Japanese, a private school is 
“shiritsu gakko.” Discussing Why cer- 
tain prestigious* private schools in Brit- 
ain are referred to as public schools, 
author Ryotaro Shiba (1923-1996) once 
made the interesting observation that 
they could be called "nakamaritsu 
gakko,” rather than shiritsu gakko. 

“Nakama" translates as a group of 
people. Shiba pointed out that the pub- 
lic nature“ of some of Britain's private 
schools owes“ to the fact that they have 
been funded and managed historically 
by such groups of people. 

This made me ponder“ that perhaps 
newspaper compamnes could also be con- 
sidered nakamaritsu. They are private 
enterprises not funded by employees, 


yet they are also public organs. 

According to Shiba, the thinking 
that not only newspaper companies 
but also private companies in general 
are public organs is deeply rooted jn 
the Japanese mind-set. his, Shiba 
stressed, is something Japanese people 
canboast* abouttotherest ofthe world. 

Is The Asahi Shimbun aware of ts 
responsibility as a public organ? 1 felt 
this was the question posed to all of us 
in a report issued Dec. 22 by a third- 
party panel tasked with examining 
The Asahi Shimbun's coverage* of the 
“eomfort women'" 1Ssue. 

What particularly stings is the fact 
that the panel stated in its report that 
what Asahi has printed since this past 
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織 防 衛 の た め だ っ た と いう 計 定 が 
胸 に 刺さ る 。 

国民 の 知る 権利 に 替 仕 する か ら 
報道 の 自由 が 保障 され る 、 と いう 
こと を 忘れ た 一 一 。 報告 書 は そ 
う 書 き 、 二 法 21 条 の 表現 の 自由 
を 重ね れ て 引く 。 こ の 京 は 池上 彰 さ 
ん の コラ ム を 掲載 し な か っ た 問題 
の 核 む で も ある 。 頭 を た れる ほ 


summer indicates that the company's 
primary interest was to protect the 
organization, not to serve the readers. 

Citing Article 21 of the Constitution 
on “freedom of assembly and associa- 
tion as well as speech, press and all 
other forms of expression,” the report 
concluded that Asahi has forgotten the 
fact that freedom of the press is guar- 
anteed on]y when serving the publics 
right to knowr. 

This was the crux*7 of Asahis mis- 
take in refusing to print a column 
by journalist Akira Ikegami, who 
criticized the paper's handling“ of the 
comfort women issue. 1 can only hang 
my head“ in agreement. 

The report also pointed out Asahs 
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さも 指摘 され た 。 委 員 の 田原 給 一 
朗 さん は 個別 間 意見 の 中 で 、 編集 部 
門 が 経営 部 に 対し 「 身 体 を 張っ 
た 議論 人] が で き な か っ た 吉 を 問う 


Se 


事 寮 を 真 撃 に 報 道 す る と いう 原 
点 に 立ち 返る し か な い 。 猛省 し つ 
つ 、 司馬 さん の 語 っ た 仲間 立 と い 
気風 を 思う 。 内 向き の 発電 を 栓 
て て 、 仲 間 と と も に 読者 の 皆さん 
と 向き 合い た い 。 


deficiency “in holding in-house discus- 
sions and communication. 

Journalist Soichiro Tahara, a panel 
member, noted in his opinion piece*「 
that Asahrs editorial staff failed to 
“put their heads on the block““ や by not 
arguing with and standing up to 
management. 

We at The Asahi Shimbun must re- 
turn to the basics ofjournalism, which 
is to sincerely report the facts. While 


seriously 1 am mulling*5 


refHecting 
over Shiba's nakamaritsu concept. My 
hope is that we will give up inward 
thoughts so that we will face readers 
squarely* “as members of a group.(The 


Asahi Shimbun、 Dec. 23) 
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* 報 道 の 自由 報道 機関 が 事実 を 国民 に 伝達 ど に 関し て 報道 の 自由 が どの 程度 の 範囲 で 
する こと に か か わる 自由 。 報 道 は 国民 の 知 認め られ る か と いう 議論 も ある 。 

る 権利 に 奉仕 する も の で あり 、 そ の 自由 は 

表現 の 自由 に 含ま れ 、 日 本 に お いて は 憲法 

に より 保障 され る 。 日 本 国 意 法 第 21 条 に 

は 「 集 会 、 結 社 及 び 言 論 、 出 版 そ の 他 一 切 

の 表現 の 自由 は 、 こ れ を 保障 する 。2. 検閲 

は 、 こ れ を し て は な ら な い 。 通信 の 秘 は 、 

これ を 侵し て は な ら な い 」 と ある 。 一 方 、 

個人 の プラ イバシー、 企 業 や 国家 の 機密 な 


但 英 文 訳注 
串 0 Wemustreturn to basics of journalism--to report facts 
報道 の 原点 , つま り 事 実 を 伝え ん る こと に 立ち 返る べき 


*1 prestigiOuS [ 形 ] 名 声 の ある , 名 門 の (= inspiring respect and admira- 
tion)。 
* り nature [ 名] 性質. 性 分 , 特徴 (= a basic quality or feature of sth)。 
*8 owe [ 動 ]l 一 の お か げ で ある , 負っ て いる (= to have sth because 
of what sb else has done)。 
*4 ponder [ 動 ] じ っ くり 考え る , 思案 する (= to think about sth care- 
fully。 esp. before making a decision)。 
*5 Doast [ 動 ] 自 慢 す る (= to talk or write about oneself in a proud Way)。 
*6 coverage [ 名] 報道 (の 仕方 ) (= the reporting of news and sports)。 
*7 cruxx [名 ] 最 重要 点 . 難問 (= the decisive or most important point at 
1SSue)。 
*8 handling [名 ] 取 り 扱 い . 処理 (= the management or movement of 
goods)。 
*9 hangone'shead [ 動 ] 首 を 垂れ る . うな だ れる (= to be deeply ashamed)。 
*10 deficiency [名 ] 不 足 . 欠陥 (に a failing or shortcoming)。 
*11 opimion piece [名 ] 意 見 記事 (= an article expressing the opinion)s 
*12 put one's head [ 動 ] 危 険 に 身 を さら す (=to take graet riscks for sb/sth)。 
on the block 
*18 stand up to [ 動 ] 抵 抗 す る , 立ち 向かう (に to resist sb)。 
*14 reflect [ 動 ] 熱 考 (反省 ) する に to think carefully)。 
* ま 15 mmull (over) [ 動 ] 一 を 圭 考 する (= to think carefully about sth over a period 
of time)。 
*16 squarely [ 副 ] 真 正面 か ら , 直接 に (= directly or exactly)。 


2014 年 12 月 24 日 


数 年 前 、 都 内 の 大 学 で 投 来 を 肥 
員 苦い 世代 と 接する 機会 が 
5 座 。 本 業 の 仕事 場 に も こ 学生 の 
痢 者 NNPW 30 生 
以上 前 の わが 時 代 と 比べ 、 様 変 わ 
リ し た 束 は 多い 。 授業 を さぼ っ て 
麻雀 に ふけ る 諸君 は 今日 少な い 。 
し か し 、 内 面 の 熱い も の に 目 を 
向け る と 、 当時 と 今 で 違う 感じ は 
あま り し な い 。 いつ の 時 代 に も 野 
心 を 釈 め 持つ 若者 は いる 。「 理 年 


水曜 日 2 タ 7 


よ 、 大 志 を 抱け 」 が 名 言 な の は そ 
れ が リア リズ ム だ か ら だ 、 を 告 
た の は 大 学 教師 の 経験 も ある 批評 
家 の 小林 恋 雄 だ 。 
大 学 入試 を 2020 年 度 ほか ら 変 える 
と いう 。 1 京 刻み で 明暗 を 分 ける 
「 一 発 勝負 ] 型 の セン ター 吉 験 を 
や め る 。 暗記 より 、 合 的 な 選 
考 カ や 判断 を 重く みる 。 文科 


相 の 府 問 機関 で ある 中 央 教育 審 
議会 が そん な 答申 を 出し た 。 


7opose 7e/O7772 07 co77ege eo72ce 7es7 720y 7 cse /07 72yje が の 


1 associated closely with young 
people when T taught at a university 
im Tokyo some years ago. There are 
also many college students working 
part time at my regular place of work. 
Students today are different in many 
ways from when 1 attended university 
more than 30 years ago. For instance, 
only a few students today skip classes 
to indulge* in games of mah-jongg. 

But where youthful intensity is 
concerned, 1 dont feel any significant 
dfference from generation to genera- 
tion. In any age, there always are young 
people with fire in their bellies. “Boys. 
be ambitious” is an apt“ exhortation 
because is realistic、according to 
Hiterary critic Hideo Kobayashi (1902- 


1983), who taught at a university for 
Some YearS8. 

Japan's university entrance exam 
system will change in fiscal 2020. The 
Central Council for Education, an ad- 
visory panel to the education ministry, 
proposed on Dec. 22 to abolish“ the 
annual National Center Test for uni- 
versity admissions because ofits rigid" 
scorimng system under which a candi- 
date can fail for being just one point shy 
ofthe passing mark. The councils point 
is that candidates should be tested on 
their overall*Y intelligence and power 


of discernment*? 


, not on ther capacity 
for memorization by rote“ 
The council encourages universities 


to use Various means for screening 
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めん せつ 


名 大 学 の 試験 で は 、 面接 や プレ 


ゼン テー ショ ン と いっ た 手法 も 用 


ぶ か つど う 


いる 。 部 活動 や ボラ ンティア の 実 


せき りゅう が くけ いけ 


績 、 留 学 経験 な ども 考 さ れる 。 


て ん すう いっ ぺん 


点数 一 3 辺 倒 か ら 「 人 が 人 を 選ぶ 」 


へ と いう 掛け 考 は いい が 、 具 体 化 


は 慎重 に 願い た い 。 

例え ば 大 学 は 志 や 向 学べ に 富 
学生 が ほし い だ ろ う が 、 そ れ ら 
は 見 え に く いし 、 数 字 に な ら な 
い 。 ど う 値 踏み する の か 。「 人 」 を 


candidates, such as interviews and 
candidate presentations. The council 
also urges universities to factor in“the 
candidates' records of extracurricular 
and volunteer activities, as well as their 
overseas study experiences, if any 
The council's call for ending the 


*H1 on test scores 


traditional reliance 
alone and introducing a "person-to- 
person” approach is all well and good. 
But [ would ask the nation's education 
administrators to practice caution in 
the implementation*“ of the proposed 
new 8SyStem. 

My primary concern is that although 
1can fully appreciate every unrversity's 
desire for highly motivated students。 


personal motivations are not always 


2014 年 12 月 24 日 


水曜 日 


う ミ こう せ が か が つ 


見 られ る こ と で 、 生徒 の 高校 生活 
に 新た な 悩み が わ ! ら な \ * か 。 
学生 を 見 つめ た 】 ト 林 は 、 0 


いせ つっ 


燃やす 理想 の 火 を 大 切 に 思っ た 
が 、 そ れ を 見 枚 く 難し さも よく 


か ん さっ つ 


知っ て いた 。( 青 年 は 観察 まさ れる こ 
と を きら う 。 観 案 さ れ て いる と 知 
る や 、 す ぐ で 仮面 を か ぶる )。 今 も 
変わ ら な い 洞察 だ ろう 。 


readily discernible*", nor can they be 
quantified numerically. How, then, does 
the examiner evaluate each apphcant? 

I worry that the prospect of being 
evaluated for ther “personalhty” may 
give high school students an added 
cause for anxiety while goung about 
their daily hves. 

Kobayashi, who observed students 
at close quarters*“、 greatly valued the 
fire of idealism burning in ther young 
hearts. But he also knew the difficulty 
of spotting“? that fire. 

“Young men resent being observedL" 
Kobayashi wrote. “The moment they 
realize they are being observed, they 
hide behind a mask.“ 


This is an insight that is anything 
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but outdated nowadays. (The AsahiShim- 
bun, Dec. 23 


介 英 文 訳注 
Proposed reform of college entrance test may add cause for 
anxiety 
新た な 心配 加わ る か 大 学 入試 改革 案 


*1 imdnulge (in) [ 動 ] 思 う 存 分 一 する (= to allow yourself to have or do sth that 
you like)。 
*2 apt [ 形 ] 適 当 な , 適切 な (= suitable or right for a particular situa- 
tion)。 
*8 exhortation [名 ] 奨励. 激励 の 言葉 (= an address emphatically urging sb to 
do sth)。 
*4 rigid [ 形 ] 厳 格 な . 厳し い (= very strict and dificult to change)。 
*5 abolish [ 動 ] 廃 止 する (= to officially end a law, system etc.)。 
*6 overall [ 形 ] 全体 の (= including everything)。 
*7 discernment [名 ] 鑑 識 眼 , 識別 力 (= the ability to judge well)。 
*8 rote [名 ] 丸 暗記 (学習 法 ) (= mechanical or habitual repetition of 
sth to be learned)。 
*9 factor in [ 動 ] 一 を (要因 と し て ) 計算 に 入れ る (= to include a par- 
ticular amount or factor when you calculate sth)。 
*10 ifany [ 副 ] た と え あ る と し て も , も し あれ ば (= if there are some。 
then very small number or possibly nonc)。 
*11 reliance [ 和 名] 依存 , 頼る こと (=the condition of depending on sth/sb)。 
*12 implementation [名 ] 実 行 , 履行 (= the process of putting a decision or plan 
into effect)。 
*13 discernible [ 形 ] 見 て 取れ る (= able to be seen、recognized, or understood)。 
*14 atclose quarters [ 副 ] 接 近 し て , 間近 で (= very or uncomfortably close to sb/ 
sth)。 
*15 spot [ 動 ] 見 つけ る . 突き止め る (に to notice sb/sth)。 
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2014 年 12 月 25 日 ea 


べ な いか く ほっ 宅 ぐ 


84 第 3 次 安倍 内 閣 が 発足 


「 嘱 の 妖怪 ]」 と 呼ば れ た 元 
は 今秋 再刊 ] さ れ た [ 涯 信介 
想 | 56 当 叶っ て いる 。 「 日 本 人 は 
た ne えさ 2 年 も 総理 
を や る と 、 さ まお 、 お > 炊 の 番 だ よ と 
いう こと に な る 」。 普 相 は 4 年 は 
交代 し な い 方 が いい 、 と の 持論 だ 。 
時 下 の 祖 父 は 多 の 姿 に 目 を 細 
め て いよ うか 。 第 3 次 安倍 内 閣 が 
発足 し た 。 今 の 来 議員 の 住 期 は 
2018 年 12 月 まで だ か ら 、 安倍 多 も 


理屈 上 あと 4 年 の 音 相 衣 職 が あ 
り うる 。 ま っ と うす れ ば 戦後 3 番 
目 の 藤 期 政 権 と な る 。 

音 相 は きのう も 自民 党 議員 を 
前 に 強調 し た 。「 強 い 日 本 を 取り 
戻す 」。 集 団 的 自衛 権 を めぐ る 解 
和 改 宣 を 受け て 法 整備 を 進め 、 写 
法 の 条文 改正 も 視野 に 入れ て い 
く の か も 知れ な い 。 一 寸 先 は 間 と 
は いえ 、 首相 が 手中 に し た 時 間 
は 潤沢 だ 。 
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Prime Minister Nobusuke Kishi 
(1896-1987), dubbed*“ “Showa no Yo- 
kai”" (Monster of Showa Era), was ofthe 
belief that there should be no change of 
prime ministers for at least four years. 

In the book, “Kishi Nobusuke no 
Kaiso” (The Memoirs of Nobusuke 
Kishi), which was reprinted this past 
autumn, he noted, “Japanese seem to 
be impatient. After they have had thenr 
prime minister for two years, they are 
already thinking of the next prime 
minister.” 

[ can imagine Kishi smiling in his 
grave“ now. His grandson, Prime Min- 
ister Shinzo Abe, formed his third Cabi- 
net on Dec. 24. Since the term of office 
for the current members of the Lower 


House expires in December 2018, Abe 
has another four years as prime Im1n18- 
ter, at least in theory. Should he serve 
out 党 his term, his administration will 
be the third-longest in postwar Japan. 

Addressing Liberal Democratic 
Party legislators“" on Dec. 24, Abe 
reiterated*" his resolve to “regain a 
strong Japan.” In addition to prepar1ng 
]egislation to reflect the reinterpreta- 
tion of the Constitution concerning the 
right to collective selfFdefense, Abe may 
also have his sights set on amending 
the articles of the Constitution. Even 
though the future is unpredictable, Abe 
has at least secured“ ample“ time for 
himself. 

According to another book, “Kishi 
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の 幸手 を 宙 す る た ら に 和 度 
な よく も 


権 カ を 持ち た いと 考え る の 
も や は り 最 近 出 た 


ヽ 
し の いす けし ょ う ) げ ん ろ 


介 証 言 録 | で 元首 相 は そう 


【 洋 信 
か た 季 必 9.EX 出 あ や 
に POPO、 権 欲 の 危う さも 説い 


た 。「 こ こら 辺 で も うい い の だ 、 と 
いう その 限度 が な く な る こ と も あ 
る | を 。 ' 

祖父 の 述懐 は 首相 も 銘 記し て 
いる だ ろう が 、 先 の 選挙 で 白紙 
任 を 受け た と 考え る な ら 、 「 限 


Nobusuke Shogen-Roku" (Collection 
of statements from Nobusuke Kishi), 
which was also published recently, the 
former prime minister noted it was 
entirely natural to lust“" for power as 
ameans for realizing one's ideals. How- 
ever, he was also aware that the lust 
for power could be a dangerous thing. 
“(The lust for power) can cause one to 


forget moderation*" 


and lose sight of 
the limits,” he warned. 

T suppose Abe is well familiar with 
his grandfather's recollections. Tf Abe 
believes that the voting public gave 
him carte blanche in the Dec. 14 Lower 
House election, however, he will 1ose 
slght of those “hmits.” This is the fear 


of even staunch**LDP supporters who 


2 


度 」 は な く な る 。 自民 党 こ そ 政権 
党 と 信じ る 支持 訂 に すら 、 その 京 
を 豆 人 & れ る 向き が ある 。 今回 も 応接 


の マイ ク を 握っ た 元 宮城 白石 市 


長 の 川井 貞一 - さ ん は 、 本 紙 宮城 
に 語っ た 。「 安 倍 政 権 の 暴走 を 危 恨 
する 」。 

低 投 票 率 だ っ た か ら こ そ 、 静か 
な る 多数 派 に 丁寧 に 征 を 傾け 


し ゅ し ょ 


二 と 川井 さん 。 声 な き 声 を 首相 
は 聞く だ ろう 9 の か 。 


believe this is the only party capable of 
governing*『. 

Among them is Teiichi Kawai, a 
former mayor of Shiroishi in Miyagi 
Prefecture, who stumped“" for Abe in 
the December election in the same way 
as he had done in previous elections. 
Kawai was quotedl in the Miyagi edition 
ofThe Asahi Shimbun as saying, Tam 
deeply worried that the Abe adminis- 
tration may run out of control." 

Kawai went on to say that precise- 
ly "because the voter turnout was low。 
Abe must try his utmost to listen to the 
voces of the silent majority. 1 wonder f 
their silent voices will ever reach Abes 
earSs. (The Asahi Shimbun, Dec. 25) 
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時 | 員 


第 3 次 安倍 内 閣 の 初 閣議 を 終え 、 


(共同 通信 ) 


例 英 文 訳注 


2014 年 12 月 25 日 木曜 日 


記念 写真 に 納まる 
安倍 首相 (前 列 中 央 ) と 閣僚 ら = 24 日 夜 、 首相 官 朗 


負 呈 5 Abemust heed voices of the 'silent majority' 
安倍 首相 は 「 静 か な る 多数 派 ] に 甘 を 傾け る べき 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
キネ 7 
*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 


*18 
ネ ]4 


ネ *15 


heed 

dub 
grave 
SeYVe Out 
legislator 
reiterate 
amnend 
Secure 
amnple 
lust 
moderation 


staunch 


gOVern 
StunmDp 


precisely 


[ 動 ] 心 に 留め る , 傾聴 する (= to pay attention to sb sadvice 
or warning)。 

[ 動 ] あ だ 名 を つけ る , 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular 
name or description)。 

[名 ] 墓 . 墓地 (aplace of burial for a dead body)。 

[ 動 ] (任期 な ど ) を 全う する (=to continue doing sth)。 

[ 名] 立法 者 . 立法 府 の 議員 (= a memberofalegislative 
body)。 

[ 動 ] 繰 り 返す . 反復 する (=to repeat sth that you have already 
said)。 

[ 動 ] (法律 な ど を ) 改正 する , 字句 を 修正 する (= to change 
the words of a text)。 

[ 動 ] 確 保 す る . 獲得 する (to succeed in obtaining sth)。 

[ 形 ] 十 分 な . た っ ぷり し た (= enough or more than enough)。 
[ 動 ] 切 望 す る , 渦 密 する (=to have a strong desire for sth)。 

[ 名] 節度, 適度 . 中 唐 (= control of your behavior)。 

[ 形 ] 忠 実 な . 頼も し い (= loyal、 and showing strong belief in 
sth)。 
[ 動 ] 統 治す る , 管理 する (= to control, influence, or regulate)。 
[ 動 ] 遊 説 する (= to travel around a district making political 
speeches)。 

[ 副 ] ち ょ うど , まさ に (= used to emphasize the complete ac- 
curacy)。 


トー: 


2014 年 12 月 26 日 金曜 日 
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985 へ いわ っ て すす で きだ ね 


平和 っ て 何だ ろう 。 そ の 笠 え は 
(お と も だ ちと な か よし 。 か ぞ く < く 
が 。 げ ん き 。 え が お で あそぶ 。 ね 
時 AR 
や ぎ が の ん びり ある いて る )。 
レ と カル な 言葉 が 快い 。 

沖縄 市 に 住む 小学 2 年 安 里 有 
生 君 の 詩 「 へ いわ ゃ て で す で き だ 
ね 」 の 一 節 だ 。 那 国 島 に 住ん で 
いた 順に 書い た 。 昨年 6 月 、 沖縄 
慰霊 の 日 の 追悼 式 で みず か ら 読み 


し ょ うか い 


上 げた こと は 小 欄 で も 絶 介し 

た 。 何 の 変 替 も な い 日 常 こそ が 平 
和 な の だ と 教え て くれ る 。 

(ああ 、 ぼ く は 、 へ いわ な と き 
に うま れ て よかっ た よ )。 真 っ す 
ぐ な 二名 は 、 人 気 絵本 作家 の 長谷 
川 義史 さん を 動か し た 。[ 生 き て い 
る だ け で あり が た い 」 と 常々 語る 
作家 の 心情 と 敗 き 合う も の が 
あっ た か 。 絵 を つけ 、 本 に し た 。 

大 胆 な 筆致 で 措 か れる 自然 が 


oy's eo7770G7772776g 078707 /07 Deoce 0 た 0075“ 277 D7O74s707 
07 O.S. oses 


Whatis peace? Apoem titled “Heiwa- 
tte Suteki dane" (Peace is really nice) 
by Okinawa second-year elementary 
school pupil Yuki Asato characterizes 
穫 as follows: “Having good friends. The 
". Playing and 
laughing. A cat is smilhng. A full belly. 


family in good spirits* 


Goats roaming“ peacefully …" 

Asato penned this charming, Whim- 
sical*” piece when he was a first-year 
student living on the island of Yona- 
gunijima in the prefecture. He recited 
it during the ceremony to mark the 
68th anniversary of the end of the 
Battle of Okinawa on June 283 last year, 
which 1 wrote about in this column at 


the time. It reminds us that peace is 


about being able to take our normal 
day-to-day hves for granted. 

^Ah, how lucky 1 am to have been 
born in peacetime,” Asato wrote. This 
deceptively“' simple statement resonat- 
ed deeply with Yoshifumi Hasegawa, 
a creator of children's picture books. 
Hasegawa himself has often said that 
being alive is the ultimate blessing to 
be grateful for. He drew illustrations 
for Asatos poem and published them 
together in book form. 

Hasegawa's bold brushstrokes bring 
out the beauty of nature. One cannot 
help smilhng at the cuteness of the 
nelghing horses and the dynamically 
Swimming turtles. 
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美 し い 。 いい な 0 馬 や 楽 快 に 泳 
ぐ 旬 が 可愛 い 。 沖 縄 発 の 平和 の 
メッ セー ジ は 広く 読ま れ 、 先 日 
全国 の 書店 の 児童 書 担当 者 ら が 選 
ぶ 今 年 の 「 絵 本 屋 さ ん 大 賞 」 の 第 
1 位 に な っ た 。 人 
作品 を 通じ 、 沖 縄 と 本 土 の 心 
の 距離 が 少し で も 近づく こと を 腺 
う 。 し か し 、 現 実は な か な か 思う 
に 任せ な い 。 き の う 沖縄 県 の 敬 長 
雄志 知事 が 永田 町 で 就任 の あい 


This message ofpeace from Okinawa 
garnered“ a broad readership “and the 
title was voted this year's best picture 
book by bookstore staff nationwide in 
charge of works for children. 


1 hope this book will narrow*「 


, to 
the greatest extent possible, the psycho- 
]ogical distance between the Okinawan 
people and the rest of the Japanese 
population. But the reality is tricky““. 

Takeshi Onaga, who was elected 
governor of Okinawa in November, 
visited Tokyos Nagatacho district on 
Dec. 25 for a courtesy call*". How- 
ever, he was unable to meet with Chief 
Cabinet Secretary Yoshihide Suga and 
others in charge of the government's 


polhicy regarding U.S. military bases 


2014 年 12 月 26 日 金曜 日 


ち も ん だ 


さ つ 画 リ り を し た が 、 米 軍 基地 問題 


ん ば うち ぁ ょ うか ん あ 


を 担当 する 菅 官房 長官 ら と は 会 え 
て いな い 。 

まさ か 普天 問 の 県 内 移設 に 新知 
事 が 反対 だ か ら と いう わけ で は あ 
る まい 。 忙 しい の も 確か だ ろう 。 
それ で も いさ さか 准 え 冷え と する 
一 で は あっ た 。 基地 負担 が 今 の 
寺 間 富 k。 安里 才 が 大 好き な ( み 
ん な の えがお ) は 失わ れる 。 


(the majority of which are in Okinawa 
Prefecture). 

T certainly hope these prominent 
politicians did not snub** Onaga be- 
cause he is opposed to the relocation 
of the U.S. Marine Corps Air Station 
Futenma within the prefecture. 1 un- 
derstand that Suga and others were 
quite busy. Still, T sensed a certain 
chill*" im Tokyo's reception of the new 
Okinawa governor. 

As long as Okinawa's base burden 
remains unchanged, the “smiles on all 
faces” that Asato loves so much to see 
will not be there. (The Asahi Shimbun, 
Dec. 26) 


2014 年 12 月 26 日 金曜 日 23 の 


は 
は 


マヨ ゼ フ ・ ピ タウ Toseph Pittau (1928- 省 局 長 、 大 司教 な ども 務め た 。 そ の 人 後 再来 
2014) 。 イ エズ ス 会 の 大 司教 、 教 育 者 。1952 日 し 、 日 本 で 暮らし て いた 。26 日 、 脳 醒 
年 に 宣教 師 と し て 来 日 。1959 年 に 司祭 塞 の た め 死 去 。86 歳 だ っ た 。 
と な り 、 上 智 大 学 の 教授 ・ 理 事 長 を 経て 
1975 年 か ら 1981 年 まで 学長 を 務め た 。 
1981 年 、 ヨ ハネ ・ パ ウロ 2 世 の 要 請 を 受け 、 
法王 代理 補佐 と し て バチ カン に 戻り 、 ロ ー 
マ の グレ ゴリ アン 大 学 学長 、 バ チカ ン 教 育 


倫 英 文 訳注 
Boy's heartwarming vision for peace at odds with profusion of 
U.S. bases 
男の子 の ほのぼの し た 平和 像 は 数 多い 米 軍 基 地 と 相容れない 
*1 atodds [ 形 ] 不 和 で . 反目 し て (に in disagreement)。 
*2 profusion [ 名] 豊富 に ある こと (=an abundance or large quantity of sth)。 
*8 spirits [名 ]〔 複 数 形 で ] 気分 , 機嫌 (= a person smood or atti- 
tude)。 
*4 roamn [ 動 ] 歩 きま 回 る . ぶら つく (= to walk or travel with no clear 
Purpose Or direction)。 
*5 whimsical [ 形 ] 気 まぐ れ な (= made or done for fun、 not seriously)。 
*6 reoite [ 動 ] 朗 唱 す る (= to repeat a poem or story from memory)。 
*7 deceptively [ 副 ] 欺 く よ う に . 見 掛け に よら ず (= to a greater extent than 


apDears the case)。 

*8 garner [ 動 ] 獲 得する , 集め る (= to collect or obtain a large amount 
of sth useful or important)。 

*9 readership [名 ] 読者 数 . 読者 層 (= the group or number of people who 
read a particular publication)。 


【ー: 


*10 imecharge of [前 ] 一 を 担当 (管理 ) し て (= jn control or with overall re- 
sponsibility)。 

*11 narrow [ 動 ] 狭 くす る . 細く する (= to become or make less wide)。 

*12 tricky [ 形 ] 慎 重 な 扱い を 要する , 扱い に くい (= difficult to deal 
with because it is complicated and full of problems)。 

*13 courtesy call [名 ] 表 拘 訪 問 , 儀礼 の 電話 (= a social call made for reasons 
of general courtesy)。 

*14 snub [ 動 ] 算 で あし ら う , 無視 する (= to treat sb rudely, esp. by 


ignoring them)。 
*15 chill [名 ] 寒 気 . 悪 感 (- a sensation of coldness)。 


2 の 


2014 年 12 月 27 日 土曜 日 


86 津波 の 記憶 を と ど め る 


ひと びと 


人 々 の 心から へ と 伝え られ 


りょう 


る 記録 の 量 が 年 々 減 すう る る 


よ う だ 一 一 。 民俗 学者 の 柳田 国 
男 は 1920 年 に 三 際 海岸 を 歩き 、 
の 四半 世紀 前 前 [の 明治 5 の 大 津波 の 拉 
炎 体験 が すず で に 風化 し て いる と 
感じ た 。 

当時 の 東京 朝日 新聞 に 寄せ た 紀 
行文 に よる と 、「 員 に 経験 を 
れ 」、 食 うこ と の 方 が 大 事 だ と 
辺 近く に 出 た 者 は 漁業 も 商売 も 


うま くい っ て いる 。 有 に 元 の 家 
を 捨て 高台 に 移転 し た 者 は 障 分 前 
か ら 後 必 し て いる 。 記念 の 碑 は 科 
ご と に ある が 、 も は や その 前 に 立 
つ 人 も な い 、 と 。 

大 災害 の 記憶 と 教訓 を どう 経 氷 
し て いく の か 。 そ れ は いま も な お 
難し い 課 題 だ 。 た だ 、 柳 田 の 時 代 
と 違っ て 現代 に は 文明 の 利器 が あ 
ぶれ る 。 デジ タル 技術 を 駆使 し た 
試み が 相次い で いる の は 心強い 。 
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Im 1920, almost a quarter century 
after a devastating earthquake and 
tsunami struck the Sanriku coast“ of 
northeastern Japan, folklorist Kunio 
Yanagita (1875-1962) walked along the 
shoreline“ and felt that peoples memo- 
ries of the disaster were already fading. 
It struck Yanagita that the volume of 
information about the past, handed 
down* 人 from generation to generation, 
seemed to be shrinking“ every year. 

According to a travelogue Yanagta 
wrote for The Asahi Shimbumn, tsunami 
survivors who put their livelihoods“ 
ahead of や personal safety and resettled 
along the beachfront, “having forgotten 
their harrowing*′experiences a long 
time ago,′ now had thriving“ fishing 


enterDY1SeS. 

In contrast, those who abandoned 
their beachfront homes and relocated 
to higher ground came to bitterly regret 
ther decision. Monuments to commem- 
orate the 1896 Sanriku earthquake 
still stood in coastal villages, Yanagita 
noted, but nobody paid much attention 
to them anymore. 

It is a tough challenge even today to 
preserve memories of major disasters 
and remember the lessons learned from 
them. But unlikein Yanagita's time, we 
have all sorts of modern conveniences 
at our disposal". It is heartening*" 
to know that the latest digital tech- 
nologies are being applied* "to various 
undertakings. 


2014 年 12 月 27 日 土曜 日 


きのう 、 発生 か ら 10 年 を 迎え た 
の ト ラ 沖 大 地震 ・ 4 ジ ド 洋 津 
PP 

ア で の 飾 目 に 合わ せ 、 スマ ホ 向 
本 プリ を 公 ぶ 開 し た 。 そ の 一 つ 
で は 、 衛星 写真 上 に 地域 ご と の 津 
波 の 高 さ が 赤い 線 で 示さ れ 、 披 炎 
後 の 写 真 や 生存 者 の 証言 を 見 る 
こと が "で きめ の 。 7 

多く の 貴重 な 情報 を 後世 に 残 の 
す 狙 いと いう 。 年 が 明け る と 阪神 


Dec. 26 was the 10th anniversary of 
the Indian Ocean earthquake and tsu- 
namiof 2004.A team of Kyoto Univer- 
sity researchers and others marked the 
occasion by releasing smartphone aDDS, 
one of which shows the region-by-reg1on 
height of the tsunami in a red hne, 
superimposed over a satellite photo. 
The user can also view post-disaster 
images of each region and survivors 


※12 


testimonies”“. The purpose of this app 


is to preserve many valuable pieces of 
information for posterity*『. 

The city of Kobe, which will mark 
the 20th anniversary of the Great 
Hanshin Rarthquake on Jan. 17, has 
come up with a smartphone app called 


“Machiaruki Mappu" (town walking 


2 プ 7 


1 202 


街 月 で スマ ホ を か ざす と その 


も 、 


場所 の 当時 の 写真 が 出 て くる 「 ま 
ち 歩き マッ プ 」 が ある 。 今 の 風 藻 
と 見 比べ られ る 仕組 み だ 。 最近 も 
市 内 名 地 の 当 時 の 写真 1 千 枚 を 
ウェ ブ に 公開 L た 。 

人 は 忘却 する 。 発 生 の 暗 間 を 


1 


知ら な い 著 世代 も 増え る 。 時 間 
の 流れ に 抗う 不 困 の 奉 力 を 続け 
る し か な い 。 


map). When the user holds up the phone 
on the street and points it to a certain 
location. the screen displays a photo of 
that location on the day of the disaster, 
enablng the user to compare to how 
the area looks today. 

Kobe also recently uploaded on its 
official website 1.000 photos of vari- 
ous parts of the city in the immediate 
aftermath*" of the quake. 

Humans forget. The number of 
young people who were born after the 
Great Hanshin Earthquake will con- 
tinue to grow. We can only keep making 
continuous efforts to fight the passage 
of time*『. (The Asahi Shimbun, Dec. 27) 


2014 年 12 月 27 日 土曜 日 


* 三 陸 海 岸 青森 県 南東 部 の 八戸 市 餅 角 か 
ら 、 宮 城 県 東部 の 牡鹿 半島 に いた る 東北 地 
方 の 太平 洋 岸 。 全 長 約 600 キロ メー トル 。 
か つて の 陸前 、 陸 中 、 陸 奥 の 三国 の 海岸 に 
あたる こと か ら 三 陸 海 岸 と 呼ば れる 。 岩手 
県 の 宮古 以 北 は 海岸 段丘 が 発達 し 、 宮 古 以 
南 は 狭い 湾 が 複雑 に 入り 組ん だ リア ス 式 海 
岸 で ある 。 三 陸 沖 は 親 潮 と 黒 湖 が ぶつ か る 
世界 三 大 漁場 の ひと つ 。 


倫 英 文 訳注 
Digital technology helps preserve memories, lessons from di- 
Sasters 
災害 の 記憶 と 教訓 の 継承 に デジ タル 技術 が ひと 役 


*] coast [ 名] 海岸. 沿岸 (= an area of land beside a sea)。 

*2 shoreline [ 名] 海岸線 . 洒 線 (= the edge of a sea、lake, or large river)。 

*8 hand down [ 動 ]( 後 世に ) 伝え る (= to give or leave sth to sb who is 
younger than you)。 

*4 shrink [ 動 ] 減 る . 少な く な る (=to become smaller)。 

*5 livelihood [名 ] 暮 らし . 生計 (= a means of securing the necessities of 
Ne)。 

*6 putsthaheadof [ 動 ] 一 を (… よ り ) 優先 する (= to think of sth as more im- 


portant than)。 


*7 harrowimg [ 形 ] 悲 惨 な . 痛ま し い (= extremely worrying。 upsetting, or 
frightening)。 
*8 thriving [ 形 ] 繁 盛 し て いる , 盛況 な very successful)。 


*9 at one's disposal [ 副 ]( 人 ) が 自由 に 使え る , 思う まま に (= available for one 
to use whenever or however one wishes)。 


*10 heartening [ 形 ] 元 気づけ る , 励み に な る (= causing cheerfulness: en- 
couraging)。 

*11 apply [ 動 ] 適 用 きれる, 当て る (=to make use of sth for a particular 
PuTDOSe)。 

*12 testimonY [ 名] 証言 (= a formal written or spoken statement)。 

*18 posterity [ 名] 後世. 後 の 代 の 人 々 (= all future generations of people)。 

*14 aftermnath [ 名] 余波 , 影響 (= the effects and results of sth)。 


*15 the passage of time [名 ] 時 の 流れ (the passing of time)。 


2014 年 12 月 28 日 日 曜日 


政 ・ 井上 ひさ し さん の 展 書 は 人 
家 も し く < は 劇作 家 だ が 、 「 音 劇作 
家 ] と し て も 差し 支え な か ろう 。 
笑い を 武器 に 、 深刻 な テー 甘 
巡っ た 。 章 劇 と いう 手法 に よっ 
非合理 な 権威 の ば か らし さ 
や 、 正 体 を あ ば く こと が で きる と 
信じ た 人 だ 。 

大 きく 見 えた お そろ し いも の の 
変 を 小さ くし 、 違 に 私 た ちの 小 
さい 旋 を 大 きく 見 せる 。 し か し 、 


えい が さ ほう 
ディ ー 映 画 の 作法 


クイ 3 


その 方 法 を 使い こなす に は 勇気 が 
必要 に な る と 言っ て いた 。 な ぜ な 
ら 、 権威 は 、 お の れ が 艇 小 化 さ れ 
る の を 黙っ て 見 て いる は ず は な い 
か ら た 。 

北朝 鮮 に よる と され る サイ バー 
攻撃 や テロ の 劉 し の た め 、 い っ た 
ん は 公開 が 見 送ら れ た 米 映画 
「 ザ ・ イ ンタ ビュ ー] が 、 米国 で 
公開 され た 。 金正 因 第 1 書記 の 暗 
殺 を 描い ヽ た コメ ディ ー で ある 。 
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The late*" Hisashi Inoue (1984-2010) 
was generally known as a writer or a 
dramatist. But he can also be described 
as a comic writer.“ 

Inoue used humor as an effective 
tool to tackle serious themes. He was a 
person who believed that the comic as 
a hterary genre could be used to high- 
light the absurdity““ and true nature 
of unreasonable authority. 

A well-written comic can smartly 
belittle“ what looks like a huge and 
frightening entity“ while making our 
small power look great. But Inoue said 
that usng this tool effectively required 
alot of courage. That's because author- 
ity doesnt ]et itself be trivialized“ 
without interfering. 


“The Interview,”a Hollywood com- 
edy flm about aplot“ to assassinate" 
North Korean leader Kim Jong Un, 
was released on Christmas Day in the 
United States. Sony Pictures Enter- 
tainment, Sony Corp.s Hollywood stu- 
dio that produced the movie, initially 
decided to cancel its release after 
suffered a cyber-attack and terrorist 
threats that were blamed on North 
Korea. 

U.S. President Barack Obama criti- 
cized Sony s initial decision, stressing 
the importance of refusing to give im“ 
to such threats with strong rhetoric. 
He said, “We cannot have a society 
im which some dictator someplace can 
start imposing censorship here in the 


22 プ 


オン バ マ 大 統領 人 か の 独 才 
者 が 米国 で 検 関す る よ うな 社会 を 
許し て は いけ な い ] と 厳し い 調 
で 諾 RC 映画 は 傑作 と は 言 
い 難 いよ う だ が 、「 表 現 の 自由 ] の 
下 に 佳作 も 思 作 も な い 。 償 し を は 
ね か えす 勇気 を 、 自 由 の 価値 を 


か . ど 


貴 ぶ 社会 が 支え る 図 で あろ 。 
この 間 、 チャ チリ ン の 映画 「 独 

才 者 」 が よ く 引 き 合い に され た 。 

権勢 を きわ め る ヒト ラー に 、 笑 い 


United States.“ 

Although the 名 m itself doesnt ap- 
pear to be regarded as a great work of 
art, its quality is irrelevant“" for the 
issue of whether it should be screened 
to protect freedom of speech. 

This whole episode was about a 
soclety that puts the highest value on 


YO the courage to 


freedom embracing 
stand up against threats. 

During the debate on Sony's re- 
sponse to the threats, Charlie Chap- 
hns political comedy im “The Great 
Dictator” was often referred to. This 


*1 which used 


masterpiece of satire 
humor as a weapon to condemn*“ Adolf 
Hitler, who was at the apex“" of his 


power, also became a target of various 


2014 年 12 月 28 日 日 曜日 


を 武器 に 立ち 向かっ た 名 作 は 、 公 
開 に 際 し て 様々 な 骨 追 を 受け た 
記 こと で 知ら れる 。 

「 独 才 者 」 は 現実 より 5 年 早く 
ナチ ス の 敗北 を 予告 し た と いえ 
る 。 利 那 的 に お も し ろ け れ ば いい 
の で は な く 、 深い 洞察 を 私 め て い 


アメ リカ 内 


半 ぁ 米 の コメ ディ ー 映 画 の 製作 
者 に 、 井上 さん や チャ プリ ン の 
「 ま 」 が あっ た か どう か は 知ら 
0M 


threats before its release. 

It can be said that “The Great Dic- 
tator” effectively* "prophesied“? the 
defeat of the Nazis five years before 赤 
actually happened. 

The film was not simply funny. It 
also showed deep insight. 

We dont know whether the creator of 
“The Interview” had the kind of lofty*『 
motive that Inoue and Chaphn had. (The 
Asahi Shimbun, Dec. 28) 


免 英文 訳注 
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チャ プリ ン の 映画 「 独 裁 者 】 (1940 年 ) 


Using humor as a weapon against unreasonable authority 
非合理 な 権威 に 対し て 笑い を 武器 に する 


ネ 1 
ネ g 
*3 
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*16 


late 
absurdity 
belittle 
entity 
trivialize 
plot 
asSaSSsimate 
give in 
irrelevant 
embrace 
Satire 
condemmn 
aDGX 
effectively 
prophesy 


lofty 


[ 形 ] (the また は 所 有 格 の 後 で 〕 最近 亡くな っ た , 故 一 (= 
used for talking about sb who has died)。 

[名 ] 不 合理 , 矛盾 (= the quality of being ridiculous or wildly 
unreasonable)。 

[ 動 ] 軽 く 扱 う . 小さ く 見 せる (= to dismiss sb/sth as unim- 
portant)。 

[名 ] 実 在 物 , 実体 (= sth that exists as a single and complete 
unit)。 
[ 動 ] つ ま ら な く < く ( 艇 小 化 ) する (= to make sth seem less im- 
portant or serious than it really js)。 

[ 名] 陰謀. ( 秘 審 の ) 計画 (= asecret plan to do sth bad)。 

[ 動 ] 賠 殺す る (= to murder an important person)。 

[ 動 ] 届 する , 負け る (= to stop fighting and admit defea0)。 

[ 形 ] 無 関係 の , 重要 で な い (= not important to or connected 
with a situation)。 

[ 動 ] 信 ずる , 泰 じ る (= to accept sth with great interest or en- 
thusiasm)。 

[名 ] 風 刺 . 風刺 文 (= the use of humor to criticize sb/sth)。 

[ 動 ] 非 難 す る , 責め る (to criticize sb strongly)。 

[名 ] 頂点, 絶頂 (= the top or highest part of sth)。 

[ 副 ] 効 果 的 に , 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really is)。 

[ 動 ]( 未 来 の 出来 事 を ) 予言 する (= to say that a specified 
thing will happen in the future)。 

[ 形 ] 高 位 の , 格調 の 高い (=very high)。 


276 


2014 年 12 月 29 日 月 曜日 


88 親心 を 映す 子 の 名 前 


言わ れ て みれ ば 、 開高 侍 と いう 
作家 を 知ら な か っ た ら 、 開高 さん 
と いう 姓 は 意外 に 難読 も し れ な 
い 。 ご 本 人 の 回 起 き を 読む と 、 小学 
校 で 学年 初め に 新しい 先生 が 
や っ て き て で 、 一 度 で スラ スラ 読め 
た 人 は 一 人 も いな が た 生 う だ 。 
出 遍 を 順に 読み は じ め る 
と 、 必 ず 自 分 ふ の と こ ろ で 読み あ 
ぐね て 止ま っ た と と いう 。「 と まる 
ツ と まる ゾ と 思 5 っ て 待っ て いる 
0 きっ と と まる 」。 そん な 作家 
の 思い 出 話 が 、 暮れ に な っ て 、 そ 
の 年 に 生ま れ た 子 の 名 前 の ニュ ー 
ス を 開く と 胸 に 浮か ぶ 。 

当館 名 前 は 百花 線 乱 同じ 
4 も 読み が 多彩 だ 。 明治 

命 の 集計 で 今年 の 女児 の 1 

間 
7 AR 、 は が か が 。 は る 人 。 あき 
な 、 と いっ た 読み が ある そう だ 。 
男児 で 2 位 の 「 大 翔 」 くん は 、 
億 ら と 、 ば ほろ ど 、 や ま と 、 そら 、 
た い が 、 な ど と 読む 。 文字 は 優雅 
に 、 音 の 審 き は な め ら か に と いう 
の が 傾向 らし い 。 いき お い 個 性 的 
な 読み が 4 く 写る 。 


雪 児 の 名 は 「 子 ば な れ 」 が 進ん 
で 簡 分 久しい 。 4 年 前 に 「 莉 」 
さん が 2 位 に 入っ た が 、 明治 安田 
生命 に よれ ば 「 子 ] の つく 名 の トッ 
プ 3 入 り は 27 年 ぶ 5U 誠 っ た そう 
だ 。 ク ラス 名 簿 に 「 子 」 が 並ん だ 
昭和 は 、 遠く な り に けり で ある 。 
今 の 先生 は 新 学 期 の 前 に 、 保 護 
者 に 確認 する な ど し っ か り 準備 
する そう だ た 。 そ それ な ら 読 みあ ぐれ 
て 止ま る こ と は ある まい 。 親 を 
映す 今年 の 名 前 ラン キン グ を 眺め 
な が ら 、 どの 子 も 一 生 も の の 「 財 
り 物 ] が 気 に 入 れ ば いい と 願う 。 
長い 旅 の 道 轄 れ と し て 。 


きょう あたり は 、 ゆ く 年 を 見 
送っ て た た ず お 思い と 、 く る 年 を 
迎え に 先 急 き さ "する 気持 ち が 混 じ 2 
合う 。 茜 起 到 楽 を 積み 上 げた 1 年 
を 納め る 、 師走 の 言 葉 か ら 。 

入間 . 天 オ ひし めく 将棋 夫 に 戦 
後 最 年 長 の プロ 棋士 が 誕 生 す 
る 。27 年 が か り で 夢 を つか ん た 広 
島 県 の 今泉 健司 さん は 41 蔵 。「 自 分 
の 可能 性 に ふた を し な い 限 り 年 齢 
は 関係 な い 。 き っ と 結果 を 出し て 
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89 師走 の 言葉 か ら 
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みせ ます J。 
胃がん 治療 で 休業 し て いた 温 
オ コ ン ピグ いく よく る を よ の いく 
よさ ん が 舞台 に 復 帰し た 。「 が ん と 
は 長い お 付き 合い 。 今 まで 彼 角 と 
付き 合っ た 期間 より も 長い で す 
よ 」。 相方 の くる よさ ん は この 日 
の 舞台 を 「 い く よ ち ゃ ん 、 未 ン マ 
に 一 生 炒 命 や リ り ま し た 。 すご いと 
2 
・11 で 拉 災 し 


ま も と 


宮城 県 山元 町 
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With only two days left this year, [ 
want to take my tme to say goodbye 
to 2014, but T also find myself hasten- 
ing*” to welcome the new year. There 
were Joys and sorrows during the past 
12 months. Below are some comments 
made during the final month of the 
year. 

The world of shogi” (Japanese chess) 
teems with* geniuses and child prodi- 
gies“。 but 41-year-old Kenji Imaizumi 
of Hiroshima Prefecture became the 
oldest player to turn pro in Japan's 
postwar history. It took him 27 years 
to realize“" his dream. 

“So long as you dont put a ld on“ 
your potential, your age means noth- 
ing, he said. “1 promise to produce 


results.“ 

Ima Ikuyo Kuruyo is a popular fe- 
male standup comic duo. One of them, 
Tkuyo, recently made her showbiz come- 
back after a battle with stomach cancer. 

“Tve been in a relationship with 
cancer longer than with any man Tve 
ever dated in my Hfe,” she said. 

Her partner, Kuruyo, said of Tkuyos 
comeback: “Tkuyo-chan worked really 
hard to get there. She is truly awe- 
some“” 

The town of Yamamoto, Miyagi Pre- 
fecture, was devastated by the deadly“ 
earthquake and tsunami of March 11, 
2011. But sweet,luscious“ strawberries, 
nicknamed “Taberu Hoseki' (edible*" 


※*11 


gems” ), are now bemg grown there. 
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6 「 食 べ る 宝石] を うた う 甘 い イ 
チ ゴ が 者 つ 。 災後 に 帰郷 し | 
を 活用 し た 才 培 法 を 編み 出し た 
岩佐 大 輝 さ ん 3③7) が 「 農 業 っ て 
が vg こ VAM w と 思っ て も らい た 
い 。 宮城 の 小さ な 町 か ら で も 世界 
に 進出 で きる こと も 知っ て ほし 
い 」。 

全国 の 小 中 学 学生 か ら 募 る 「 夏 休 
み 包 集 を 作ろ う | コン テス ト 」 の 


さい ゆう し ゅ う 


最 優 大 賞 に 決ま っ た 松山 市 の 小 


They were developed by 37-year-old 
Hiroki Iwasa, who returned to his 
hometown after the disaster and used 
information technology to breed*" anew 


19 of berries. 


Strann 

“T want people to realize* "that 
farming is cool,” he said. “1 want them 
to know that even a Hittle town in Mi- 
yagi Prefecture can put itself on the 
map of the world.“ 

Daia Kurita, an elementary school 
fifth-grader in Matsuyama, won the top 
prize in this year's nationwide summer 
holiday poetry contest for elementary 
school students. One of Kurita's poems 
goes: “Soda water/ Initializes memories 
of total defeat.“* 

This makes me think that every- 
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ね ん 


学 5 年 業 田 大 秋 さ ん の 名 に ( 完 
履 の 記憶 を 初期 化 ソー ダ 水 )。 新 
年 の リセ ッ ト 感 覚 に 通じ る も の が 
ある 。 さ キネ 
戦後 7 年 と な る 来年 長崎 の 原 
燥 を テー SM : 
画 「 対 と 基 せ ば ] に 主演 する 吉 


小百合 さん が 言 う 。 | 
と いう 詩 きい 方 が ずっ と 続い て ほし 
いと 願っ て いま す 」。 途 切れ ぬ 非 


戦 が あれ ば こそ 、 で お ある 。 


thing can be reset and reformatted for 
the new year. 

Next year will mark the 70th an- 
niversary of Japan's defeat in World 
War II. 

Actress Sayur1 Yoshinaga, who 
stars*? in “Haha to Kuraseba” (Liv- 
ing with Mother), a film about the 
atomic bombing of Nagasaki that will 
be released in 2015, noted, “1 hope that 
Japan will forever be able to identify 
each year by the number of years since 
the end of World War IT." 


※16 


Thisistopray” thatJapan will for- 
ever remain a noncombat nation. (The 


Asahi Shimbun、 Dec. 30) 


2014 年 12 月 30 日 火曜 日 レア 4/ 


マヤ 宮 尾 登美 子 みや お ・ と みこ (1926-2014) 。 上 楼 ]、『 更 龍 院 花子 の 生涯 」、『 義 経 ]、『 天 
作家 。 高 知 市 生ま れ 。 旧 満州 で 敗戦 を 迎え 環 院 篤姫 】」 な ど 次 々 に 作品 を 発表 し 、 数 多 
る 。1973 年 、 芸 奴 如 奴 紹介 業 を 営ん で い く の 作 品 が 喘 画 化 ・ た レビ ドラ マ 化 され た 。 
た 生 家 を モデ ル に し た 「『 権 』 で 太宰 治 賞 を 30 日 、 老 詞 で 死去 。88 歳 だ っ た 。 
受賞 し 、 作 家 と し て の 地位 を 確立 し た 。「 一 
絞 の 本 』 で 1979 年 、 直 木 賞 を 受賞 。 以 後 『 陽 


但 英 文 訳注 
Reflections from December as we look ahead to the new year 
新年 を 見 据え つつ 12 月 を 振り 返る 
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reflection 
hasten 


teemn with 
child prodigy 


realize 
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aweSomne 


deadly 
luscious 
edible 
gern 
Dreed 
Straim 


realize 


Star 


DYaAY 


[名 ] 
sth)。 
[ 動 ] 


省 祭 , ( 烹 考 し た 結果 の ) 考え (= careful thought about 


急 が す , せき た て て 一 させ る (= to make sth happen 


sooner or more quickly)。 


[ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (= to contain large numbers of sth)。 

[ 名] 神童, 天才 児 (= a young child who has very great ability 
in sth)。 

[ 動 ] 実 現す る , 具体 化す る (= to achieve sth desired or antici- 
pated)。 

[ 動 ] 一 に ふた を する (に to put a stop to)。 

[ 形 ] 素 晴らし い , 見 事 な (= very impressive: extremely 
good)。 

[ 形 ] 命 に か か わる , 致死 の (= dangerous and able to kill)。 

[ 形 ] 甘 い , お いし い (に having a pleasingly rich、 sweet taste)。 
[ 形 ] 食べ られ る, 食用 の (= suitable or safe for eating)。 
[名 ] 宝 石 , 逸品 (= sth that is special or beautiful in some 
way)。 

[ 動 ] 栽 拓 す る , 品種 改良 する (= to produce new plants or 
animals from existing ones)。 

[名 ] 品種. 種族 (= a particular type of animal、 plant、 or dis- 
eaSe)。 

[ 動 ] 惜 る , 実感 を も っ て わか る = to become fully aware of 


sth as a fact)。 


[ 動 ] 主 f 


主役 を 演じ る (=to be one of the most important perform- 


ers in a show)。 


[ 動 ] 


祈る , 祈願 する (= to wish or hope very strongly that sth 


will happen)。 


25 の 


2014 年 12 月 31 日 


水曜 日 


90 MM を 磨く 


草 れ ゆく 今年 は 、 映画 の 「 ゴ ジ 
ラ ] の 誕生 か ら 60 年 で も あっ た 。 
怪獣 は な ぜ か 、 最 後に ラ の つく 名 
前 が 多い 。 モ スラ に ガメ ラ 、 ギ ラ 
ラ も いた 。 薫 ろ し げ な その 審 き に 
[エボ ラ 」 を 重ね た 向き も あっ た 
下 序 音 。 太 だ し こち は アブ ィ ク グ 
ンジ ョ ン で は な い 。 深刻 な 現実 で あ 
る 。 


エボ ラ 出 厨 熱 の ウイ ルス は 、 ア 
フリ カ の 密林 深く で コウ モリ を 自 


つど うい き 


然 宿 主として いた らし い 。 活動 城 
を な けた 人 間 と 中 明 し 、 恐 ろ 膨 
疫病 と し て 登場 し て きた と (2 
病原 体 は 1976 年 に 発見 され た 。 
大 流行 に よ る 死者 は 8 千 人 に 近 
づき つつ ある 。 0 
恒例 の [今年 の 人 ] に 、 西 アフ リ 
カ で 治療 な ど に あたる [= ボッ と 
闘う 人 々 」 を 選ん だ 。 世界 か ら 
駆け つけ た 専門 家 や 地元 の スタ ッ 
フ た ち だ 。 


と 
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The 1954 古 m “Godzilla” celebrated 
its 60th birthday this year, which is 
about to end. For whatever reason“。 
the names of many of the monsters in 
a” (Dro- 
nounced “la”)、 as in Mothra, Gamera 


Japanese movies end with 


and Gnrara, for instance. 

Some people were apparently re- 
minded of these fictitious“ creatures 
during thereal-hife outbreak* this year 
of the dreaded“ Ebola virus. 

The Ebola hemorrhagic fever virus 
is believed to have existed deep in the 
African jungles in certain species of 
fruit bats as its natural hosts. The virus 
is thought to have emerged as a deadly 
scourge*′ when it came into contact 


with humans expanding their areas of 


activity. Ebola was discovered in 1976. 

Nearly 8,.000 people have died in the 
pandemic this year. Time magazine 
named “The Rhbola Fighters" in West 
Africa asits annual year-end “Person of 
the Year" for 2014. They are the Ebola 
experts from around the world and local 
health-care workers. 

But Ebola is not the only common 
threat to the human race. There are 
also new andl unknown strains ofinfu- 
enza and other viruses. There is global 
warming, which is causing extreme 
weather events. And there is the deple- 
tion* of natural resources. 

Humans are enjoying a mature*" 


※11 


envilization and prosperity" , and 


their wisdom about the future is 0 
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だ が 、 世界 共 通 の 和 有 威 は エボ ラ 
に 限ら な い 。 新型 の イン フル エン 


ザ な ど 未 知 の ウイ ルス 。 異常 気象 
を も た ら す 温 明 化 。 資源 の 相 湯 。 


あれ や これ や 、 吾 れ た 文明 と 繁栄 
を 誠 歌 する 人 間 は 、 未来 に 向け て 
覧 さ を 試さ れ て いる 。 


(人 類 は ノン もう と どう し よう る 
な い 老 いぼ れ で し ょ うか を 大 を 
も ン ま だ と びき り の 若 さ で し ょ う 
か ノ 誰 に も ノ 答 えら れ そ うに な い 


tested. 

On this last day of 2014,T am recall- 
ing a poem by Noriko Tbaragi (1926- 
2006), which 1 quoted in this column 
some time ago. It goes: “Ts the human 
race already too dotty*“ beyond salva- 
tion7YW/ Or is it still extremely young?/ 
This is a question nobody can answer.” 

But humans themselves are un- 
mistakably divided into the rich and 
the poor, the fortunate and the un- 
fortunate. Such gaps, which exist 
everywhere on our planet, are like 
a “monster” that poisons the human 
heart, distorts the world and invites 
terrorism and confHHict. Humanity does 
not need gunpowder to destroy itself 


from within* す . 
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いばら 


ノ 問 い )。 か つて 小 杜 で 引い た 茨 
木 の り 子 さ ん の 詩句 を 、 1 年 の 終 

わり に 思い 出す 。 _ 
その 人 間 同 士 に も 、 沼 と 富 、 幸 
と 不幸 の 著 し い 格差 が ある 。 地 
上 に 夢 芝 する この 怪物 ] は 、 人 

ご を むし ば み 、 世界 を ゆがめ 、 テ 
ら や 生 を 中 火薬 は 要ら な 
い 。 さ ま ざ ま な 共通 の 困難 を 退治 
する 「 美 多 の 大 」 を 廊 き た いと 屋 


1 fantasize about honing*" an “ar- 
row of wisdom'" that can slay “mon- 
sters” of all kinds that plague“『" the 


human race. (The Asahi Shimbun, Dec. 31) 


2?2 


ヤ 宮 城 喜久 子 みや ぎ ・ き く こ (1928-2014)。 
元 ひ め ゆ り 平 和 祈 念 資料 館 副 館長 。 ひ め ゆ 
り 学 徒 隊 と し て 沖縄 戦 に 動員 され 、 負 傷 兵 
の 看護 に あたっ た 。 戦 後 、 県 内 の 小学 校 で 
35 年 勤務 し た 後 、1984 年 か ら 沖 縄 戦 を 詩 
り 伝 える 活動 を 始め た 。31 日 、 卵 巣 が ん 


の た め 死 去 、86 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
:Arrow of wisdom' needed to slay monsters' that divide us 
さま ざま な 分 裂 生 む 「 怪 物 」 退治 する に は 「 英 知 の 矢 」 
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[ 動 ] 殺 す . 殺害 する (= to kill in a violent way)。 
[ 動 ] 今 に も し よう と し て いる に to be going to do sth very 
Soon)。 


for whatever reason [ 難 ] ど ん な 理由 で あれ , どう いう わけ か (に regardless ofthe 


fictitious 
outbreak 
dreaded 
SCOurge 
pandernic 
depletion 
mmature 
DroSsperity 
dotty 
salvation 
后 om within 


hone 


plague 


reaSOn)。 

[ 形 ] 作 り 話 の . 架空 の (= imaginary or fabricated)。 

[名 ] 突 発 , 発生 (the sudden start of sth)。 

非常 に 芝 ろ し い (に frightening or worrying)。 

[名 ] 天 六 , 災難 の も と (= sth that causes a lot of trouble or 
harm)。 

[名 ] 非 常に 広域 に 及ぶ 流行 病 (= a disease that affects almost 
everyone in a Very large area)。 

[名 ] 激 減 . 使い 果たす こと (= reduction in the number or 
quantity of sth)。 

[ 形 ] 成 圭 し た (= having reached the most advanced stage in a 
PTOCeSS)。 

[ 名] 繁栄 、 繁盛 (= the state of being prosperous)。 

[ 形 ] 頭 が お か し い , 気 が 狂 っ て (= slightly crazy)。 

[名 ] 表 出 、 救 済 = a way of being saved from danger, loss, or 
harm)。 


[一] 内 部 か ら (= used when saying what happens in a group or 
organization)。 

[ 動 ]( 能 力 ) に 磨き を か ける に to refine or perfect sth over a 
period of time)。 

[ 動 ] 商 病 に か か ら せ る , 絶え ず 悩 ます (= to cause pain or 


trouble to sb over a period of time)。 


Index 
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